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LONDÝN, ČERVEN 1818



Drahý bratranče Michaeli,

příštích několik týdnů nebudu ve škole, mám totiž dozor nad lady Amélií, jejíž otec a nevlastní matka se chystají na venkov. Nepřestávej mi psát, tvoje moudra budu potřebovat, protože lady Amélie je dovádivá (troufám si tvrdit, že téměř tak jako já) a snadno nás oba dostane do potíží dřív, než skončí sezona.



Se srdečným pozdravem Šarlota



***



Kdo by si kdy pomyslel, že plesy mohou být nudné?

Lady Amélie Plumeová tedy rozhodně ne. Když přesídlila z přímořského městečka Torquay do Londýna, připadaly jí všechny čajové dýchánky, plesy a společenské večírky úžasné.

Jenomže to bylo před dvěma lety, a tehdy si ještě vůbec neuvědomovala, jak jsou si tyhle akce podobné. Výroční jarní ples vdovy po vikomtu Kirkwoodovi nebyl výjimkou, soudě podle davu přítomných, který přelétla očima při vstupu do tanečního sálu vyzdobeného růžemi. Pořád tatáž nezajímavá společnost - stejní poskakující hejsci, upovídané matróny a potřeštěná děvčata. Nic pro ctižádostivou, odvážnou mladou dámu, které nechybí patřičná dávka sebeúcty.

Naneštěstí slíbila své skotské přítelkyni lady Venécii Campbellové, že tu bude. Venécie, kterou zahlédla opodál, aspoň dovede nudný večer oživit.

Díky bohu, že jsi přišla! přivítala ji přítelkyně. Jinak bych umřela nudou, přísahám! Tady se sotva najde někdo zajímavý.

Nikdo? Amélie byla zjevně zklamaná.

Žádní španělští velvyslanci nebo badatelé, kteří právě připluli z Pacifiku, nebo alespoň nějaký operní pěvec?

Venécie se dala do smíchu. Měla jsem na mysli spíš dobrou partii.

Pod tímto pojmem si Venécie představovala inteligentní muže. Nápadníků měla rozhodně na výběr, chytrých i hlupáků. Kromě toho, že byla značně bohatá, měla jistý půvab, nad kterým se muži rozplývali blahem. Patřily k němu havraní vlasy, smetanová pleť a samozřejmě… bujná ňadra, dmoucí se ve výstřihu.

Amélie si připadala vedle své přítelkyně příliš průměrná - měla průměrnou výšku, průměrnou pleť, průměrné chování. Její průměrná postava nikomu nezavdávala podnět k básnění a obyčejně hnědé vlasy nebyly ani rovné, ani vlnité.

Díky bohu se však pyšnila bohatými a hustými kadeřemi, které s pomocí pomády a macešiny zimolezové vody udržovala v zářivém lesku. Neměla sice Venéciina svůdná zelená kukadla, ale muži její oči označovali za ‚jiskřivé a její ňadra obecně vzbuzovala pozornost.

Stručně řečeno, Amélie vlastnila svůj díl prostých půvabů… A prostých ctitelů. Většinu z nich nesporně zajímalo pouze její nikterak skromné dědictví a postavení dcery hraběte z Tovey. Stejně si ale nikoho z nich nehodlala vzít - ani markýze z Pomeroy, stárnoucího generála, kterému se zamlouvala ona i její jmění, ani syna jejich hostitelky, samotného vikomta Kirkwooda, který se kolem ní točil předešlého roku.

Toužila po mnohem dobrodružnějším životě - chtěla procestovat Turecko jako lady Mary Wortley-Montaguová nebo žít v Sýrii jako legendární lady Hester Stanhopeová.

Jeden člověk, který by nás obě zajímal, tu vlastně je, a to bratranec lorda Kirkwooda. Je to Američan. Kývnutím pozdravila kohosi za Améliinými zády. Major Lucas Winter zřejmě pobývá v Anglii z pověření amerických námořních sil.

Amélie v očekávání postaršího chlapíka s tváří ošlehanou větrem pohlédla Venéciiným směrem. Vzápětí vytřeštila oči. Proboha, jak jen si tohoto muže mohla nevšimnout, když vcházela do sálu?

Major Winter byl v natěsnaném sále nápadný jako jestřáb mezi holuby. Na sobě měl dokonale elegantní uniformu s modrým sakem hustě posetým zlatými prýmky a temně rudou šerpou kolem štíhlého pasu. Jen při pohledu na ni jí srdce poskočilo.

A nezaujala ji jen uniforma. Vlasy černé jako inkoust ladily s černými vysokými botami, a jakkoli zdaleka neměl ošlehanou tvář, dohněda opálený obličej způsobil, že ostatní gentlemani vypadali, jako když trpí chudokrevností. Svědčil o dnech strávených na moři, v bitvách ve středozemí. Jaká dobrodružství asi prožil!

Tak tohle je muž, poznamenala Venécie. Ale že je v Americe nechávají pořádně vyrůst a zmohutnět, nemám pravdu? I když má poněkud obhroublé rysy!

Bylo to tak. Na to, aby mohl být považován za pohledného, měl příliš hranatou bradu a až moc úzký nos. A tak husté, nepoddajné obočí by si dal každý anglický lord nemilosrdně vytrhat. Ale i kdyby tenhle muž změnil vzhled, dokud se bude tvářit tak zachmuřeně, pořád bude vypadat ‚obhrouble.

A úžasně.

Zatím nepožádal ani jedinou dámu o tanec! Venécii uličnicky zajiskřilo v očích. Ale tohle se ti bude líbit - říká se, že s sebou na cestách vozí hotový zbrojní arzenál! A jestli bude dál urážet důstojníky, nejspíš ho také bude muset použít!

On je urazil? K čertu, pozdním příchodem všechno propásla!

Řekl lordu Pomeroyovi, že nás Američané v posledním konfliktu porazili proto, že angličtí důstojníci se ‚víc zajímají o promenády než o pistole.

Amélie se rozesmála. Uměla si představit, jak asi generál tohle prohlášení přijal. Zvlášť od muže, jako je major, který si tu očividně připadá jako na nepřátelském území, i když válka skončila před třemi lety. Major Winter upíjel šampaňské a přehlížel taneční sál jako špion na průzkumu.

Je ženatý? zeptala se Amélie.

Venécie svraštila obočí. Když tak o tom přemýšlím, nic takového jsem nezaslechla.

Pevně doufám, že není! Amélie znovu zabloudila pohledem k jeho místu. Musí být mimořádně odvážný, když se postaví tváří v tvář nepřátelům na jejich vlastním území.

A určitě má pod kiltem něco víc než staré železo! dodala Venécie a při řeči lehce vyniklo její skotské ‚r.

Amélie na ni úkosem pohlédla. Že jsi zase četla knihu prostonárodních povídaček z harému?

Je to docela poučné. Venécie ztišila hlas, až šeptala: Co myslíš? Má major ‚meč hodný uctívání ústy?

Proboha, dokonce i já mám dost studu, než abych uvažovala o majorově ‚meči!

Venécie se přidušeně zasmála. Tvá nevlastní matka by měla radost, kdyby to slyšela!

Amélie se dala do smíchu. Bůh ví, že Dolly je ze mne i tak už dost zoufalá, chudinka! Nenáviděla, když ji její předchozí manžel vláčel po světě, a tak nedokáže pochopit, proč bych se s takovou radostí chopila příležitosti cestovat!

Zabloudila pohledem k majorovi. Američtí námořníci se v minulosti proslavili boji s barbarskými piráty. Byl snad příliš mladý, než aby tohle prožil? Že by si troufla nějak zařídit seznámení s ním, aby to zjistila?

Lord Kirkwood letmo pohlédl jejím směrem a pošeptal cosi bratranci, který ho očima následoval. Bylo to poprvé, kdy se Američan zadíval jejím směrem, a tak k němu vyslala svůdný úsměv.

Neopětoval ho. Veden náhlou dravou náruživostí ji sledoval škvírkami očí, pak poněkud nestydatě sklouzl pohledem níž na její elegantní žlutou róbu z čínského hedvábí s orientálními červenými volány. Když znovu zvedl oči a upřeně se jí zadíval do obličeje, tváře se jí zalily červení.

Pane na nebi! Ten muž je ale troufalý! Žádný Angličan se na ni nikdy nedíval tak, jako by byla úplně nahá. Jak fascinující! V zádech ji zamrazilo vzrušením.

Pak vše ukončil odměřeným přikývnutím a vrátil se pohledem k bratranci.

Vida! Co si o tom má myslet?

Kde je vlastně dnes večer tvá nevlastní matka? chtěla vědět Venécie.

Včera s papá odjeli do Torquay, prohodila Amélie nepřítomně. Teď, když Dolly čeká první dítě, papá se rozhodl, že ji bude rozmazlovat na venkově. Málem mě přinutili, abych jela s nimi, ale paní Harrisová naštěstí souhlasila, že přijede a dohlédne na mě, dokud ji ve škole nebudou potřebovat.

Amélie s Venécií dokončily školu paní Harrisové před dvěma lety a jejich učitelka k nim pořád chovala silnou náklonnost - stejně jako ony k ní. Proto za ní také každý měsíc jezdívaly na čaj a hodiny pro dědičky. Kromě toho pravidelně dostávala od svého záhadného dobrodince, ‚bratrance Michaela, množství dalších informací.

Paní Harrisové si sice vážím, ale pod jejím dohledem bych být nechtěla. Nikdy ti nedovolí, abys strávila s gentlemanem chvíli o samotě.

A s kterým gentlemanem tráví Amélie čas jen ve dvou? ozval se hašteřivý hlas za nimi.

Amélie přemohla otrávené povzdechnutí. Byla to slečna Sarah Linleyová, další spolužačka. Amélie se pokoušela chovat k ní náklonnost, ale nad nedůtklivostí a nafoukaností Hloupé Sarah musela dokonce i ona zatínat zuby.

Ahoj, Sarah! Vyloudila na tváři zdvořilý úsměv. Právě jsme si říkaly, že je tu nedostatek schopných mužů.

Jaký nedostatek? O několika bych věděla. Tak například lord Kirkwood.

Který, jak jsem slyšela, se snaží vyženit jmění, poznamenala Venécie.

Sarah otočila jedním ze zlatých prstenů. A já jmění mám, ne?

Bankéřova dcera se také pyšnila dokonalými rysy porcelánové panenky. Škoda, že nemá nic, co by se podobalo mozku.

O tebe by se lord Kirkwood nikdy nezajímal! rýpla si Venécie a ani se nesnažila skrývat odpor. Vzhledem k dívčiným častým zmínkám o ‚špinavých Skotech spolu byly odjakživa na kordy.

Ale on už to udělal! prohlásila Sarah blahosklonně a vzápětí si povzdechla. Bohužel, moji rodiče nesouhlasí. Tatínek říká lordu Kirkwoodovi ‚urozené budižkničemu a chce, abych se provdala za nějakého zámožného obchodníka s čajem. Dnešní ples mi dovolili jen proto, že kupec měl přijít také, já a vzít si obchodníka s čajem! Umíte si to představit? Když bych mohla být lady Kirkwoodová?

Jsem přesvědčená, že vikomt má zlomené srdce, prohodila Venécie jízlivě.

Tenhle příběh ještě neskončil! prohlásila Sarah s tajemným úsměvem.

Amélie měla dost rozumu, aby ji dál nepopichovala, ale Venécie zjevně nemohla vystát, že Sarah ví něco, o čem ona nemá tušení. Vážně? Nepovídej! dorážela.

Sarah se naklonila blíž. Slíbíte mi, že to nikomu neřeknete?

Venécie s Amélií si vyměnily pohled. Rozhodně ne!

Tajně mi předal dopis, ve kterém dává jasně najevo své úmysly.

Amélie stěží dokázala zakrýt zděšení. Lorda Kirkwooda považovala za rozumného člověka, ale jestli zcela vážně zamýšlí, že se ožení s Hloupou Sarah, pak se úplně zbláznil… Nebo baží po majetku víc, než se zdálo.

Odepsala jsem mu, pokračovala Sarah s předstíraným smutkem. Ale odpověď nejspíš navždy zůstane v mojí kabelce. Matka pečlivě hlídá poštu a pohrozila mi, že když si s lordem Kirkwoodem třeba jen zatancuju, vezme mi všechny šperky! Přelétla očima sál. I tak by ale se mnou stačil alespoň prohodit slovo, nebýt toho jeho veledůležitého bratrance!

Obrátily pozornost k americkému majorovi. Právě rozmlouval se dvěma návštěvníky. Jakmile začínaly planout vášně, zasáhl lord Kirkwood a plameny udusil.

Sarah si povzdechla. Pokaždé, když jeho lordstvo zamíří ke mně, jeho neurvalý bratranec rozčílí někoho dalšího. A já nemůžu jen tak jít a předat mu psaní. Někdo by si toho mohl všimnout a papá by mi dal co proto.

Tak ho dej sluhovi, prohodila Venécie přezíravě.

A co když si toho všimne matinka? Nebo to sluha vyzvaní? Rodiče by mě nejspíš zamkli v pokoji nebo udělali něco jiného, stejně hrozného!

Můžeš nechat dopis někde, kde ho určitě najde, třeba v jeho pracovně, navrhla Amélie.

Tam se hrají karty, namítla Sarah podmračeně.

Tak mu dopis polož na postel, nejlíp na polštář. Žádný sluha si nedovolí vzkaz odnést, dokud si ho pán nepřečte.

Sarah na ni užasle zírala.

To je nápad, Sarah! Proč nevyběhneš nahoru a nepoložíš mu dopis na postel?

Ohromně zábavné! našpulila rty dívka. Jde vám jen o to, abyste mě dostaly do potíží a měly lorda Kirkwooda pro sebe!

Amélie málem odsekla, že o ni se lord Kirkwood ucházel mnohem dřív, než vůbec na nějakou Sarah pomyslel, ale nebyla takové podlosti schopna. Jen tě upozorňuji, že dům není nijak velký a má schodiště pro služebnictvo. Můžeš proklouznout nahoru a provést to, než si vůbec kdo všimne, že jsi odešla, prohlásila úsečně.

Tak proč to neuděláš sama, když je to tak jednoduché? Ty jediná pořád toužíš po dobrodružství!

Amélie už se chystala k odvetě, ale najednou se zarazila. Vážně má ráda dobrodružství. Tajemnost, čiré vzrušení z kradmého proklouznutí… proč ne? Samozřejmě ne kvůli Sarah, ale jen proto, aby zjistila, jestli jí taková věc projde.

Toho večera se už stejně nic vzrušujícího nepřihodí. A kromě toho, major má zřejmě také pokoj nahoře - možná se jí podaří zahlédnout ‚arzenál, o kterém mluvila Venécie.

Tak dobře. Odnesu dopis sama, prohlásila.

Sarah vypadala překvapeně, ale Venécie se zachmuřila. Neblázni! Přece nepůjdeš do ložnice toho muže!

Je to nejlepší možnost, jak zajistit, že si dopis od Sarah přečte.

Jestli tě někdo uvidí, je to nejlepší cesta do záhuby! Proboha, vždyť můžeš stejně dobře jít a dopis mu odevzdat, ne? Drbny tě tak jako tak rozcupují na kusy!

A proč by mi Amélie nemohla pomoci, když sama chce? namítla Sarah.

Protože ji nachytají, naivko!

Jestli mě nachytají, budu dělat hloupou. Zamrkám a budu předstírat, že jsem treperenda, která bloumá po domě a hledá toaletu, aby se mohla upravit.

To nezabere na každého, upozornila ji Venécie.

Tak budu věřit, že mě nechytí. Amélie se otočila k Sarah. Dej mi ten dopis. Sarah vyjmula dopis z kabelky a podala jí ho.

Amélie nevěnovala pozornost Venéciiným protestům, zasunula obálku do své taštičky a rychlým krokem zamířila do chodby. No tak to nebude přesně ten druh exotického dobrodružství o jakém snila, ale lepší než nic. Kdyby se jí tak povedlo dostat se nepozorovaně ke dveřím k zadnímu schodišti…

Měla štěstí. Schodiště vedlo kolem toalet, takže nebylo nijak těžké počkat na okamžik, kdy se nikdo nedívá, a pak postupně zkoušet jedny dveře po druhých. Štěstí jí přálo i nahoře, protože poschodí s ložnicemi zelo prázdnotou.

Který pokoj ale patří lordovi? Naslouchala, jestli se neblíží služebnictvo, a otevírala dveře rychle za sebou. Zavrhla jedny, které voněly růžovou vodou, s tím, že jistě patří vikomtce, a další, které podle všeho vedly do pokoje její služebné. V okamžiku, kdy otevírala jedny ze dveří přes chodbu, ozvaly se ze schodiště hlasy. S bušícím srdcem vklouzla do místnosti a zavřela za sebou.

Kdosi procházel chodbou. Amélie se rozhlédla kolem. Pokoj zjevně patřil muži. U postele stál pár nablýskaných vysokých bot. Přes opěradlo židle visel opasek s pochvou a v ní zvláštně tvarovaný meč. Lord Kirkwood by měl meč uložený ve skříni v přízemí, takže tohle musí být…

Pokoj majora Wintera!

Zachvěla se vzrušením. Teď má příležitost prohlédnout si jeho arzenál. A zjistit o něm víc - kde byl, kam se chystá. Jestli je ženatý.

Krev jí rozčilením kypěla. Plíživě se vydala na průzkum jeho poličky s holením. Jako většina mužů od vojska si potrpěl na pořádek, štětky i hřeben byly dokonale čisté. Totéž platilo o uklizeném toaletním stolku. Šperky nenašla, ale v jediné zásuvce objevila hrozivou dýku s rukojetí ze slonoviny.

Nahlédla do šatníku. Oblečení bylo dobře šité, ale nijak elegantní. Solidní rukavice a boty, dva obnošené klobouky. Našla i další část jeho arzenálu - zamčený kufřík s pistolemi, ještě jednu dýku a dokonce pušku, proboha! Jako na potvoru ale neobjevila nic, z čeho by se dalo usoudit, jestli je ženatý!

Pak si všimla hromádky otevřených dopisů na psacím stole. Zaváhala, krev jí bušila ve spáncích. Má se odvážit? To už by zašla dost daleko, ne?

Důvod, proč by to měla udělat, tu byl. Žádné dobrodružství se přece neobejde bez rizika.

Rychle přelétla očima vrchní list. Dopis od admirality určený americkému konzulovi opravňoval majora Lucase Wintera k prohlídce depfordských loděnic. Zajímavé, ale žádná závratná informace. Prolistovala ostatní archy. Další nudná korespondence, žádné dopisy manželce.

Pak ulpěla očima na nejspodnějším listu papíru. Podivný seznam jmen opatřených poznámkami. Za jménem ‚Dorothy Taylorová následovalo několik francouzských adres, datum a stručný popis. Za ‚Dorothy Jacksonovou nestál popis, ale francouzské adresy a zmínka o bratrovi. U ‚Dorothy Winthropové - proboha, ten člověk má slabost pro Dorothy - bylo jen datum, jediná adresa a odkaz na manžela.

Poslední jméno bylo dvakrát podtržené: ‚Dorothy Smithová. Amélie zkameněla. Než se Doliv provdala za otce, jmenovala se Dolly - Dorothy - Smithová. Amélie polkla. Jen v Londýně je určitě stovka žen téhož jména.

Jakmile ale letmo přehlédla poznámky za jménem, zmocnila se jí úzkost:



Rue de la Sonne 270, Paříž

Že by měla v listopadu r. 1815 v Rouen doprovod?

V únoru r. 1816 odcestovala sama z Calais do Plymouthu.

Světlá plet, zelené oči, narudlé vlasy, malá postava.



Amélie nepřítomně zírala na list papíru. Popis dokonale odpovídal Dolly. A Dolly navštívila Paříž i Rouen, a pak, v roce 1816, přijela do Plymouthu, kde jí papá učaroval a oženil se s ní. Že by měla doprovod - samozřejmě, že měla společníka. Dnes již zesnulého manžela, který byl obchodníkem.

Ale proč by se major Winter o Dolly zajímal? Zřejmě ho zaujalo její jméno a nejspíš ji ani nezná osobně.

Obrátila list a strnula znovu:



Dorothy Frierová alias Dorothy Smithová? Události se shodují s dobou, kdy Frierová uprchla ze Spojených států, aby unikla zajetí.



Dolly? Snaha ‚uniknout zajetí? Kdo ji měl zajmout? A proč? Slovo alias znělo, jako by souviselo se zločinem. Znamenají snad poznámky majora Wintera, že je do věci nějak zapojena americká vláda?

Je možné, že by ta Dorothy, kterou major Winter hledá, byla britskou špionkou? Ale válka už přece skončila - kdo by se teď staral o špiony? Ať tak nebo tak, nemůže to být ustrašená Dolly, která se ošívala, když se lidé hádali, mohla se přetrhnout, aby jí a papá udělala radost a toužila vzít si otce a nechat mu zcela volnou ruku při nakládání s jejím majetkem, i když se mohla klidně provdat za bohatého…

Žaludek se jí stáhl zlou předtuchou. Co když její nevlastní matka přišla k penězům nepoctivě?

Když se s ní Améliin ovdovělý otec v Plymouthu seznámil, oba dva se do sebe téměř okamžitě zamilovali. Byla tak nešťastná a zranitelná, že Améliin statný, nevrlý papá myslel jen na to, jak ji ochránit. A kdo ne? Ta žena je rozkošné zlatíčko.

Pravdou je, že Dollyiny peníze jim změnily život. Zaplatily Amélii drahou školu paní Harrisové. Zajistily jí věno a dovolily odejít do Londýna. Umožnily otci dát po hubených letech statek do pořádku.

Amélie prošla dokumenty v naději, že objeví další informace, ale nenašla nic. Co teď? Jméno ‚Frierová Dolly nikdy nezmínila, jenomže ona o minulosti moc nemluvila. Co když vedla ještě další život? Vášnivě ráda hrála karty - že by byla karbanicí?

Ne, to je nesmysl. Dolly by se nikdy žádné zločinecké činnosti neúčastnila. Nemá na to povahu. Proboha, vždyť nedokáže Amélii odmítnout ani nejmenší maličkost a rozpláče ji smrt zlaté rybky! Představa, že by právě ona spáchala zločin, byla směšná. Její minulý život se sice dokonale podobá životu oné druhé Dorothy Smithové, ale za to může jen nepříjemná shoda okolností.

Major si ale může myslet něco jiného. Měla dojem, že je důkladným detektivem. Možná už o Dolly ví. To by vysvětlovalo, proč se předtím v sále na Amélii tak upřeně díval.

Jak dlouho mu potrvá, než dojede do Devonu a promluví s papá? Nebo se snad pokusí přimět Dolly, aby odplula do Ameriky kvůli čemusi, s čím určitě nemá vůbec nic společného?

Musí Dolly varovat, ale jak? A před čím? Neví, oč mu jde - možná že o nic důležitého. Dokonce ani neví jistě, zda spojuje Dorothy Smithovou s Dolly. A zneklidňovat těhotnou nepřichází v úvahu. Kromě toho, nebylo by lepší nejdříve zjistit, proč tu ten muž vlastně je?

Opodál cosi prasklo. Vyděsila se. Bylo to jen poleno v krbu, ale stejně… Musí pryč. Pokoj s okázale vystaveným mečem, ukrytými zbraněmi a podivnými poznámkami svědčícími o jakési lsti najednou představoval zřetelnou hrozbu. Kdo ví, co by major udělal, kdyby ji tu nachytal.

Opatrně urovnala listiny do původního stavu a spěchala ke dveřím. Chodba byla opuštěná, díky bohu! Zatím nedoručila dopis, jak slíbila, a to byl úkol, kterého se teď chtěla co nejrychleji zbavit.

Cestou k poslednímu pokoji vytáhla psaní z kabelky. Nedařilo se jí taštičku zavřít a vůbec si nevšimla, že po schodech kdosi stoupá nahoru.

Co tu k čertu děláte? vyštěkl cizí mužský hlas se zvláštním pří zvukem.

Málem se jí zastavilo srdce. Dopisem i kabelkou mrštila za sebe a pohodila hlavou. Před ní stál člověk, kterému se měla raději vyhnout.

Major Lucas Winter.
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Drahá Šarloto,

trochu povznesená nálada ještě nikomu neublížila. Přesto bych ti rád radil, a kdyby nastaly potíže, jsem připraven vám oběma pomoci. Rozhodně se ale snaž podávat mi obšírné zprávy. Budu potřebovat čas, abych se připravil na útěk z Newgate.



Tvůj věrný služebník Michael



***



Lucas sledoval, jak tvář mladé ženy ztrácí barvu. Výborně! Bázlivá Angličanka je pravdomluvná! Když zamířil nahoru, aby si rychle vzal dýku, nečekal, že narazí na nevlastní dceru ženy, kterou hledá. Nepřátelé očividně číhají i jinde než jen v tanečním sále plném červenokabátníků. A tenhle konkrétní nepřítel ukrývá cosi za zády.

No tak? Povězte mi, co děláte před mým pokojem!

Její obličej se najednou změnil. Zvedla k němu oči a poplašeně zamrkala. Před vašim pokojem? Vždyť já ani nevím, kdo jste! Hledala jsem toaletu!

Opovržlivě zafrkal. V prvním poschodí rodinného domu? Zkuste jinou pohádku! Tahle neobstojí.

Zblízka byla sice ještě půvabnější než předtím v sále, ale její našpulené rty napovídaly, že patří ke zhýčkaným dámám, a takové nenáviděl. Pane, opravdu nevím, proč tropíte takový povyk! Jak jsem já měla vědět, že tady jsou pokoje rodinných příslušníků? Prostě sejdu dolů a…

Nejdřív mi ukažte, co máte za zády! zahřímal.

Myslíte kabelku? vyrazila ze sebe až příliš rychle a natáhla ruku s taštičkou před sebe.

A v druhé ruce?

Nic, co by vás zajímalo, odsekla. Náhlá proměna z roztomilé mladé ženy v nadutou dámu z vyšších kruhů způsobila, že svraštil obočí a z očí mu zbyly dvě úzké škvírky. Amélie okamžitě zmírnila tón. To je soukromá věc.

Vykročil kupředu a vzal ji za paži. Nejspíš bychom opravdu měli pokračovat po schodech dolů.

Ne! Vyškubla se mu a cosi spadlo na podlahu. Sehnula se pro to, ale byl rychlejší a předmět přišlápl. Rychle zvedla hlavu a setkala se s jeho pohledem. Oči jí planuly. Dejte tu botu pryč!

Že by ta dáma skutečně odcizila v jeho pokoji nějaké dokumenty? Hbitě se shýbl a popadl, co držel přišpendlené pod podrážkou. Zapečetěný dopis adresovaný lordu Kirkwoodovi. Zaplavil ho hněv. K čertu! Jediný pohled na její zardělé tváře mu prozradil, co tohle znamená - třebaže lord Kirkwood se mu o dívčině náklonnosti ani slovem nezmínil.

Ať jde do háje, když slídí, kde nemá! Teď, když ji urazil - a přivedl do rozpaků, už z ní pravdu nedostane!

Zaskřípěl zuby. Bude muset změnit taktiku. Domnívám se, že to patří vám, madam, pronesl a podal jí dopis.

S ohrnutým nosem psaní převzala. Říkala jsem vám, že je to soukromá věc!

Když se dáma potuluje sama, voják je nucen myslet na nejhorší. V Americe není slídění ženy kolem bytu vojáka obecně považováno za nic pěkného. V každém, případě je to neslušné.

Její zarudlé líce znachověly. Takhle si představujete omluvu?

Zatraceně! Dnes večer se mu nedaří říct nic, co by ho neohrožovalo na životě!

To jistě ne. Přiměl se ke zdvořilému tónu. Omlouvám se, madam. Povím bratranci, že jste se snažila chránit jeho soukromí.

Lord Kirkwood je váš bratranec? podivila se s naivní nevinností.

Měl bych se představit. Jsem major Lucas Winter.

Lady Amélie Plumeová. Obdařila ho dalším zářivým úsměvem, takovým, jaké dovedou přivést muže do potíží.

Ne však jeho - dokud si nebude jist, že nevězí v macešiných záležitostech až po uši. Jestli chcete, osobně váš písemný vzkaz bratranci odevzdám. To je to nejmenší, co mohu udělat.

Ne, ne, to nejmenší už jste udělal, zavtipkovala a zamávala před ním pošlapaným psaním. Myslím, že jistější bude, když zkrátka dokončím, proč jsem přišla, a odnesu dopis do jeho pokoje sama. Než jej rozstřílíte na kusy.

Její bystré poznámky ostře kontrastovaly s chováním hloupého zajíčka, kterým se zdála být před chvílí. Jenomže ženy jejího druhu - bohaté a s vlivným příbuzenstvem - takové jsou. Rozmarné a nevypočitatelně. Musí to vědět; takové ho vychovaly.

Připomínka způsobila, že jeho mysl poněkud potemněla: Žádný strach, lady Amélie, trochu špíny na vašem lístku rozhodně bratrancův zájem o vaše jmění neovlivní!

To není můj list. Je od mojí přítelkyně, namítla.

Jistě. Okázale rozmáchlým pohybem otevřel dveře bratrancova pokoje. Tak tedy vejděte - odevzdejte psaní vaší ,přítelkyně. Počkám tady.

Postavil se do dveří, čímž ji přinutil, aby se při vstupu protáhla těsně kolem něj. Zachytil vůni jejích naparfémovaných vlasů. Cosi mu připomínala. Zimolez. Vůni mýdla, kterou snad měly v oblibě všechny dámy v jistém městě ve Virginii, kde vyrůstal, než otec přestěhoval rodinu do Baltimoru.

Sotva patrná vůně domova způsobila, že se mu zachtělo vykřičet své trápení. Theodora a Dorothy Frierovy usilovně hledal už víc než dva dlouhé roky. Když se ostatní námořníci vrátili domů, aby si užívali klidu, on neměl ani domov, ani klid. A teď byl kvůli Frierovým nucen vrátit se do země, kterou nenávidí. To je další věc, za kterou je požene k odpovědnosti, jakmile je dopadne.

Lady Amélie zamířila zpátky ke dveřím. Poodstoupil, aby mohla vyjít a zavřít za sebou. Nechtěl znovu ucítit její vůni, která mu připomínala vše, co ztratil… Anebo neměl nejmenší chuť si přiznat, že tahle dívka je úžasně přitažlivá.

Místo aby pokračovala v cestě, zastavila se a pohlédla mu do tváře, což ho jen popudilo. Děkuji, že jste mě nechal dokončit úkol. A ocenila bych, sire, kdybyste jaksi pomlčel… Totiž, kdyby se někdo dozvěděl, že jsem…

Chcete, aby tohle náhodné setkání zůstalo jen mezi námi.

Tmavě čokoládové oči se střetly s jeho pohledem. To by od vás bylo milé, díky.

Tak lady chce, abych jí prokázal laskavost, že? To by se mohlo nějak využít. Jen se s těmi díky příliš neunáhlete, madam. Očekávám od vás jistou protislužbu.

Strnula. Prosím?

Kdyby se ihned začal vyptávat, mohla by získat podezření a varovat macechu, což nechtěl. Ale dala mu příležitost, jak se k ní dostat blíž a pátrat nenápadně. Chtěl bych vás požádat o valčík.

Cože, valčík?

Muž uchopí dámu za ruku, druhou rukou…

Já vím, co je valčík, pronesla upjatě. Rád bych si s vámi výměnou za mlčení zatančil. Zamrkala a koketně se usmála. Jakže! Majore, nepokoušíte se mě vydírat, nebo snad ano?

Flirtování ho varovalo. Něco za něco.

To od vás není moc pěkné.

Madam, já jsem voják, ne lichotník. Využívám všeho, co je po ruce, abych získal, co chci. Pomalu po ní klouzal pohledem. A dnes večer chci valčík.

Upejpavě sklopila oči. Cožpak člověk může odmítnout, když to berete takhle?

Otočila se. Šaty s bohatými volány se tím pohybem rozvlnily a než zaujaly původní tvar, přilnuly jí k tělu a zvýraznily jeho křivky. Zbystřil pozornost. Kdy měl naposledy v posteli ženu? Nejspíš v Paříži. Silně nalíčené tváře a nemyté tělo té francouzské běhny se však v ničem nepodobalo jemným půvabům navoněného stvoření, které se před ním vlní chodbou.

Nemohl od ní odtrhnout oči. Pro smilování boží, ta její chůze ale přivádí mužskou krev k varu! Všiml si jí dokonce už i předtím v sále.

Než stačil udusit oheň v žilách, otočila se k němu s tváří rozzářenou úsměvem. Abyste věděl, majore Wintere, s vámi bych tančila i bez vydírání! Odplula k zadnímu schodišti a zmizela.

Okamžik nedokázal nic jiného než za ní upřeně hledět. Ta malá svůdnice! Nejdříve si vybere bratrance a teď jeho! Kdyby nevěděl, jak se věci mají, myslel by si, že po něčem…

Zachmuřil se. K sakru, možná přece jen byla v jeho pokoji!

Rázně vešel a všechno prozkoumal. Podrobně prohlédl všechny kouty, propátral koberec, jestli nenajde zatoulanou nitku, dokonce pátravě nasál vzduch. Vypadalo to, že je všechno na svém místě. Dokonce i jeho písemnosti ležely přesně tam, kde je zanechal. Zdálo se mu sice, že ucítil zimolez, ale při takovém množství váz s květinami, které stály všude kolem, si nemohl být jist. Kirkwoodovo služebnictvo si zřejmě myslelo, že je takový zženštilec jako jejich anglický pán.

Stejně ale pochyboval, že by sem žena z vyšší společnosti vstoupila. Lady Amélie je možná dost troufalá, aby zanechala dopis na polštáři ctitele, ale nikdy by neprohledávala pokoj neznámého muže. Pokud nezná jeho skutečný důvod k návštěvě Anglie - a ten znát nemůže -, nikdy by ji ani nenapadlo nahlédnout. Pokud vůbec umí přemýšlet.

Je to obyčejná koketa. Výborně, i toho by mohl využít. Jestli se chce bavit, s radostí jí vyhoví. Existuje snad lepší způsob, jak z mladé dámy dostat informace?

Pokud dokáže flirtovat, když je takhle podrážděný. Zatracení červenokabátníci - tohle mu dělají pořád! Válka je dávno pryč, ale oni ho stejně nepřestávají otravovat.

Ale dobře. Jen ať přijdou. A pro ten případ…

Vyhledal v zásuvce dýku. Tuhle věc by měl mít pro jistotu stále u sebe.

Ukryl dýku pod širokou šerpu a pomalu se mu vracelo sebevědomí a jistota. Vyšel z místnosti a zamířil ke schodišti. Než sešel do přízemí, míjeli ho dva opilí červenokabátníci.

Zpozorněl. Pánové, pozdravil a rázně kývl hlavou.

Pokračoval dolů, ale dvojice mu zastoupila cestu. Opět pocítil, jak se ho zmocňuje vztek. Instinktivně sáhl po dýce. Klid, hochu, jsou to jen opilí mladí hlupáci. To ho však nikterak neuklidnilo.

Jeden z nich šťouchl do kumpána: Podívejme, koho tu máme - jednoho z těch amerických neotesanců, kteří prchali u Bladensburgu, zatímco jsme vypálili jejich hlavní město do základů!

O téhle bitvě nebylo radno se zmiňovat. Bojeschopní Američané před Brity utíkali, ale námořní pěchota nikoli.

Mýlíte se, pane. Lucas krotil svou výbušnost. Já jsem jeden z těch divochů, kteří s komodorem Barneym neustoupili ani o krok. To ovšem vy zelenáči nevíte - nejspíš jste se krčili někde v kasárnách, neodpustil si jízlivost.

Mladíci zrudli. Poznal, že uhodil hřebíček na hlavičku.

Takže kdybyste mě laskavě omluvili… Protlačil se kolem nich.

Jeden z mladíků ho popadl za pravou paži. Hele, ty drzej Amerikáne…

Lucasovy instinkty vybroušené v boji se dostaly ke slovu. Bleskově levou rukou vytáhl dýku a přitiskl ji mladíkovi k žebrům. Jestli nechceš mít čepel v břiše, uděláš nejlíp, když odejdeš, hochu!

Druhý voják se na něj vrhl, ale Lucas přehodil pravou paži přes levou a popadl útočníka pod krkem. Jen račte: dva na jednoho hravě zvládnu! Mačkal tak dlouho, až se muž začal dusit. Jen musím mít důvod!

Vlastně ho ani nepotřeboval. Pohled na červenokabátníky ho popohnal, před očima mu vyvstala temná mlha a ocitl se znovu v zatuchlém tunelu a slyšel křik…

Majore Wintere! vřískl pronikavý hlas za jeho zády. Pusťte ty muže!

Mlha se v okamžiku zvedla a v další vteřině si Lucas uvědomil, kde je. Vzápětí uviděl lorda Kirkwooda, jak k němu spěchá chodbou, v obličeji zděšení.

Lucas přemohl vztek a chladně se usmál. Jak je libo, bratrance. Uvolnil mladíkův krk, ale musel se přinutit, aby schoval dýku. Dýchal rychle a ztěžka a hrdlo měl vyprahlé. Jen jsem jim vysvětloval pár věcí. Ale teď už si rozumíme, ne, hoši?

Ten, kterého Lucas předtím škrtil, se svezl na kolena a prudce oddychoval. Druhý na něj zíral s otevřenými ústy. Vy jste blázen! Blázen jste!

Lucas ho opovržlivě pozoroval. A hleďte, abyste si to pamatovali!

Někdo by vás měl naučit dobrým způsobům! zabručel mladík. Lucas položil dlaň na rukojeť dýky. Rád vyhovím, kdykoli…

Přestaňte, oba! zaúpěl Kirkwood usouzené a otočil se k vojákovi. A vy si jděte po svých, než řeknu matce, že jste obtěžovali našeho hosta!

Muž se neochotně podvolil a vrávoral chodbou pryč. Kirkwood pohlédl na chroptícího vojáka na podlaze a zavolal na sluhu, aby mu přinesl vodu. Zatímco se sluha věnoval mladíkovi, Kirkwood pokynul Lucasovi, aby ho následoval do pracovny.

Sotva vešli, zavřel dveře. Proboha, Wintere, rozhodl jste se snad, že se necháte zabít?

Lucas přistoupil ke Kirkwoodovu stolu a sám si z karafy nalil brandy. Věřte mi, ti dva oslové se stěží drželi na nohou, natož aby někoho zabili.

Pravdou je, že jsou víc proslulí zdatností u stolu než v bitvě. To jim ale nebrání, aby to zkusili.

A zemřeli, pronesl Lucas klidně, přestože se mu ruce začínaly třást tak, že sotva udržel sklenku. Teď, když nebezpečí pominulo, si s úlekem uvědomil, jak málo chybělo, aby je zabil. Pro tohle do Anglie nepřijel.

Přitiskl sklenku ke rtům a dal si pořádný doušek. Potřeboval, aby ho žár vyvedl z dalekého pekla. Takový krutý vtip - pátrání ho přivede na jediné místo, kde nemůže vydržet, jediné místo, kde nedokáže vše hodit za hlavu.

Kirkwood ho ostražitě sledoval. Měl jsem vám zabránit, abyste si na dnešní večer oblékal uniformu, ale vzhledem k tomu, že válka skončila tak dávno, bláhově jsem věřil, že gentlemani jako vy už ji neberou vážně.

Za vaše přátele vojáky mluvit nemohu, ale pro mne je poněkud obtížné říkat: Co bylo, to bylo. To, co udělali mně a mým mužům, neodpovídalo pravidlům války ani obyčejné lidské slušnosti.

Uznávám. A kdybych věděl, že má matka v úmyslu pozvat tolik důstojníků, zarazil bych ten nápad v samém počátku. Jenomže řada z nich má sestry a ty jsou dědičkami, a matka doufala, že sem také přijdou a…

Je rozhodnutá vás oženit, že? vpadl mu do řeči Lucas v zoufalé snaze odsunout incident s anglickými důstojníky do pozadí a zapomenout, jak blízko měl k vraždě. Kirkwood kdysi Lucasovi pomohl a stálo ho to velké výdaje a spoustu potíží, ale v některých záležitostech se nikdy neshodnou.

Bratranec se ale nenechal jen tak odbýt. Když si tu uděláte nepřátele, nijak tím svému záměru neprospějete. Jestli budete vyvolávat potíže, nikdo s vámi nebude chtít o lady Toveyové promluvit.

Lucas polkl další doušek brandy. O lady Toveyové se mnou nebudou mluvit tak jako tak. Protože nejsem jedním z nich a můj otec byl pouhým obchodníkem.

Ať už k tomu mají jakýkoli důvod, vaše chování všechno jenom ztěžuje!

Lucas si s neradostným úsměvem vzpomněl na lady Amélii. Ne tak docela.

Kirkwood na něj vytřeštil zrak. Co se stalo? Něco jste zjistil?

Lady Amélie si se mnou zatančí valčík, až pro ni přijdu.

Někdo vás představil?

Vůbec ne. Lucas bedlivě pozoroval, jak se bratranec zatváří. Přistihl jsem ji na chodbě s dopisem pro vás.

Zdálo se, že Kirkwoodovo překvapení nebylo předstírané. Pro mě? Víte to určitě?

Na obálce bylo vaše jméno a lady položila dopis na váš polštář.

Tentokrát vypadal vyděšeně. Neumím si představit, proč.

Nic mezi vámi není?

Jednou jsem o ni projevil zájem, ale odmítla mě. Lady Amélie je vybíravá. Přišla na sňatkové tržiště pozdě a nezdá se, že by si dělala starosti, zda z něj také pozdě neodejde.

Zajímavé. Vybíravá nebylo právě označení, které by pro tuhle lady s koketním úsměvem a vlnícími se boky použil on.

Proč přišla pozdě?

Jak to mám vědět? Ale byla uvedena do společnosti, až když se její otec oženil.

Že by na to předtím neměla peníze? Ale to snad ne, proboha, vždyť její otec je hrabě! Kirkwood peníze potřebuje, třebaže pořád žije na mnohem vyšší úrovni než průměrný Američan. Nedostatek peněz nejspíš neměl s Améliiným pozdním vstupem do společnosti žádnou souvislost.

Lady Amélie na vás podle všeho změnila názor, řekl bratranci. Sám jsem sledoval, jak pokládá dopis na polštář.

Kirkwood zavrtěl hlavou. Upřímně řečeno, nestačím se divit. Podle slečny Linleyové tahle mladá žena opakovaně prohlásila, že si není jistá, zda se vůbec chce vdát.

Podle slečny Linleyové?

Ano, slečna Linleyová patří k bývalým Améliiným spolužačkám na věhlasné škole pro mladé dámy, která patří paní Harrisové. Mezi sebou jí říkáme škola pro dědičky. Když se to všechno sečte, rodiny žaček paní Harrisové patrně vlastní polovinu Anglie. Unaveně se usmál. Na dnešní večer matka pozvala všechny absolventky této školy. Většina pozvání přijala.

Nevadí jim, že jdete po jejich penězích? zeptal se Lucas nevěřícně. Tenhle anglický výměnný obchod nedokázal pochopit. V Americe ho sice mají také, ale většina lidí jej považuje za nedemokratický, a proto se ho příslušníci vyšších vrstev snaží změnit.

Některým dámám to vadí, ale přijdou tak jako tak, aby se setkaly s ostatními gentlemany. Další dámy jsou ochotné uzavřít dohodu. Jako slečna Linleyová, která má jmění, ale touží po postavení, které mohu nabídnout já. Nebo si alespoň myslím, že tomu tak je - na můj dopis zatím neodpověděla. Přimhouřil oči. Že by mi lady Amélie doručila dopis od slečny Linleyové?

Lady Amélie prohlašovala, že to dělá pro svou přítelkyni.

Ach tak. Otočil se ke dveřím. Snad bych se tedy měl podívat…

Lucas ho zastavil. Ještě ne. Potřebuji, abyste mě oficiálně představil lady Amélii. Souhlasila s valčíkem a já mám v úmyslu se o něj přihlásit.

Jak jste ji dokázal přimět, aby souhlasila s valčíkem?

Postrašil jsem ji.

Kirkwood se zachmuřil. Doufám, že jste tu svou dýku nevytáhl také na ni!

Samozřejmě že ne! vybuchl Lucas podrážděně. Se ženami jako ona to zkrátka umím.

Když myslíte… Kirkwood zamířil ke dveřím. Tak tedy pojďte, představím vás. Ale snažte se nemluvit o dopisu, ano? Její přítelkyně jsou upovídané jako čert a já se přece musím s jednou z nich oženit.

Lucas odložil sklenku a následoval bratrance. Inteligentní muž s vlivnými kontakty jako vy určitě umí přijít k penězům jinak.

Kirkwood otevřel dveře. Ne v mém postavení a ne v Anglii. Tady má nejstarší syn závazky. Já mám dvě sestry a mladšího bratra. Když si vezmu dědičku, bude o ně postaráno. Jestli ne… S povzdechem vešel první do dveří.

Chudáček! Kirkwood by nejspíš neměl námitky proti ženě, která by mu byla užitečná jako vlajka na stěžni, ale Lucas si nedokázal představit, že by on sám využil sňatku k podpoře své rodiny. Jestli si někdy najde ženu, bude to on, kdo se postará o živobytí.

Cestou do sálu byli rádi, že nikoho nepotkali. Co když z lady Amélie nic nedostanete? zeptal se Kirkwood.

Žádný strach, podaří se mi to! Jakou námahu asi dá pomocí nezávazného flirtu získat potřebné informace?

Proč nejedete do Devonu a nepromluvíte si rovnou s její nevlastní matkou?

Jestliže lady Toveyová je Dorothy Frierová, pak stačí, aby se na farmě jejího manžela ukázal jakýsi americký voják s tím, že s ní chce mluvit, a okamžitě zavětří nebezpečí. Snadno varuje Theodora Friera nebo uprchne dřív, než projdu kolem jejího sluhy. A tentokrát si dají pozor, abych je už nikdy nenašel.

Pokud ovšem skutečně je tou osobou, za kterou ji pokládáte. Jestli máte pravdu, tak je bigamistka, proboha!

Dejme tomu, že s Frierem uzavřeli právoplatné manželství. Nepochybně ji unavovalo, že ji manžel vláčí od čerta k ďáblu, protože jeho stopu jsem ztratil poté, co se ve Francii rozešli. A jak se lépe ukrýt před úřady než sňatkem s urozeným lordem, jakým je Tovey?

Ano, ale…

Jestli není ta, kterou hledám, proč potom v okamžiku, kdy vaše matka informaovala přítelkyně o návštěvě bratrance z Ameriky, přiměla Toveye, aby ji odvezl na venkov? Je rozhodnutá nenechat nic náhodě, tak je to. Řekl jste, že má venkov raději; čemu jinému by žena, která se skrývá před zákonem, měla dávat přednost?

A tak pošle svou nevlastní dceru na ples mojí matky, aby se s vámi seznámila? prohodil Kirkwood pochybovačně.

Podívejte se, vyštěkl Lucas s narůstající zlostí, já vím jen to, že lady Toveyová je jediné vodítko, které mi zbylo. Dokud nebudu vědět s jistotou, že je to ta pravá, nehodlám riskovat, že ji vyplaším nebo zavdám podnět, aby varovala Friera. Upřeně pohlédl Kirkwoodovi do očí. Ale k čemu to vyptávání? Brání vám snad něco, abyste mě představil lady Amélii, té koketě?

Kirkwood zvedl jedno obočí. Pokud ji budete takto nazývat, pak jistě brání. Ona není žádné hloupé děvče z šenku, chápete, které zastrašováním donutíte, aby…

V pořádku. Požádám ji o valčík i bez představení, zabručel Lucas a odkráčel.

K čertu s vámi! Stůjte! Lucas se zarazil. Kirkwood došel až k němu. Neřekl jsem, že to neudělám! Jen chci mít jistotu, že budete vystupovat jako gentleman. Mohl byste se alespoň pokusit chovat se uvážlivě a zdvořile?

Budu zosobněná taktnost, protáhl Lucas.

Proč mě to vůbec neuklidňuje? povzdechl si Kirkwood. Snad se na nás usměje štěstí a k tomu, abyste zjistil, co potřebujete, postačí jediné setkání.

V to doufám. Protože čím rychleji tuhle záležitost ukončím, tím dřív odjedu domů do Baltimoru - pryč od vás, zatracených Angličanů!
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Drahý bratranče,

třebaže si nemyslím, že Newgate patří k mé budoucnosti, věřím, že ty jediný bys mě dokázal dostat ven. Ale teď k mnohem vážnější věci: mám ponoukat slečnu Linleyovou, aby se provdala za lorda Kirkwooda, i když on nemá jmění? Slečna Linleyová potřebuje partnera, jehož inteligence vynahradí nedostatek chytrosti na její straně. Obávám se, že pan Chambers, kterého jí vybrali rodiče, podpoří její hloupost dokonce ještě více než oni.



Tvá věčně zvědavá příbuzná Šarlota



***





Amélie přecházela po místnosti. Srdce jí divoce tlouklo. Major Winter ji dočista vyděsil. Pane na nebi! Chtěla dobrodružství - ne srdeční selhání!

Ne že by stála o dobrodružství, když to znamená, že Dolly má potíže. Ale má je doopravdy? Pouhý fakt, že si major udělal řadu poznámek o ženě podobného jména, ještě není tak důležitý. Rozhodně není dokladem, že ví o Améliině příbuzenství s Dorothy Smithovou.

Musí zjistit, co všechno už major vypátral, a to znamená další setkání. Amélie si otřela vlhké dlaně do sukně. Udělá to. Tu pohromu na chodbě zvládla dobře. Co na tom, že se musela chovat jako hloupá koketa; alespoň ho obalamutila. Jinak by ji nežádal o valčík.

Jsem voják, madam, ne lichotník. Využívám všeho, co je po ruce, abych získal, co chci. A dnes večer chci valčík.

Panebože, tenhle muž umí dokonce i vydírat tak, že to zní svůdně. Za jeho vábnou, líně protahovanou výslovností se však skrývá nezlomná vůle. Není to žádné uculené princátko, které by zvládla tu úsměvem, tu ostřejším slůvkem - major Winter je ostřílený důstojník se zjevnou dávkou inteligence. Jak by ho mohla jedna lady se zálibou v dobrodružství přesvědčit, aby prozradil své tajemství?

Možná by zabralo, kdyby se chovala jako treperenda; hloupým dívkám muži říkají věci, které by chytrým nikdy nepověděli. Potřebuje ale ještě něco víc, čím by rozptýlila jeho pozornost.

Hlavou jí vířila spousta pohoršujících představ, které měly svůj původ v četbě harémových příběhů. Zachmuřila se. Takhle ne. Chce dobrodružství, ne zkázu. Ale on konec konců na její koketování zareagoval. A dokonce i podezřívavý námořník se může prořeknout, když mu půvabná žena zamotá hlavu.

Zachvěla se vzrušením a nemilosrdně je potlačila. Co se to s ní děje? Tenhle muž kolem sebe šíří nanejvýš opojné ovzduší nebezpečí, to ano, ale dokud neví, jestli je s Dolly něco v nepořádku, nemá odvahu nechat se ovlivnit.

Cestou ke dveřím toalety se zastavila před zrcadlem, aby si načechrala lokny a štípla se do bledých tváří. Až ji major přijde požádat o tanec, bude dokonale hrát roli naivní slečinky, hýřit nevinnými poznámkami a škádlivými úsměvy, až ho ukolébá natolik, že jí všechno vyklopí.

S hranou statečností vyplula ze dveří. Vzápětí spatřila majora ve společnosti lorda Kirkwooda a své gardedámy a málem ztratila nervy.

Srdce jí bilo jako o závod. Ona přece není žádný dobrodruh! Takhle ale nikdy nezjistí, co potřebuje vědět.

Zapomeň, že se tohle týká Dolly. Jsi špionka pověřená úkolem. Američan má tajemství, které musíš odhalit v zájmu vlastní země.

Tep se uklidnil. To už je lepší.

Blížila se ke skupince a jejich host pohlédl směrem k ní. Lady Amélie! Právě jsme o vás s paní Harrisovou mluvili. Rád bych vás seznámil se svým bratrancem.

Jistě. Zaslechla čtverylku a přinutila se k úsměvu. Pak přijde valčík. Panebože!

Lord Kirkwood je bez okolků seznámil. Když se zmínil, že Améliina nevlastní matka je Američanka, musela se ovládnout, aby nezaúpěla, ale major odpověděl jen úsměvem. Pak ji v dokonalém souladu s etiketou požádal o valčík. Kdyby nevěděla, že major zřejmě pátrá po Dolly, cítila by se polichocena.

Na okamžik ji přepadl strach, že by paní Harrisová, útlá třicátnice s výraznými žhavě rudými vlasy, mohla protestovat, protože na ni major neučinil právě nejlepší dojem. Vdova pozorovala lorda Kirkwooda i majora Wintera s jistou obezřetností. Naštěstí řekla jen: Příjemnou zábavu, moje milá! a rychlým pohybem rozevřela vějíř.

Major ji vedl do zaplněného sálu. Ucítila jeho pohled. Paní Harrisová je vaše příbuzná? zeptal se. Ne. Učitelka.

Myslel jsem, že mladým dámám obvykle dělá garde někdo z rodiny.

Sledoval tím něco? Těžko říci. To ano, ale moji rodiče teď právě pobývají mimo město. Pozorovala jeho reakci.

Nejevil žádné známky zájmu nebo překvapení, jen zdvořilé zvědavosti: Vážně?

Papá s Dolly dnes odjeli na venkov…

Dolly? To je ta Američanka, vaše nevlastní matka, o které se zmínil Kirkwood?

Čert aby to vzal! Jestli o jejím spojení s kýmsi jménem Dorothy dosud nevěděl, tak teď zcela jistě ano. Co mu má říct? Pravdu si může snadno zjistit sám, a jestli ji nachytá, že mu lže v tak obyčejné věci, jeho podezření nejspíš ještě zesílí. Ano.

Předpokládám, že Dolly je zkráceně Dorothy.

Podívala se na něho a s rozzářeným úsměvem spustila: My jí odjakživa říkáme Dolly. Podle mne je tohle její křestní jméno. Víte, v Anglii se spousta žen jmenuje Dolly a není to zdrobnělina pro Dorothy. Vždyť jenom minulý týden…

Sálem se rozezněl valčík a přerušil její žvatlání. Díky bohu! Půjde-li to takhle dál, dojde mu, oč se snaží, mnohem dřív než se jí podaří cokoli z něj dostat.

Vzal její dlaň a druhou rukou ji uchopil v pase. Přiměla se ke klidu. Špioni hrají své role s klidem a přesvědčivě. Nežvatlají.

Zakroužil s ní v rytmu valčíku. Místo na nervozitu se soustředila na tanec, ale to bylo bohužel ještě horší. Teď ho totiž vnímala víc než jen jako pouhého detektiva. Na rozdíl od ostatních mužů, které znala, ji přitahoval. Pod prsty cítila jeho pružné rameno, dlaní ji důvěrně držel v pase, a jestli je vůbec něco takového možné, pak voněl po brandy a oceli.

Kritici měli pravdu - valčík je až příliš intimní, zvláště tady, za romantického svitu argandských lamp, s růžemi lady Kirkwoodové, které provoněly vzduch, a nepříliš hlasitým orchestrem naplňujícím místnost nádherně smyslnou…

Proč vaše rodina odcestovala na venkov bez vás?

Otázka ji naštěstí vytrhla z hloupých holčičích myšlenek. Vzápětí si uvědomila, že dotaz byl sice dokonale srozumitelný, ale tón majorova hlasu až příliš nenucený.

Odpověděla ve stejném stylu: Nechtěli mi kazit zábavu a nutit mě, abych odjela z města uprostřed společenské sezony. Ale papá považoval za vhodné, aby Dolly strávila šestinedělí na našem statku.

Vypadal překvapeně. Šestinedělí?

Američané snad takové věci nedodržují? zeptala se s naivní nevinností. V Anglii když žena porodí…

Já vím, co je šestinedělí! Několikrát se zhluboka nadechl, jako kdyby se snažil uklidnit. Jen jsem netušil, že vy Angličané kvůli tomu jezdíte odpočívat na venkov.

Dolly má chatrné zdraví.

Chápu, pronesl pochybovačně. To je její první dítě?

Ano. Ve strachu, že by z ní mohl vylákat další informace, raději změnila téma. Tančíte výborně, majore Wintere. Ve skutečnosti tančil jako voják, velitelsky řídil každý krok. Pod jeho vedením nemohly nastat potíže.

Zdá se, že vás to překvapuje. Myslela jste si, že Američané netančí?

Jsi hloupá koketa, nezapomeň!. Jistěže ne. Já jsem překvapená, že se tak statný a silný voják jako vy vůbec obtěžuje trávit čas při valčíku. Vyzývavě přejela dlaní po jeho pevném rameni a vzápětí se při obratu přivinula tak blízko, aby si prohlédl její ňadra. To mívají muži rádi.

Neomylně ponořil zrak do jejího výstřihu a už jej neodvrátil. Svého času jsem po několika tanečních sálech manévroval, protáhl líně.

Jeho troufalý pohled ji vyváděl z míry. Tělo pod šaty jí hořelo vzrušením, jako kdyby vystavovala mnohem víc než obliny ňader, a sotva ovládala dech, o krocích ani nemluvě.

Usilovně si přála, aby si ji přestal prohlížet, jako kdyby byla nahá. Kvůli narůstající zuřivosti se velmi těžko soustředila na tanec.

Teprve když zvedl oči a pohledem se střetl s jejíma, byla schopna uvažovat, co říci. Blýskla po něm úsměvem. Slyšela jsem, že vás víc zajímají pistole než promenády.

Pohlédl jí zblízka do očí. Nahoře jste se chovala, jako kdybyste nevěděla, kdo jsem.

K čertu, zase se podřekla. Dokud jste se nepředstavil, vůbec mě nenapadlo spojovat vás s mužem, o kterém si všichni povídají.

Aha! Nepřestával se tvářit ostražitě a zpod neuvěřitelně dlouhých řas černých jako saze nepřetržitě pozoroval její tvář. Co se o mně ještě povídá?

Nic zvláštního. Nikdo nic neví. Ostýchavě k němu zvedla oči. Objevují se dohady. Všichni se diví, proč člověk, který tak okatě nenávidí Angličany, jede do Anglie navštívit bratrance.

Zamračil se. Proč si myslíte, že nenávidím Angličany?

K gentlemanům se nechováte právě srdečně a zatím jste nevyzval k tanci ani žádnou z přítomných dam…

Ale ne proto, že jsou Angličanky. Neměl jsem je zkrátka čím vydírat, prohodil s úsměvem, který by jí rozbouřil tep… Kdyby ovšem jeho oči nezůstávaly tak chladné jako jeho jméno.

Takže váš pobyt v Anglii je pouhou přátelskou návštěvou, prohlásila a provokativně dodala: A na ples, kde se to hemží anglickými důstojníky, jste si oblékl uniformu, protože jste si myslel, že by vám mohla pomoci najít si nové přátele, že?

Překvapivě zdatně s ní zvládl zakroužit, ale tváří mu proběhl nervózní tik. Dobře, přiznávám. Nejsem tu jen proto, abych navštívil bratrance. Debatuji s britskými zástupci o dohodě, kterou vyjednávají s Alžírskem.

Zmocnila se jí úzkost. O tom, že hledá Dorothy Frierovou nebo Smithovou, nepadlo ani slovo, což znamenalo, že jeho pátrání je tajné. To je zlé znamení.

Ale proč právě vy! Nejste přece diplomat! zjišťovala dál. Mám spoustu zkušeností s vyjednáváním s berberskými piráty.

Srdce jí poskočilo. Vy jste byl s poručíkem Decaturem u Tripolisu? vyhrkla.

Přivřel oči, až z nich zbyly dvě úzké škvírky. Vy o tom víte?

K čertu s její užvaněnou pusou! Ale proč musel otevírat právě tohle téma, které ji tak fascinuje?

Nu což, treperenda přece může zbožňovat piráty, ne? O Tripolisu ví každý. V novinách o tom psali dost obšírně, prohodila ledabyle.

Ale když se to stalo, musela jste být ještě děvče!

Velice unuděná dívka ve velice nezajímavém městě. Tak jsem četla noviny. Shromažďovala výstřižky o každém střetnutí Američanů s berberskými piráty.

Po holčičím způsobu pohodila hlavou a dodala: Kdyby tu byly nějaké obchody na úrovni, tak bych takovým suchopárnostem nevěnovala pozornost, ale takhle může dívka jenom vyšívat. Zatřepetala řasami. A které děvče se nenechá strhnout příběhy o korzárech?

Nemilosrdní lupiči, kteří unášejí muže, ženy i děti kvůli penězům. Máte vůbec představu… S úšklebkem se odmlčel. Ne, samozřejmě že nemáte. Myslíte si, že to je zábavné téma.

Zkuste žít nepřetržitě pár týdnů v Torquay, kde je vám jediným společníkem zadumaný otec, a uvidíte, co vás pobaví.

A co vaše nevlastní matka? Ta vám nebyla nablízku?

Zpozorněla. Jednej opatrně!

Dolly a papá se vzali teprve před několika lety. Měla by říci víc? Mohl by jí pak prozradit, proč ten zájem? A co kdyby mu dala lživou informaci? Z jeho reakce by mohla odvodit, jestli opravdu pátrá po jejich Dolly.

Seznámili se právě v Devonu, pokračovala s lhostejným úsměvem. Anglie byla Dollyinou poslední zastávkou na její cestě po pevnině, když předtím připlula z Itálie…

Z Itálie? vpadl jí do řeči, očividně překvapen.

Srdce se jí sevřelo hrozivým strachem. Přiměla se k bezstarostnému tónu: Z Florencie, pokud si dobře vzpomínám. Po smrti manžela, Američana, navštívila všemožné končiny - Španělsko, Itálii…

Během války? přerušil ji se zdviženým obočím.

Do háje, tohle lhaní jí moc nejde! Sotva mohla přiznat, že Dolly přijela do Anglie až po válce, protože časově by se toto tvrzení až příliš dokonale shodovalo s jeho údaji o Dorothy Smithové v souvislosti s jejím odjezdem z Francie. Ehm… ne, to ne, v Itálii byla koncem války, ale předtím… možná že se s tím Španělskem mýlím. Mohlo to být Řecko. Nejsem si jistá. Pokrčila rameny. Mám ve všech těch cizích zemích trochu zmatek, vy ne?

Zaskřípěl zuby. Vyznat se v nich patří k mojí práci.

Ach, jistě! Nuceně se zahihňala. Cestujete hodně? Přinejmenším jste musel být v Tripolisu, když máte zkušenosti s berberskými piráty. Pokud jste samozřejmě sám nebyl pirátem, dodala s pohledem, který, jak doufala, působil škádlivě.

Jako korzára si ho dokázala představit docela dobře - černé vlasy rozevláté větrem, v jednom uchu blyštivá náušnice, odhalená hruď…

Přestaň s tím. Snažíš se zjistit, jestli je tu opravdu proto, aby pomohl s nějakou dohodou.

Nebyl jsem v Tripolisu s Decaturem - tehdy jsem sloužil teprve jako námořní kadet. Ale následujícího roku jsem tam pobýval s OBanonem, pochodovali jsme přes poušť do Derny.

Cože, on doprovázel statečného O Bannona? To je k nevíře! Tančí s mužem, který se doopravdy dostal do pevnosti v Derně, který možná osvobozoval otroky a dokonce navštívil harém…

Ať jde k čertu, na ničem z toho nezáleží. A nejspíš jí tak jako tak lže. Musel jste tehdy být ještě chlapec.

V sedmnácti je člověk už víc mužem než chlapcem.

Tentokrát nemusela překvapení předstírat. Ale to už byste teď byl…

Vážně starý. Bezmála třicet.

Na třicet nevypadáte.

Ale je to tak, prohodil pobaveně a jeho hlas jí rezonoval v těle mnohem vábněji, než hudba valčíku. A jestli nevěříte, že jsem byl u Derny, můžu vám vyprávět podrobnosti.

Zvědavost urputně zápolila s opatrností. A zvítězila. Například?

Bylo nás čtyři sta - arabská kavalerie, Řekové, žoldáci a hrstka amerických příslušníků námořní pěchoty. Než jsme přešli poušť, uběhlo padesát dní. Chamsín vířil písek, až se vytvářely písečné bouře a ty zahalovaly slunce dokonce i v poledne. Když nám došly zásoby jídla, Arabové porazili pár velbloudů, kteří nesli náklad, a jejich maso jsme jedli, dokud jsme nedorazili k našim zásobovacím lodím, které čekaly na pobřeží nedaleko Derny.

Vy jste jedli velbloudy? žasla.

Pokrčil rameny. Museli jsme. Byli jsme polomrtví hlady.

Přesto jste s vašimi spolubojovníky pevnost zdolali a během necelých dvou hodin přiměli město, aby se vzdalo, vysypala ze sebe bez dechu.

Zarazil se a významně na ni pohlédl. Ty noviny jste ale četla velmi pozorně, že?

Zamrkala a bezstarostně pokračovala: Ano, věnovala jsem tomu všemu velkou pozornost. Hlavně pasáži o marcipánovém meči.

Znovu se na ni podíval opovržlivě: Chcete říci mamelukův meč.

Mamelukův? podivila se nezúčastněně, přestože se musela kousnout do jazyka, aby se nezeptala, zda to není ten meč v jeho pokoji. Oni Američanům nedali marcipánové pochoutky ve tvaru meče?

Ne, byl to opravdový meč, ujistil ji a shovívavě dodal: Měl čepel a všechno ostatní. Kdybyste chtěla, můžu vám někdy ukázat svůj.

Měla chuť dát mu za tu blahosklonnost pohlavek… a políbit ho za to, co jí nabídl. Ten lotr rozhodně ví, jak pokoušet lady dobrodružku. Nosíte jej s sebou? Snažila se skrýt rozrušení. Očekáváte, že budete muset zdolat nepřítele silou?

Sklouzl pohledem k jejím rtům Když to bude potřeba…

Zrychlila dech, žaludek se jí chvěl. Mluvíme pořád o mečích, majore?

Samozřejmě! protáhl. V inkoustově temných hlubinách jeho očí se zalesklo cosi opojného. O čem jiném bych mohl mluvit se slušně vychovanou mladou Angličankou?

Třeba o vaší manželce? vylétlo jí z úst dříve, než dokázala příval slov zastavit. Takhle by to určitě treperenda řekla. A ona se přece ptá jen proto, že to je součástí jejího pátrání. Nic víc. Opravdu.

Zamrkal. Jsem svobodný.

Cítila záchvěv radosti, ale nevěnovala mu pozornost. Třicet je až dost, aby byl muž dávno ženatý, ne?

Měl jsem v posledních deseti letech tak trochu jiné starosti, madam. Před válkou s Angliií jsem byl na ženění ještě příliš mladý a během ní nebyl na námluvy čas.

Ale válka dávno skončila. Co jste dělal od té doby?

Věnoval jsem se diplomatickým misím. Valčík byl u konce. Major ji odváděl z parketu.

Kde? dorážela v naději, že jí prozradí svůj pravý cíl. Někde, kde jste si nemohl najít ženu? Mám dojem, že… Odmlčela se, neboť si všimla, že si k nim davem razí cestu jakýsi gentleman.

Ach ne, on je tu!

Myšlenky na vylákání informací se rozplynuly a zapracoval pud sebezáchovy. Omluvte mne! Uvolnila si paži. Musím jít!

Rychle zamířila k nejbližším proskleným dveřím vedoucím ze sálu na galerii. Spěchal za ní. Kam musíte jít?

Pryč od markýzů! zasyčela. A nechoďte za mnou, prosím. Vás člověk těžko přehlédne, majore Wintere; navedete ho přímo ke mně!

Naštěstí bral na její žádost ohled. Jakmile byla venku, obrátila se a nahlédla dveřmi dovnitř. Major Winter zmizel, ale markýz Pomeroy se zastavil a zkoumavě se rozhlížel po sále. Jakmile ulpěl pronikavýma modrýma očima na skleněných dveřích, uskočila zpět.

Spěchala k nejbližšímu sloupu a vklouzla za něj. Škvírou mezi pilířem a stěnou pozorně sledovala prosklené dveře. Přišel jsem o něco? ozvalo se těsně vedle ní.

Málem nadskočila o půl metru. Bleskově se otočila a spatřila majora Wintera. Vy mizero! Strašlivě jsem se lekla! Co tu děláte?

Připojuji se k vám. Přišel jsem jinými dveřmi. Oči mu zářily. Škoda, že jste nenašla pilíř, za kterým byste se skryla, tam nahoře, jinak byste měla…

Pšš…, sykla.

Právě včas, protože v tu chvíli oba zaslechli, jak se prosklené dveře otevírají. Amélie? ozvalo se vzápětí. Zpozorněla.

Vrhla pohled na majora. Přisunul se blíž, jako by ji chtěl chránit. Letmo se usmála. Skrývat se tu s majorem bylo docela vzrušující.

Následovalo dlouhé ticho, během kterého si představovala, jak lord Pomeroy povýšeným pohledem přehlíží galerii. Jakmile zaslechla klapání jeho podpatků po kameni, přitiskla se ke chladnému mramoru a zatajila dech.

S majorem za zády to byl vskutku hrdinský výkon. Nahmatal její pas a jemně, svůdně ji hladil. Ztěžka polkla.

Zadíval se jí na krk a v očích mu znovu nádherně zajiskřilo. Okamžik však překazilo polohlasné klení lorda Pomeroye. Amélie skoro nedýchala. Kroky se vzdalovaly a po chvíli zaklaply dveře.

Mohla byste mi laskavě říci, co to mělo znamenat?

Nepřeji si mluvit s lordem Pompéz… Totiž, chci říci Pomeroyem, šeptla, ustrašená, že by dotyčný muž mohl znovu vyjít ze sálu a najít je.

To jsem si domyslel. Kdo je ten muž?

Už jste se s ním setkal, je to ten, kterému patřila vaše poznámka o promenádách a pistolích.

Generál Paxton?

Zkuste ho místo ‚lorde Pomeroyi oslovit takhle a utrhne vám hlavu!

Už jsem to udělal. Řekl jsem mu tak. Měsíc osvětloval majorovy rty zkřivené ironickým úsměškem. A vážně mi utrhl hlavu. Sebestředný starý kozel, že?

Vrhla po něm káravý pohled. My Angličané ho považujeme za válečného hrdinu, protože porazil Boneye. Proto ho panovník poctil titulem markýze.

Tak proč se skrýváte za sloupy, abyste se mu vyhnula?

Chce si mě vzít, k čertu! Mě a moje jmění, povzdechla si. Cožpak nemá svoje?

Ve skutečnosti ne. Dali mu pozemky a titul, ale musí je udržovat.

Zkoumavě jí pohlédl do očí. A vy se nechcete provdat za lovce věna.

Stále ji držel kolem pasu. Věděla, že by se mu měla vysmeknout, ale nedokázala se k tomu přimět. A kdo by chtěl?

Opřel se předloktím o sloup a zatvářil se vypočítavě. Z toho usuzuji, že u vás nemám šanci.

Vy nemáte peníze?

Kdysi jsem míval. Ale zmizely už před lety, dodal a jeho hlas najednou zněl ledově.

Moc opatrný jste zřejmě nebyl, prohodila ledabyle, přestože cítila, jak jí krev tepe ve spáncích. Že by jeho peníze ‚zmizely kvůli Dolly?

V očích mu rozzlobeně blýsklo. S opatrností to nemělo nic společného. Pustil ji, otočil se na podpadku a odcházel.

Vykročila za ním. Musí se dozvědět víc, a to znamená, že si ho nesmí znepřátelit. Majore Wintere, vy máte ještě další výhody, které nahrazují nedostatek jmění.

Vážně? zabručel.

Úkosem na něho pohlédla a prohlásila: Která ženy by odolala tak pohlednému, urostlému námořníkovi, jako jste vy, a navíc s vašimi úžasnými dobrodružnými zážitky? Vy se svými příběhy ženu neomrzíte, na rozdíl od jiných, nudnějších manželů.

Odmlčel se a pozoroval ji s očividnou nedůvěrou. A vy byste se provdala za muže jen proto, že prožil dobrodružství?

Rozhodně! Bylo by to ohromně zábavné! S koketním úsměvem pokračovala po galerii. Zvlášť kdyby mě můj manžel bral za dobrodružstvím s sebou!

Tak proč si nevezmete generála… lorda Pomeroye?

Je starý, proboha! vyjekla, jak nejhloupěji uměla.

Dobrá, tak tedy některého jiného anglického důstojníka?

Většina z nich chce jen moje věno, aby jim zajistilo penzi.

Bohužel to byla pravda. A těch pár důstojníků se smyslem pro dobrodružství bud manželku nechce, anebo už ji má. Obrátila se k němu s našpulenými rty a pokračovala: A dokonce i ti ženatí očekávají, že jejich ženy zůstanou sedět doma jako hodné malé holčičky a nikdy se nepodívají do světa, zatímco oni se budou plavit k břehům západní Indie a dál.

Věřte mi, lady Amélie, že by se vám nelíbilo poznávat svět, kdyby to znamenalo trávit celé dny ve stísněné lodní kajutě nebo dlouhé hodiny na hřbetě velblouda.

Ach, jaké to je vézt se na velbloudovi? Umí velbloudi běžet jako koně, nebo spíš jen tak klusají? A opravdu dokážou celé hodiny kráčet bez vody?

Upřeně se na ni zadíval. Velbloudi páchnou, jsou špinaví a tvrdohlaví. Jízda na nich by se vám nelíbila. A rozhodně by se vám nelíbilo, kdybyste je měla jíst.

Proboha, už zase se zesměšnila. To jistě ne. Řekla bych, že velbloudí maso je poněkud tuhé, pronesla upjatě.

Tuhé a šlachovité. Nic pro lady. Zadíval se do zeleně pod nimi. Soudím, že zájem o dobrodružství jste převzala od vaší nevlastní matky.

Ustavičně obracel řeč k Dolly. Určitě ji z čehosi podezírá. Přešla k zábradlí a upřeně se zahleděla dolů do keřů, aby skryla nervozitu. Proč to říkáte?

Přistoupil blíž a opřel se o zábradlí vedle ní. Nepochybuji, že vám pověděla všechno o svých cestách po Francii a…

O Francii ne, majore. Cítila, jak jí buší tep ve spáncích. Bylo to Španělsko, vzpomínáte?

Správně, během války. Zapomněl jsem. Zapátral jí pohledem ve tváři. Musíte mít s macechou velmi blízký vztah, když jste si osvojila její lásku k cestování.

Nedovedu si představit, co tím myslíte, kličkovala. Ten člověk rozhodně jde po Dolly. Dokud netuší proč, neví, jak by měla odpovídat na jeho otázky. Musí ho přimět, aby změnil téma!

Domnívám se, že ona a váš otec jsou svoji teprve krátce, přestože, jak se zdá, sdílíte její zájmy. Jak dlouho tedy spolu jsou?

Majore Wintere, hodláte tu takhle stát a žvanit o mých příbuzných, nebo mě chcete líbat? zoufale se snažila odvést řeč jinam.

Prosím? vypravil ze sebe zaraženě.

Zamotej mu hlavu! Pryč od Dolly! připomínala si v duchu.

S tlukoucím srdcem přejela prsty po zlatém prýmku na kabátě. Když muž doprovází mladou dámu na galerii a hovoří s ní o ctitelích a tak, většinou mu jde o něco jiného než o konverzaci. Jsme sami a vyšly hvězdy. Lepší příležitost jste si nemohl přát. Rázně ho vzala za ruku a položila si ji kolem pasu.

Nechal ruku na místě a zprudka se nadechl. Kolik je vám let?

Bude mi jednadvacet.

Pro mě příliš mladá, řekl chraplavě.

Nesmysl. Lord Kirkwood je stejně starý jako vy a lordu Pomeroyoi je přes padesát. Ani jednomu z nich jsem nezabránila, aby za mnou chodil. Sklopila oči tak, jak to považovala za vyzývavé. Jestli ale pro vás nejsem přitažlivá, pak samozřejmě…

Vy nemůžete žádnému normálnímu muži připadat nepřitažlivá, zamumlal. Ale to neznamená, že jsem takový blázen, abych vás políbil.

Propadla jakémusi šílenému a bezmyšlenkovitému impulzu. Pak tedy budu muset políbit já vás.
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Drahá Šarloto,

Ty a já se dokonale shodujeme. Zhýčkaná slečna Linleyová potřebuje manžela, který bude mít pevnou ruku. Ostatně, pan Chambers tajně navštěvuje jistý druh zařízení, které by gentleman navštěvovat neměl, což svědčí o naprostém nedostatku charakteru.



Tvůj neústupný bratranec Michael



***



Každý sval v Lucasově těle byl napjatý jako struna. Pro smilování boží! Flirt přerostl ve vzrušení, které ji přimělo přitisknout své rty k jeho! Zatraceně, vždyť je dost mladá, aby byla… Přinejmenším jeho mladší sestrou.

Jako mladší sestra ale rozhodně nelíbala, to bylo jisté. Měla nejlákavější rty, jaké kdy okusil, o báječném těle, které měl chuť hladit centimetr po centimetru, nemluvě.

Než však vůbec dostal příležitost si užít, přerušila polibek a s významným úsměvem se od něho odtáhla.

Vzplanula v něm vášeň. Je stejná jako její krajané, nalákala ho a mučí a myslí si, že dokáže uniknout bez úhony, protože on je zabedněný Američan a ona nóbl Angličanka. Ale byla to ona, kdo s tímhle začal, tak to také dovede do konce.

Chytil ji kolem pasu a přitáhl k sobě. Jestli je tohle podle vás líbání, nedivím se, že toužíte po dobrodružství! Polibek, lady Amélie, vypadá takhle! Vzal ji za bradu a přikryl jí ústa svými.

Ztuhla, ale nebránila se, čehož využil. Tiskl své rty na její, ochutnával je, laskal. Pak pronikl jazykem dovnitř.

Vyškubla se mu, ale nevymanila se zcela z objetí, jen stála a zírala na něho zářivýma čokoládovýma očima. Co to děláte?

Líbám vás.

Zrudla. Ano, ale… To je… Váš…

Takhle líbáme my, neotesaní Američané. Její reakce ho popudila. Vzhledem k tomu, že s ním flirtuje, přece musí vědět, co dělá. Ale mám dojem, že se vám nelíbí, když se obyčejný voják odváží líbat vás celými ústy.

To… To jsem neřekla.

Dobrá. Pak vám nebude vadit, když budu pokračovat, kde jsem skončil.

Aniž by jí dal možnost odporovat, políbil ji znovu. Sám nevěděl, co ho pohánělo víc - zda to, jak očividně vyděšená je jeho drzostí, nebo fakt, že ho chtěla jenom dráždit -, ale rozhodně neměl v úmyslu dovolit, aby ho nějaká nadutá anglická lady přelstila. Ne dnes večer, ne ve chvíli, kdy mu krev v žilách ještě vře po setkání s vojáky.

Zmocnil se jejích úst suverénně jako nějaká pustošivá armáda, a skoro od ní očekával, že bude odrážet jeho útok stejně dravě. Ona však k jeho zděšení nejen odmítla bojovat, ale poté, co pronikl mezi její rty, ho dokonce vpustila dovnitř. Jako by se pohroužil do teplého sirupu - hedvábně hladkého a tak proklatě sladkého, až se jeho vztek proměnil v cosi nebezpečnějšího. Opilý znovu a znovu nořil jazyk hluboko do jejích úst. S každým pohybem tála trochu víc, až byla v jeho pažích poddajná jako čerstvě utlučené máslo.

Tohle by každého horkokrevného vojáka přivedlo k šílenství. Ty její slaďounké rty, hebké jako virginská broskev. A zimolezová vůně, díky níž si připadal jako doma a na okamžik zapomněl, že je Angličanka, zapomněl, čí je nevlastní dcerou. Jednoduše chtěl víc. Mnohem víc. Chtěl ji dobýt, zmocnit se jí.

Ovinula mu paže kolem krku, měkká ňadra mu přitiskla k hrudi. Pochopil to jako výzvu a nechal ruce bloudit… Nahoru po jejích zádech, pak dolů přes pěkně tvarované boky a opět vzhůru k útlému pasu a ještě výš, až palci přejel po spodních okrajích jejích…

Musíme s tím přestat! šeptla, zardělá a udýchaná. Někdo by si mohl všimnout, že jsme oba venku ze sálu, a kdyby nás tu nachytali spolu o samotě, začalo by se o mně říkat, že jsem prostopášná, nebo něco ještě horšího.

Jeho mysl se vzpírala vstřebat ta slova. Pak se zachmuřil. To je cena, kterou platíte za dobrodružství, zlato, řekl chraplavě a bojoval s naléhavou touhou přehodit si ji přes rameno a odnést ji dolů mezi keře.

Nejspíš si ani neuvědomovala, jak těsně unikla nebezpečí, protože s chladným pohledem prohlásila: Kdybyste věděl, jakou cenu by po vás chtěli zaplatit v případě, že by nás tu přistihli spolu, nebyl byste tak neuctivý!

Neuctivost zdaleka není to, co teď cítím!

Zjihla, ale i tak se snažila vymanit z jeho paží. Nebyl však ochoten ji pustit. Její slova mu pronikla hluboko do vědomí a chtěl odpovědi.

Co přesně myslíte, že by ‚oni po mně požadovali? zeptal se a pokoušel se ovládnout touhu.

Manželství, samozřejmě. Nepředpokládá se, že by gentleman líbal neprovdanou lady, pokud se o ni neuchází. A vy se o mne neucházíte, nebo ano?

Už už měl na jazyku ‚K čertu, to ne!, ale ovládl se. Nechal se unést jejími medovými ústy, ale není tu proto, aby se znepokojoval kvůli faux pas nějaké Angličanky. Je tu kvůli spravedlnosti. A té může dosáhnout jedině tehdy, když se kolem dotyčné bude ochomýtat.

A co mu poslouží lépe než namlouvání? To bude dokonalou zástěrkou pro jeho záměr. Když si bude počínat dobře, možná ho dokonce přivede domů, aby se seznámil s jejími rodiči. Sklopil oči k jejím znachovělým rtům a hlesl: Možná.

Možná co? zamrkala.

Možná bych se o vás ucházel.

Bylo to dokonale bezpečné. Jak říkal Kirkwood, tuhle lady manželství nezajímá, což také sama přiznala. Kromě toho s ním poté, co zatkne její nevlastní matku a Theodora Friera - což, jak doufal, provede ihned, jakmile si bude jist, že dopadl tu pravou -, nebude chtít mít nic společného.

Rozpačitě ho pozorovala. Možná byste se o mne ucházel? Po jednom polibku?

Zvedl dlaň k jejímu obličeji a přejel jí palcem po smyslném spodním rtu. Nebyl to jen jeden polibek. A někdy ani není víc potřeba.

Opravdu? Myslela jsem, že jste tu obchodně, prohlásila nezvykle ostře. Obchodně?

Dohoda s Alžířany.

Aha, pravda. Přinejmenším zčásti to tak bylo. Jeho nadřízení se shodli, že mu obchodní jednání poskytne vhodnou zástěrku pro pátrání po Frierových. Obchodní záměry nevylučují, abych se zároveň poohlédl po manželce.

Měl dojem, že v jejích očích zahlédl záblesk vzteku, ale jen na okamžik. Nejspíš se mu to jen zdálo - proč by se zlobila? Ženy jako ona sbírají nápadníky jako šperky. Co na tom, jestli se kolem potlouká o jednoho víc.

Takže teď si hledáte manželku. Sklouzla dlaněmi k jeho pasu a zarazila se. Pod prsty ucítila dýku. Co je to? S šibalským pohledem vsunula prsty do pouzdra, vytáhla ji a držela před sebou. Pokaždé, když se dvoříte ženě, s sebou nosíte dýku?

Vždy kontrolujete nápadníky, jestli u sebe nemají zbraně? odpověděl útokem, vytrhl jí nůž a zasunul jej zpátky do pouzdra.

Zaváhala a pak se na něho usmála, spíše hloupě koketně jako předtím než jako žena, kterou právě líbal. Jistěže ne, vy hlupáčku. Byla to náhoda. Ale s namlouváním budou jisté potíže. Neznáte pravidla, dodala a pohrozila mu prstem.

Jaká pravidla? opáčil podrážděný nečekanou změnou jejího chování.

Odstrčila ho. Tentokrát neprotestoval.

Taková, která se dodržují ve slušné anglické společnosti. Škádlivě se usmála a dodala: Přijít na ples ozbrojený je v Anglii považováno za neurvalost, majore.

Lucas, řekl upjatě, zmatený z její hloupé nadutosti po tolika vášnivých polibcích. Říkejte mi Lucasi, to je moje křestní jméno.

Nejisté sklopila oči. Zatím nejsme zasnoubeni, sire. A jestli budete dál opovrhovat společenskými pravidly, nejspíš ani nikdy nebudeme.

K čertu s jejími společenskými pravidly! Jemu jde jen o jediné: získat příležitost, jak zjistit to, co potřebuje. Tak znovu…

Mohla byste mě naučit, jak jimi neopovrhovat! Myslím společenskými pravidly. Správně, to by mělo zabrat. Nemůže pokračovat v pátrání, když se s ním Amélie nebude chtít vídat kvůli jeho ‚neurvalému chování. Sarkastický tón se mu však potlačit nepodařilo: Přinuťte mne, ať jsem vás hoden!

V očích jí blýskla vypočítavost. Vynikající nápad!

Také v to doufal. Kdo jiný mě dokáže učit lépe než vy? Žena, která ho možná dovede k Dorothy Frierové a odtud k Theodoru Frierovi.

No ovšem, kdo jiný? Zakmitala řasami. Jen si nejsem jistá, jestli mi to stojí za námahu, když se mi dvoří tolik dalších gentlemanů, kteří už pravidla společenského chování znají.

Zaskřípěl zuby. Jestli si myslí, že ho přiměje, aby žebral o ,výsadu dvořit se jí, čeká ji překvapení. On totiž má něco, po čem ona touží. Žádný z nich vás ale nedokáže zásobovat dobrodružnými příběhy, po jakých toužíte.

Upřeně se na něho zadívala. Máte pravdu.

Jestli chcete, můžete zažít dobrodružství se mnou.

Oči jí zchladly. Jaký druh dobrodružství máte na mysli? Vaše polibky?

Krev mu vzkypěla. Tohle by byla ta pravá satisfakce za to, že bude muset přetrpět ‚lekce společenského chování. Pokud si to přejete, pak ano, zlato.

Zatvářila se ostýchavě. Uvidíme. Jestli ukážete, že stojíte za to, abyste se o mě ucházel, pak by snad pár takových dobrodružství bylo na místě.

Takže cílem jejího škádlení je nacvičit si na něm vlastní triky, že? No dobrá, jen ať si na něm zkouší, co chce. Tak tedy udělejme dohodu. Vy mi udělíte lekce společenského chování, já vám dobrodružství. Jakéhokoli druhu, záleží na vás.

Okamžik váhala, pak se šibalsky usmála. Výborně! Můžete se za mnou zastavit v otcově domě ve městě. Lord Kirkwood vám poví, kde to je. Ohlédla se po skleněných dveřích. A teď udělám nejlépe, když půjdu dovnitř, než se po mne někdo začne shánět.

Vykročila ke dveřím. Chtěl se k ní připojit, ale zastavila ho. Nemůžeme vejít do sálu spolu, lidé by si mysleli, že…

Že jsme byli venku a dělali, co bychom neměli?

Přesně tak. Pohlédla na něho zpod svůdně přivřených víček. A tohle bude vaše první lekce: Zásadně neprozrazujeme druhým, že jsme prováděli něco nevhodného.

V tom případě… Přejel jí dlaní po zádech.

Prudce se odtáhla a zrudla. Co to děláte?

Měla jste na šatech smítko ze zábradlí. A jestli nechcete, aby někdo věděl, čemu jsme se věnovali…

Ach! Oprášila si róbu. Příště mi povíte, co se děje, a nebudete to řešit sám.

Dobře. Příště vás nechám, abyste si sama oprášila zadek. Ten pěkně tvarovaný zadek, který člověku přesně zapadá do dlaní.

Bublavě se zasmála. A vy rozhodně nebudete říkat slovo ,zadek ve společnosti.

Naježil se. Byla byste raději, kdybych řekl ‚prdel?

Káravě na něho pohlédla. Nemusíte mluvit o žádné části těla.

Takže vám ani nemohu nabídnout pomocnou ruku? Nebo rámě? Popřát vám sluchu?

Však vy dobře víte, o čem mluvím!

To není tak jisté. Podle vás, Angličanů, jsem neotesanec.

Dokonce i neotesanci se mohou naučit slušnému chování.

Pokud ovšem chtějí.

Myslela jsem, že chcete, řekla se zdviženým obočím.

Přinutil se k úsměvu. Pokud se nebudete snažit udělat ze mě jednoho z těch vašich načančaných, změkčilých gentlemanů!

Pochybuji, že by něco takového hrozilo, pronesla nanejvýš ironicky. Ale v okamžiku, kdy uvažoval o tom, že je docela bystrá, mu přihlouple zamávala a dodala: Doufám, že se uvidíme brzy… Lucasi. Nemohu se dočkat našeho příštího dobrodružství!

Nato důležitě odkráčela a při chůzi vlnila boky. Zíral za ní a krev mu vřela v žilách. Dobře, dodá tomu malému flirtu dobrodružný nádech jak se patří. Jen kdyby s ní tak zůstal sám, položil by ji a…

Potichu zaklel. Nebuď blázen! Účelem tohoto ,namlouvání je získat informace, nic víc. Jen ji nech, ať tě škádlí a vyzývavě mrká. Zatímco ona si bude hrát na krocení amerického divocha, on ji bude vyslýchat, ne se jí dvořit. Jeho cílem je získat odpovědi na otázky, a je jedno, jak.



Amélie vešla do sálu a místo stupidního úsměvu se zachmuřila. Dvořit se jí, to tak! Ten ničema chce využít namlouvání k tomu, aby zjistil, co potřebuje vědět o Dolly. A nejspíš si tak chce i obratně zajistit pozvání na statek!

Třebaže se to zdálo nemožné, předmětem jeho pátrání opravdu je Dolly. Major vznesl řadu dobře mířených otázek a mnohokrát se pokusil Amélii nachytat.

O tomhle sprostém dvoření nemluvě. Ten hulvát bude předstírat, že se o ženu uchází, jen aby získal, co chce? Jak se vůbec opovažuje?

No dobře, ale v takové hře jsou vždycky dva. Zatímco on se bude snažit prostřednictvím líbání z ní dostat informace, ona ho bude škádlením pokoušet, aby odhalil, proč jde po Dolly. Jeho směšné podezření nemůže mít žádný reálný základ. A ona to dokáže, i kdyby ze sebe musela dělat koketní treperendu tak dlouho, až se úplně umrká.

To jste celou tu dobu byla venku? ozval se známý hlas vedle ní.

Trhla sebou a vtom spatřila svou gardedámu. Ano. Potřebovala jsem si vyčistit hlavu.

Ale neobtěžoval vás, nebo snad ano? Paní Harisová se tvářila spíš starostlivě než odmítavě.

Srdce jí poskočilo. Kdo?

Lord Pomeroy. Viděla jsem, jak vychází ven za vámi, ale než jsem stačila zasáhnout, byl zpátky. Z toho jsem usoudila, že jste si s ním poradila sama.

Ach tak. Úlevně se usmála. Ve skutečnosti jsem se skryla. Vůbec mě nezahlédl.

Paní Harrisová si ulehčené oddechla. Díky bohu! Kdyby se vás třeba jen dotkl, připadala bych si, že jsem jako gardedáma zanedbala své povinnosti. Ale nevšimla jsem si, že jste zůstala venku. Zapletla jsem se s kýmsi do hovoru a než jsme skončili… Zarazila se a vytřeštila zrak na kohosi vlevo od Amélie.

Amélie se otočila a spatřila Lucase, jak vchází do sálu stejnými dveřmi, kterými prve vešla ona. Ach, to ne!

Zachytil jejich pohled, kývl na pozdrav a pokračoval v chůzi. Amélii zanechal napospas její gardedámě. Sotva paní Harrisová sklouzla ostrým pohledem zpět ke své svěřenkyni, Amélie chvatně vykoktala: Není to tak, jak si myslíte.

Vy jste byla s ním? Na galerii, a sama?

Ano, ale jen jsme si povídali. Vyšel ven, aby se ujistil, že mě lord Pomeroy neobtěžuje.

On? A proč? Pohlédla Amélii zblízka do očí. Buďte opatrná, drahoušku. Když muž v majorově věku…

Není o nic starší než vy, namítla.

Ale je podstatně starší než vy. Nehledě na to, že je pouhý voják, zatímco vy jste dědička.

Takže mu určitě jde o moje věno, že?

Možná, odvětila váhavě paní Harrisová.

Amélie znervózněla. Měla by přiznat, co všechno objevila v majorově pokoji?

Nejspíš ne. Paní Harrisová, vědoma si povinností ke své svěřenkyni, by se zřejmě snažila vypakovat ji na venkov. Amélie nechtěla Dolly zbytečně znepokojovat - nebo způsobit, aby papá svou ženu podezříval. Udělá nejlépe, když si tohle zjištění nechá pro sebe, dokud nebude vědět víc.

Vážně pochybuji, že by majora Wintera zajímalo moje jmění, prohlásila.

A proč by ho nemělo zajímat? Kromě toho, že je příbuzný lorda Kirkwooda, o něm nevíme skoro nic. Neznáme jeho rodinnou situaci ani jeho příjem…

A přitom by to vše bylo dobré vědět, že? Ano, takové informace by jí mohly pomoci zjistit, proč Lucas pase po Dolly.

Zajímáte se o něj? zeptala se paní Harrisová.

Dá se to tak říci.

Paní Harrisová si zhluboka povzdechla, až se jí bronzové lokny zatřásly. Tak úplně mne to nepřekvapuje. On je typem muže, který na vás udělá dojem. Zostřila hlas. Má přiměřený věk, aby byl světák, ale není starý. Nosí báječnou uniformu, žije báječným životem a ztělesňuje přesně to, co každá mladá dívka touží mít, tedy, alespoň si to myslí. Dokud to nezíská.

Amélie povytáhla obočí. Pořád mluvíme o majorovi?

Paní Harrisová zamrkala a uchichtla se. Odpusťte, drahoušku. Často mívám sklon zpestřovat dojmy vlastními zkušenostmi, že?

Občas, připustila Amélie s úsměvem.

Nijak to paní Harrisové nevyčítala. Ta jako dcera barona utekla v mládí s lehkomyslným důstojníkem jezdectva, který během dvouletého manželství utratil její jmění do poslední libry. Naštěstí měl dost zdravého rozumu, aby padl v souboji a zanechal tak paní Harrisové volnou ruku v rozhodování, jak naloží se svým životem. Vdova byla pochopitelně od té doby stran mužů opatrná, a to nejen ve vlastním zájmu, ale i v zájmu jejích svěřenkyň.

Paní Harrisová upřeně hleděla na druhý konec sálu, kde si Lucas naléval punč. Takže vám se ten americký major líbí, že?

Líbí se mi jeho vyprávění o válčení s berberskými piráty. Líbí se mi jeho vzrušující povolání. Líbily se jí jeho polibky, o nic méně okouzlující než ty, o jakých čítala v milostných příbězích. Jako je ten o korzárovi, který zajal anglickou vdovu a líbal ji tak důkladně a vášnivě, že…

Povzdychla si. K čertu s Lucasem, za to, že na ní zkouší ty své korzárské polibky! Nesmí na ně myslet. Jsou jen součástí jeho strategie, taktiky lotra - nic víc. Snadno je pustí z hlavy.

Jako kometu na noční obloze. Nebo zatmění slunce. Nebo Temži pokrytou ledem, když jí bylo šestnáct.

Zamračila se. Posílejte muže do horoucích pekel za to, že polibky nemyslí vážně! Záleží na tom, co se o něm dozvím. Podle toho ho budu mít ráda. Zadívala se na Lucasova široká záda a chmurně se usmála. Jak říká jistá moje moudrá známá, informace je cennější než zlato.

Je příjemné, když vidím, že některé z mých pokynů padly na úrodnou půdu, poznamenala paní Harrisová.

Žádný strach, ujaly se všechny! Odtrhla pohled od svého protivníka. A já přesně vím, na koho bychom se mohly v souvislosti s majorem Winterem obrátit o radu!

Na bratrance Michaela?

Ten mi sice nepřišel na mysl, ale dobře, můžeme mu napsat. Myslela jsem lady Kirkwoodovou. Kdo může lépe vyzradit tajemství toho muže než jeho vlastní příbuzní?

Pokud nám lady něco poví, poznamenala paní Harrisová.

Amélie se usmála. Chce přece pro syna dědičku, ne? Hodnotné informace mohou proudit oběma směry.

Jste mnohem nevyzpytatelnější, než jsem se domnívala, pronesla paní Harrisová se zdráhavým úsměškem.

To jsem se naučila od svého mistra. Amélie s rozpustilým úšklebkem stiskla své gardedámě ruku. Pojďme. Ať vás vidím při práci.

Paní Harrisová sice zakoulela očima, ale vyrazila s Améliií hledat lady Kirkwoodovou.

Vdovu po vikomtovi naštěstí našly stát samotnou vedle orchestru. Jak se k ní blížily, lady se opatrně usmívala. Paní Harrisová! Velmi ráda vás vidím!

Děkuji. Chtěli jsme se vás s Amélií poptat na vašeho příbuzného, majora Wintera.

Nejsem si jistá, zda vám dokážu odpovědět. Naše rodinné vztahy jsou dosti vzdálené.

Škoda, vpadla jí do řeči Amélie. Moje drahá přítelkyně Sarah Linleyová říkala, že nejlepší bude, když se zeptáme právě vás.

Ach, slečna Linleyová! Roztomilé děvče. Lady Kirkwoodová očividně roztála.

Paní Harrisová využila situace: A jak jsem slyšela, velmi obdivuje vašeho syna.

Jestli někdo dokázal v podobných záležitostech chodit, pak to byla lady Kirkwoodová. On ji rozhodně chová ve stejné úctě. Dotkla se prsty stříbrných vlasů. Doufám, že jí určitě povíte, co jsem řekla.

Samozřejmě, ujistila ji Amélie úlisně. Bude ráda. Spíš u vytržení. A teď co se týká majora Wintera…

Ano, jistě, mého bratrance. Lady Kirkwoodová se naklonila blíž. Totiž, vzdáleného bratrance, řekla bych. Jeho matka je dcerou čtvrtého vikomta Kirkwooda.

A co jeho otec? zeptala se paní Harrisová.

Proč to chcete vědět?

Major Winter projevil zájem o lady Amélii.

Amélie zatajila dech a modlila se, aby lady Kirkwoodová nevěděla o návrzích, které jí její syn učinil před rokem. Jinak by jejich dotazování nebylo na místě.

Usmála se, z čehož bylo zřejmé, že o ničem neví. Vážně? Přiznávám, že mě to překvapuje. Ne že by lady Amélie nebyla půvabná mladá žena, mimořádně přitažlivá pro všechny mladé muže, ale… Povzdechla si. Major Winter ve skutečnosti nemá Angličany v lásce. Spíš o tom jen mluví.

Předpokládám, že tuto jeho zaujatost vyvolala válka, prohlásila paní Harrisová.

Lady Kirkwoodová zavrtěla hlavou. Nejen válka, ale podrobnosti neznám. Můj syn David ví, jak se věci mají, ale nemluví o tom. Cosi se přihodilo za majorova pobytu v Anglii těsně po skončení války…

On už v Anglii byl? vložila se do řeči Amélie.

Ano. Ale proč, to netuším. Domnívám se, že jeho pobyt nějak souvisel s mírovou dohodou. Vím jistě, že mu David pomáhal s cestou lodí do Ameriky.

Podivné! Co mohl Američan dělat v Anglii tak brzy po válce? Byl snad špionem? Napojeným na Dolly?

Nedávalo to smysl. Lord Kirkwood by špionovi nikdy nepomáhal. A navíc, Dolly v té době ještě nebyla v Anglii a Lucas samozřejmě donedávna ani nevěděl, o kterou ‚Dorothy jde.

Bez ohledu na to, jaký názor má na ostatní anglické dámy, projevil zřejmou náklonnost k mé svěřenkyni. Doufala jsem, že byste nám mohla něco povědět o jeho rodině a finančních vyhlídkách, prohlásila paní Harrisová.

Moc toho nevím. Ale povím vám tohle: Jeho matka sice pocházela z jedné z nejlepších rodin v Richmondu, ale otec byl obyčejný námořník. Patrně byl dost pohledný, aby jí popletl hlavu a vlákal ji do manželství.

Ale jak tedy major získal dústojnickou hodnost? Prostřednictvím rodiny jeho matky? zeptala se Amélie.

Ne tak docela. Myslím si, že major Winter vyrůstal ve skromných poměrech - američtí námořníci nejsou placeni o mnoho lépe, než je tomu u nás -, ale později rodina přišla k penězům. Když byl major ještě chlapec, jeho otec odešel od námořnictva a založil podnik na výrobu munice. Vynalezl jakési zvláštní dělo pro lodě a na tom zbohatl. Když bylo majoru Winterovi šestnáct, otec měl dost kontaktů, aby synovi zajistil důstojnickou hodnost v americké Marině Guard.

Takže on je jediný syn, že? Nebo alespoň nejmladší? zajásala paní Harrisová.

Jediný, díkybohu. Lady Kirkwoodová přešla k pohrdavému tónu. Kdyby byl nejstarší, musel by se dělit o majetek se sourozenci. Ti potrhlí Američané vážně dovolí všem dětem dědit. To je nerozumné. Jak mohou rodiny zůstat silné, když rozkouskují majetek?

Amélie spolkla ironickou poznámku. Pokud šlo o ni, vždycky považovala anglický systém za nespravedlivý k dcerám a mladším synům.

Takže on zdědí otcovu firmu, poznamenala paní Harrisová. Už ji zdědil. Jeho rodiče zemřeli před třemi lety, když byl v cizině.

Holé konstatování Amélii prudce zasáhlo. Lucasovi rodiče zemřeli za jeho nepřítomnosti? Hrozné!

Ubožák! hlesla paní Harrisová soucitně. Předpokládám, že byl nucen převzít také chod otcova podniku. Proto je tady? V souvislosti se zbrojní firmou?

Ne, ne… Je tu kvůli jakési dohodě. Pořád je příslušníkem Marině Guard. Lady Kirkwoodová vypadala poněkud zmateně. Myslím, že má někoho, kdo za něj řídí Baltimore Maritime. Ano, jsem přesvědčená, že to tak je.

Amélie se nemohla vzpamatovat z neuvěřitelně smutné události, která Lucase postihla, když mu bylo pouhých… cože…? Sedmadvacet? Víc mu být nemohlo, když se to stalo teprve před třemi lety…

Před třemi lety. Amélii zamrazilo. Nebylo to v době, kdy Dolly odjela z Ameriky do Kanady? Zemřeli oba najednou? vypravila ze sebe roztřeseným hlasem a bála se byť jen pomyslet na strašlivou možnost, která ji napadla.

Ano. Všechny podrobnosti neznám, ale bylo to velmi žalostné. Lady Kirkwoodová se zachmuřila a dala jasně najevo, že její ochota prozrazovat tajemství dosáhla vrcholu.

Amélie přesto musela nutně vědět jedno: Nebyli zavražděni, nebo snad ano?

Zavražděni! zasupěla pohrdavě lady Kirkwoodová. Jistěže ne. Tihle Američané sice nemají žádné způsoby, ale rozhodně se o nich nepovídá, že vraždí naprosto bezúhonné lidi.

Omluvte lady Amélii. Má bujnou fantazii, zasáhla paní Harrisová.

Také bych řekla. Zavražděni! Pěkně děkuji! Lady Kirkwoodová se napřímila. A teď mě prosím omluvte, musím prohodit pár slov také s dalšími hosty.

Jakmile odkráčela, paní Harrisová se vrhla na Amélii: Co mělo proboha tohle znamenat? Zavražděni? Vážně, Amélie…

Omlouvám se. Znáte mě - vždycky všechno dramatizuji.

Amélie jen stěží skrývala úlevu. Díkybohu, Lucas nepodezírá Dolly, že měla něco společného se smrtí jeho rodičů. To by bylo strašné.

Paní Harrisová na ni zkoumavě pohlédla, ale dál nepátrala. Alespoň si můžete být jistá, že major Winter není lovec jmění!

Ano. Ale na galerii se zmínil, že o všechny peníze přišel. Byla to lež, nebo to lady Kirkwoodová jednoduše neví? A souviselo to nějak s Dolly? Nejspíš ne, jinak by o tom určitě nemluvil právě před Amélií.

Paní Harrisová ji zamyšleně pozorovala. Nevypadáte, že by vás to nějak zvlášť uklidnilo.

Žena musí být pořád ve střehu. Než si s majorem Winterem něco začnu, musím vědět, nakolik jsou jeho úmysly vážné. A podle toho se zachovám.

Moudrý postup, drahoušku. Paní Harrisová se široce usmívala.

Příliš skromné vyjádření. Vypočítavé polibky Lucase Wintera měly zjevně jediný záměr: odvést její pozornost od jeho tajného pátrání.

A než tohle všechno skončí, přinutí ho, aby za všechno zaplatil.
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Drahý bratranče,

to jsou mi děsivé zprávy o panu Chambersovi! To bych do něj nikdy neřekla! Má tak roztomilý obličej. Kde jsi vlastně ty věci zjistil? A co říkají tvé zdroje o majoru Lucasi Winterovi, bratranci lorda Kirkivooda? Projevil zájem o lady Amélii, což mě nenechává v klidu. On totiž nemá roztomilý obličej.



Tvá vděčná přítelkyně Šarlota



***



Lampa v chodbě zhasla. V poschodích nahoře se ozývaly kroky a přehlušovaly Lucasovo volání. Nikdo ho nemohl slyšet ani vidět… V chodbě byla tma, zatracená tma a zima.

Hrabal se po čtyřech vlhkou špínou za světlem, ale jen se podíval vzhůru, zjistil, že vchod je zatarasený mohutným balvanem. Vyšplhal nahoru a pokusil se ho odvalit, ale ani se nehnul. A on ze sebe nedokázal vypravit dostatečně silný zvuk, aby ho někdo zaslechl.

Vzápětí třeskly výstřely z mušket, zpola tlumené balvanem. Zatraceně, červenokabátníci střílejí!

Nad ním se ozývaly výkřiky, strašlivé úpění umírajících mužů, jeho mužů. Tohle se nemělo stát! Červenokabátníci neměli žádné právo střílet, vůbec žádné! Bušil do kamene, až si rozedřel ruce do krve, ale nebylo to nic platné. Nahoře nad jeho hlavou umírali jeho muži…

Chlad mu pronikl do kostí, až se v tenkých hadrech roztřásl. Zalykal se zkaženým vzduchem. Začínal ztěžka dýchat. Kolik má ještě vzduchu? Jak dlouho vydrží naživu, než ho vyčerpá?

Snažil se uvažovat, ale křik nepřestával…



Lucas se prudce posadil na posteli, zalitý studeným potem. Srdce mu bušilo tak hlasitě, že mu chvíli trvalo, než si uvědomil, že teď je v bezpečí. Nechoulí se polonahý a vyhladovělý v neosvětlené chodbě a nečeká na smrt.

Jen si tím, jak sebou házel, odkopal přikrývky. A protože chodívá spát jenom v dlouhých spodkách, prochladl. Všechno je v pořádku.

Výborně. Dobře. Přehodil nohy přes okraj postele. Vsedě lapal po dechu a pokoušel se uklidnit horečně tlukoucí srdce.

Pulz se zvolna zpomaloval. Přetáhl přes sebe pokrývku, zvedl se a přešel k oknu. Slabý proud světla na obzoru předznamenával blížící se svítání. Lačně ho vpíjel všemi póry, aby zahnal nepříjemné přízraky.

K čertu s nočními můrami! Celé měsíce mu daly pokoj, naposledy ho trápily, když byl během plavby z Kanady do Francie zavřený v podpalubí. Po té strastiplné cestě měl strach, že už nebude znovu schopen trávit týdny na moři. Námořník, který začne lapat po dechu, jen sejde do podpalubí, byl na jeho lodi nepoužitelný.

Zlé sny ale ve Francii ustaly a on začal znovu doufat…

Uhodil pěstí do parapetu. Stačilo, aby zahlédl červenokabátníky na plese, a noční můra byla zpátky! Krucifix! Už se nemůže dočkat, až z téhle proklaté země odjede!

Naposledy pohlédl na rozjasňující se oblohu a pak si prsty prohrábl rozcuchané vlasy. Otočil se k umyvadlu a nalil do něj ledovou vodu, aby si opláchl obličej. Soudě podle vyhaslých uhlíků v krbu vklouzne co nevidět do pokoje služebnictvo, aby rozdělalo oheň.

Pokoušet se znovu usnout nemělo smysl. Byl příliš rozrušený. Potřeboval by se zbavit napětí šermířským soubojem, jízdou tryskem na koni nebo bouřlivým milováním…

Zatraceně, odkud se to vzalo?

Odpověď znal: Amélie. Půvabná, koketní Amélie, která člověka dohání k šílenství. Amélie, která by chtěla jezdit na velbloudovi a jejíž medově sladká ústa v něm probudila potřeby, potlačované dlouhými měsíci samoty. Jaká škoda, že je Angličanka a nevlastní dcera manželky zločince, protože jen pouhé pomyšlení, jak se zcela oddá jejímu hedvábnému tělu…

Pohrdavě zafrkal. Jako kdyby ho tahle lehkovážná žena, které se dokonce nemůže ani dvořit, aniž by nejprve neprošel ‚lekcemi dobrého chování, vzala do postele! Prohlašuje, že chce ,dobrodružství, ale kdyby na ně došlo, nejspíš by omdlela.

Zkoumavě pozoroval v zrcadle svůj obličej, zasedlý ranním strništěm a svraštělý nevyspáním. K sakru, kdyby se teď ocitla v jeho blízkosti, nejspíš by padla do mdlob. A vzhledem k tomu, že se u ní chtěl dnes ráno zastavit…

Pečlivě se oholil a oblékl. Co na tom, že koketa vzala zavděk jeho ‚dvořením jen proto, že se nudí - on potřebuje informace. A jestli to znamená, že bude muset vypadat aspoň trochu civilizovaně a tancovat podle její noty, pak to udělá, jako že je bůh nad ním, i kdyby měl celou dobu skřípět zuby.

Za hodinu sešel do jídelny. S překvapením zjistil, že bratranec už tam sedí.

Na tebe je ještě trochu brzy, ne? Lucas rázně zamířil k servírovacímu stolku, kde služebnictvo připravilo pouze pro něho studený chléb, sýr a ovoce. Myslel jsem, že nikdo z vás nesnídá před desátou.

Ještě jsem nebyl v posteli, zamumlal Kirkwood.

Lucas zkoumavě pohlédl na bratrance, který se hrbil nad šálkem horkého čaje. Kirkwood měl opravdu stále na sobě večerní oblek. Plesy tu trvají dlouho, že? Posadil se s naloženým talířem naproti bratranci.

Skončil ve tři, ale já jsem ještě zamířil do baru. Právě jsem se vrátil.

Tím se vše vysvětluje. Já jsem ani nečekal do konce. Šel jsem si lehnout, jakmile odešla lady Amélie, a to bylo o půlnoci.

Všiml jsem si.

Kirkwoodúv kousavý tón Lucase varoval.

A také jsem si všiml, že lady Amélie a její gardedáma mluvily s mou matkou. Kirkwood pohlédl zarudlýma očima na Lucase. Nejspíš si myslí, že hledáš manželku. A že si děláš naděje na lady Amélii.

Lucas si nalil z konvice na stole čaj, aniž by dal najevo podrážděnost. Znáš přece ženy. Jsou přesvědčeny, že to, co si myslí, je pravda.

Všechny takové nejsou. Kupříkladu paní Harrisová. Pátravě pohlédl na Lucase. Cos dělal? Všiml jsem si, že jste s lady Amélií na chvíli zmizeli ze sálu, a tak si říkám…

Jdi si lehnout, než si začneš zahrávat s věcmi, po kterých ti nic není! zavrčel Lucas.

Buď opatrný, Wintere. Můžeš být hostem v mém domě, ale…

… Ale ty jediný máš dovoleno nadbíhat ženě z nekalých důvodů, viď? vpadl mu do řeči Lucas, a když se bratranec naježil, dodal: Je to jen flirt, nic víc. A nemysli si, že jsem s tím začal já, protože tak to není. Začala ona. A když přelétavá žena zatouží po flirtování s americkým neurvalcem, určitě jí v tom nebudu bránit. A ty také ne! zamračil se na Kirkwooda.

Bratranec ale vykulil oči. Cože, lady Amélie a přelétavá žena?

Nedělej si starosti, že bych tu povětrnici sváděl. Obtočil tenký krajíc chleba kolem řádného špalku sýra a ukousl. Přísahám, že kdykoli mě Amélie nazve ‚chrabrým, statným vojákem a zakmitá řasami, mám chuť ji uškrtit!

Bratranec vydal přidušený zvuk. Lucas zvedl oči od jídla a uviděl, jak Kirkwood přemáhá smích.

Co je?

Mluvíš o lady Amélii, je to tak? Dceři hraběte z Tovey?

A co je na tom divného?

Ale nic. Kirkwood vyprskl smíchy. Jen se snažím představit si tuhle ženu, jak ti říká ‚statný vojáku a třepotá přitom řasami.

Myslíš si, že lžu? zamračil se Lucas.

Ne, to jistě ne, prohlásil jeho bratranec s vážnou tváří a vzápětí se rozesmál.

Nejsem žádný strašák, chápeš.

V žádném případě! prohlásil bratranec patřičně střízlivým tónem.

Pro ženy jsem přitažlivý. Proto se mnou také koketují.

Dokonce i takové povětrnice jako lady Amélie. Bratrancovi pobaveně blýsklo v očích. Jistě. Proč ne?

Kirkwood teatrálně zvedl ruce na znamení, že se vzdává. Vlastně, proč ne? Vstal z místa. Asi se půjdu vyspat a zanechám tě tu tvým intrikám.

Počkej! Lucas vzal do ruky šálek s čajem. Potřebuji Améliinu adresu.

Kirkwood se zastavil mezi dveřmi. Tak proto ses tak vyparádil! Máš v plánu navštívit ‚přelétavou ženštinu!

Za pár hodin. Počkám, až se s paní Harrisovou nasnídají. A kromě toho si musím před odchodem nablýskat meč. Zaklonil se na židli. Slíbil jsem lady Amélii, že jí ukážu mamelukův meč. Ona si myslí, že je marcipánový! zasupěl pohrdavě.

Kirkwood se srdečně rozesmál. Vážně?

Povím ti, že nechápu, jak můžeš ty hloupé anglické dědičky snést!

Je to utrpení. V očích mu znovu pobaveně zajiskřilo. S tím mečem bys to neměl moc přehánět. Abys nepřišel pozdě.

Máš pravdu. Musím je zastihnout dřív, než se vydají na nákupy nebo jinam, kam obvykle chodívají. Jen ho rychle otřu.

Nebo jdi a nech lady, ať jej vyleští sama! Aspoň se poučí a nebude si myslet, že je marcipánový! zažertoval.

Při pomyšlení, jak koketa leští jeho meč, bleskla Lucasovi hlavou i zcela odlišná představa. Kdybych uvažoval o tom, že mi lady Amélie nablýská ‚meč, už bych tam byl, to mi věř!

Bratranec zamžikal a vzápětí se zachmuřil. Moc dobře víš, že jsem to tak nemyslel. Gentleman by neměl na takové věci v souvislosti s lady ani pomyslet, natož je říkat!

Ještě že nejsem gentleman! prohlásil Lucas a vyprázdnil šálek. Žádný strach. Jí bych něco takového nikdy neřekl. A stejně by tomu nerozuměla.

Jen aby ses nedivil! zamumlal Kirkwood a odkráčel.

Lucas za ním zamračeně hleděl. U Amélie ho nic nemůže překvapit! Ta žena je nestálá jako počasí.

Ale na tom nezáleží. Až od ní získá, co chce, může se měnit padesátkrát za hodinu! Tentokrát mu Frier neunikne!



***



Přestože si Amélie šla lehnout až v jednu, vstala brzy. Většinou si ráda přispala, ale starost o Dolly ji přiměla, aby toho rána vešla do jídelny otcova městského domu krátce po sedmé hodině. Celou noc se převalovala, probírala v duchu krátké dva roky s macechou a hledala klíč k záhadě. A teď ji napadlo, zda by je nenašla ve svých zápiscích o cestování. Vedla si jich několik a byly plné výstřižků a náčrtků a všemožných vyprávění, která vyškemrala na Dolly. Dokud Amélie nemohla sama cestovat, měla jen tyhle záznamy.

Spěchala k psacímu stolu u okna, kde byly naskládané. Vzala do rukou poslední a zběžně jej pročetla. Nenarazila ale na nic, co by jí prozradilo, proč se Lucas zajímá o Dolly.

S povzdechem vložila do desek článek, který jí předchozího večera dala Venécie. Pojednával o jakémsi Skotském Padouchovi, který okrádá na hlavních cestách šlechtice. Zjevně nenávidí lorda Duncannona, Venéciina otce, protože se o něm pokaždé před svou obětí zmíní, i když Venécie nechápe proč.

Pak Amélie zapsala Lucasovo vyprávění o pochodu na Dernu. Podal jí zážitek tak působivě, že přímo cítila v ústech chuť písku. A doopravdy jedl velblouda?

Podrobně pročetla volně uložený výstřižek. Velbloud je určitě lepší než to, co jedl tenhle paša v Alžírsku. Jedna z jeho manželek se ho pokusila otrávit, ale způsobila mu jen ošklivé trávicí potíže.

Nejspíš ji k tomu dohnal záletnictvím a nenasytnými choutkami. Možná, že už byla unavená z pohledu na konkubíny střídající se v jeho ložnicích, kde prováděly to, o čem píší harémové povídačky:



My, otrokyně, jsme byly poučeny, jak uctívat pašovo tělo, jak ho vzrušovat polibky po celé jeho statné hrudi a pevném břiše. Pak se nám dostalo pokynů, jak laskat ‚meč, který muži nosí mezi stehny, nejprve dlaněmi a pak ústy.



Amélii zahořely tváře. Když tohle s Venécií poprvé četly, smály se na celé kolo. To je ale hloupý nápad! Jak se ty ženy mohly ubránit hihňání?

Teď už jí to tak podivné nepřipadalo. Kdyby si muž jako… řekněme Lucas… lehl před ní nahý a chtěl, aby uctívala jeho tělo…

Vstala jste brzy, drahoušku! zvolala paní Harrisová ve dveřích.

Amélie vyskočila. Bože, takhle se nepozorovaně k člověku připlížit - ta žena je stejně neotesaná jako Lucas! Vyloudila na tváři úsměv a otočila se, aby se s opatrovnicí přivítala. Vy také.

Paní Harrisová přešla k servírovacímu stolku. Napadlo mě, že udělám nejlépe, když co nejdříve napíšu bratranci Michaelovi o majoru Winterovi. Vzala talíř a naložila si kompotované hrušky, studený jazyk a silný krajíc černého chleba.

Jestli někdo dokáže vyslídit informace, pak je to váš bratranec! Možná by i dokázal vysvětlit, co chce major od Dolly.

Nevím, jak bych se bez jeho pomoci obešla.

Ta poznámka vzbudila Améliinu zvědavost. Je pravda, že vám dal peníze, abyste si mohla založit školu?

Ano. Paní Harrisová se posadila ke stolu a štědře si namazala chléb máslem. Sama bych si nikdy nemohla dovolit ji otevřít.

Přestože jste se s ním nikdy nesetkala. Tomu nerozumím. Jestli je to váš bratranec, proč…

Je to bratranec mého zesnulého manžela, drahoušku, ne můj. A manžel se k rodině choval velmi vyhýbavě. Snědla kousek chleba a otřela si rty, jak se sluší na dámu. Přiznávám, že jsem po důvodech příliš nepátrala. Bratranec Michael žádal výměnou za pomoc jen jedinou laskavost - abych mu umožnila zůstat v anonymitě. Prý mě to ochrání od klevet. Poté, co mi můj manžel - jeho vlastní příbuzný - zkazil život, nechtěl mi Michael kazit ještě pověst. Protože ale šlo o znamenitý podnik, na podmínky jsem přistoupila.

Ať je to kdo chce, rozhodně má dobré kontakty. Jak jinak by se mohl dozvědět tolik klepů? Pokud… Hlavou jí bleskla skvělá možnost. Není on policista?

Paní Harrisová se uchichtla. Takové představy nechávám na vás. Ne, neřekla bych, že je někým tak romantickým. Podle písma soudím, že jde o staršího člověka. Má velmi roztřesený rukopis.

Možná se snaží to skrýt, uvažovala Amélie, ale z následného smíchu paní Harrisové bylo zřejmé, že ani tento předpoklad není příliš důvěryhodný.

Amélie s ostatními dívkami spřádaly o záhadném dobrodinci paní Harrisové mnohé fantastické povídačky - že je tajným ctitelem, zhrzeným milencem, bohatým sultánem, který po vdově na dálku touží.

Najednou kdosi zaklepal na dveře. Amélie se prudce vzpřímila. Čekáte někoho?

Ne.

Do místnosti přispěchal John, nový sluha, a zeptal se, zda přijmou majora Lucase Wintera. Vyplašeně na sebe pohlédly.

Přichází na návštěvu v tuto hodinu? zeptala se paní Harrisová.

Ano, madam. Říká, že lady Amélie souhlasila, že ho bude vyučovat.

Zapomněla jsem na to! zaúpěla Amélie, a když po ní paní Harrisová vrhla tázavý pohled, dodala: Slíbila jsem, že ho naučím, jak se chovat v anglické společnosti.

Mám tedy pána uvést dovnitř? zeptal se John.

Rozhodně! prohlásila paní Harrisová s úsměvem. Tohle by mohlo být zajímavé!

Sotva sluha odešel, Amélie si uvědomila, že má kolem rozložené sešity o cestování. Chvatně je začala rovnat.

Co to děláte, drahoušku? zeptala se paní Harrisová.

Jenom uklízím. Stěží jí mohla vysvětlovat, že její zápisky mohou odhalit, jak má chytrou hlavu. Paní Harrisová by s jejím hraním na treperendu nesouhlasila.

Paní Harrisová se rozesmála. Nevšimne si, jestli jste nepořádná - je to muž.

Než Amélie stačila dát složky na místo, sluha ohlásil hosta a major Winter vešel.

Paní Harrisová vstala. Amélie se otočila od stolu, srdce jí bušilo v hrudi. Panebože - tak přitažlivý muž by neměl mít dovoleno chodit do společnosti. To zkrátka není fér.

Dobré ráno, majore. Amélie se pohnula, aby mu zabránila v pohledu na psací stůl.

Dobré, madam, kývl hlavou směrem k ní a pak se pozdravil s paní Harrisovou. Obě vypadáte dobře!

Vy také, poznamenala Amélie.

Víc než dobře, proklatě! Obličej divokého korzára, který šel tak dobře dohromady s uniformou, báječně ladil i s tmavohnědým žaketem, semišovými jezdeckými kalhotami a nablýskanými holínkami. Jeho šatník propátrala, proto věděla, že tohle je kromě uniformy jeho nejlepší oblečení. Měla by se cítit polichocena… Kdyby z jeho strany nešlo jen o součást strategie s cílem získat od ní informace.

A co vás přivádí v tak bezbožnou hodinu, majore? pronesla úsečně v souladu s okolnostmi.

Paní Harrisovou její neomalená poznámka poněkud vyvedla z míry, ale vrátila se na své místo u stolu.

Co je na ní bezbožného? Jsem na nohou od rozbřesku! protáhl líně.

To je možné, ale v Londýně se zásadně nechodí na návštěvu před polednem.

Netušil jsem, že vy Angličané jste takoví spáči!

Já s paní Harrisovou jsme vzhůru, ne? Jen jednoduše nejsme připravené na návštěvy. Měl byste si to zapamatovat propříště.

Vynasnažím se, zabručel se skřípěním zubů. Očividně nebyl zvyklý nechat se v čemkoli poučovat.

Přemohla úsměv. Postará se, aby litoval dne, kdy se zapletl s dcerou hraběte z Tovey! Podle mého jsme se včera večer dohodli, že nebudete na společenské události chodit ozbrojený. Ukázala na pouzdro s mečem.

Položil dlaň na jílec. To je mamelukův meč, nabídl jsem vám, že vám jej ukážu.

Bezděky se zachvěla. Takže ten ničema s sebou přinesl jedinou věc, která zaručeně vzbudí její zájem. To ale neznamená, že by mu měla v mdlobách padnout k nohám.

To je od vás velice laskavé, pronesla chladně, ale vzápětí se překotně vrhla ke konci stolu, kde paní Harrisová pokračovala v pojídání snídaně, aby přímo před ní udělala pro zbraň místo, a netrpělivě majora vyzvala: Dejte ho sem, ať si ho můžu prohlédnout!

Poslechl. Vytasil meč z pochvy a položil jej před ni. Se sevřeným hrdlem jej důkladně zkoumala a představovala si majora, jak se jím ohání v bitvě. Zakřivený jílec z pozlacené mosazi se dokonce i za mlhavého ranního světla leskl jako drahokam.

Nejvíce ji ale zajímala samotná čepel. Co je to? Ukázala na černé obrazce připomínající orientální symboly, vyryté podél bezmála tří stop dlouhé zbraně z tvrzené oceli.

Nevím přesně, co všechny znamenají, ale tohle je damašská hvězda. Ukázal na šesticípou hvězdu.

Tamní řemeslníci používají dva propojené trojúhelníky jako znamení svého cechu.

Mohu se těch symbolů dotknout?

Buďte opatrná, drahoušku, ozvala se paní Harrisová z protější strany stolu.

Správně. Neřízněte se. Tenhle meč je určený k boji, potvrdil.

Určitě ho používáte často. Svědčily o tom četné vrypy a zašlé skvrny. Amélie po nich přejížděla prsty a uvažovala, kde asi vznikly. Měl jste ho s sebou u Derny?

Ne. Moje vláda vydala nám ostatním ‚mameluk teprve poté, co jej Hamet předvedl OBannonovi.

To je úžasné! Zlehka přejížděla prsty po čepeli. Udržujete svůj meč ve vynikajícím stavu, majore Wintere.

Dělám, co mohu. Jeho hlas zněl poněkud přidušeně.

Vzhlédla k němu. Upřeně pozoroval její ruku, jak hladí čepel dolů a pak vzhůru. Co se mu stalo? Pouhý dotek snad nemůže ocel nijak poškodit. Podle toho, jak na ni zíral, by si člověk myslel, že meč je živý, proboha!

Pak se nám dostalo poučení, jak laskat ‚meč, který nosí muži mezi stehny. Nejprve dlaněmi, pak ústy.

On rozhodně není… Nepředstavuje si, že ona…

Už už chtěla stáhnout ruku zpět, ale cosi ji zastavilo. V harémových příbězích je psáno, že když je muž vzrušený, necítí se ve své kůži. A bůh ví, že ona chce způsobit, aby se major Winter necítil ve své kůži!

Rozhodla se, že tuhle možnost vyzkouší. Znovu začala hladit meč, tentokrát dlouhými, něžnými pohyby. Je vážně nádherný! rozplývala se.

Major se zarazil a ve tváři mu zaškubalo napětím. Děkuji.

Takový pěkný kousek jsem ještě neviděla! Potěšena výsledky svého experimentu hladila zbraň odshora dolů a naopak.

Prudce ji chytil za ruku. Mohla byste se zranit. Čepel je ostrá!

To jistě je, vypravila ze sebe ostýchavě. Odsunula ruku stranou. A pevně sevřela jílec.

Major slyšitelně zaúpěl. Chtělo se jí křičet radostí.

Pohrávala si s jílcem. Dovolil byste mi, abych jej naleštila?

Vrhl na ni pohled. Žár v jeho očích ji zarazil. Naleštit? Můj… Ehm… Meč? řekl chraplavě.

Ano. Budu opatrná, abych příliš netlačila. Roztomile se usmála, i když pod jeho doutnajícím pohledem sotva dýchala. Ale je tak pevný, že bych mu sotva mohla ublížit.

O tom nemáte potuchy! Bez upozornění dosedl poněkud ztuha na židli a přitáhl ji ke stolu.

Majore Wintere, sedat si dřív, než se posadí všechny přítomné dámy, je nezdvořilé, napomenula ho Amélie s nelibostí v hlase.

Nemůžete to tomu ubožákovi vyčítat, Amélie. Po jízdě na koni k nám jste ho nechala stát příliš dlouho! vložila se do hovoru paní Harrisová a pozorovala Amélii s jedním obočím zdviženým. Amélie se ale bavila příliš dobře, než aby s tím přestala. Nesmysl, krátkou jízdu na koni takový statný muž hravě zvládne, že majore Wintere?

Otevřel ústa, ale než stačil odpovědět v podobném duchu, znovu zasáhla paní Harrisová. Ukažte mu vaše sešity o cestování, drahoušku. Možná, že ho budou zajímat.

Amélie si povzdechla. Teď už je nezatají. Rozhodně ale zatím nemá v úmyslu se téhle zábavné hry vzdávat.
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Drahá Šarloto,

želbohu, jen málo lidí poctivé povahy má roztomilý obličej. Životní strasti se vždy nejdřív objeví ve tváři. Ale uvidím, co se mi podaří zjistit o majoru Winterovi. Udělám, co bude v mých silách, i kdybych měl vydolovat informace ze zamčených úst jeho rodiny.



Tvůj oddaný sluha Michael



***



Lucas mlhavě zaslechl, jak Amélie říká: Nejspíš bychom měli zasunout váš meč, majore. Provedete to, pane, nebo pověříte mě?

Na čele mu vyrazil pot. Ach bože, ano! Dej mu minutu o samotě s touhle malou škádlilkou a zasune svůj meč tak rychle a hluboko, že…

Major určitě může meč dát kam patří později, vybafla paní Harrisová.

Amélie po ní vrhla tak zářivý pohled, že ho Lucas zaznamenal dokonce i v návalu vzrušení. Kdyby nevěděl svoje, myslel by si, že ho ta proklatá ženská mučí záměrně. Ale jak by mohla přihlouplá panna proměnit rozhovor o mamelukově meči v erotické trýznění?

Jestli ho nebudeme zasouvat, začala podezřele nevinným hlasem, mohla bych ho naleštit…

Nezmiňovala jste se o cestopisných sešitech? procedil mezi zuby. Jestli ta dáma promluví ještě jediné slovo o leštění nebo zasouvání, bude jí funět u nohou jako pes. Rád bych si je prohlédl.

Amélie se lhostejně usmála. Je to jen hloupost! Takovému zkušenému a drsnému námořníkovi by připadaly nudné!

Troufám si tvrdit, že zkušenost a drsnost s tím nemá nic společného, zasáhla paní Harrisová a s nepřívětivým pohledem na svou svěřenkyni se zvedla z místa a přešla ke stolku, od kterého se Amélie snažila odpoutat majorovu pozornost. Vzala stoh zvláštních sešitů a položila je před něj.

Amélie znervózněla. Major otevřel první sešit. Tvořily ho pevné desky, uvnitř kterých byla uložena kupa otřepaných archů papíru převázaných stužkou. Na každém z nich bylo nalepeno něco jiného - výstřižek z novin, lístek do divadla, pírko.

Kromě obvyklých ženských věcí - lisovaných květin a náčrtků francouzských rób - tu byly také mapy, články o bitvách a kresby zvláštních postav. Přihlouplá lady překvapivě přiložila o každém předmětu také fakta. Dokonce komentovala články.

Dále tu byla stránka o berberských pirátech - výstřižky o zajímání, výpovědi zajatých, popis jejich chování. Většina materiálů se týkala námořních bitev, včetně pochodu na Dernu. Zapsala dokonce i jeho vlastní vyprávění.

Rozhodně zvláštní mladá dáma, že?

Obrátil stránku. Kresba na následujícím listu ho zarazila. Kde jste k tomuhle přišla?

K indiánskému náčelníkovi? usmála se hrdě. Nakreslila mi ho macecha.

Lucasovi se rozbušilo srdce. Podle vysokých kožených bot lemovaných kožešinou je to Malesit. A Malesitové žijí v New Brunswicku. Upřeně na ni pohlédl.

Úsměv na její tváři povadl. Ten to být nemůže. V Brunswicku indiáni nežijí; Němci by to nikdy nedovolili.

Ne, drahoušku. On mluví o Kanadě. Paní Harrisová se napila čaje.

Nerada vás opravuji, ale Brunswick neleží v Kanadě, ať už je Kanada, kde chce -, leží v Německu, trvala na svém.

New Brunswick je v Kanadě, prohlásil důrazně a dal jí tak najevo, že nepřipustí, aby vnášela do situace zmatek. A je vůbec možné, aby žena, která vytvoří takové sešity, opravdu byla tak přitroublá, jak se zdá být lady Amélie? Jak se tak na ten obrázek dívám, řekl bych, že vaše nevlastní matka určitě v Kanadě byla.

Opravdu si to myslíte? Nejspíš jen okopírovala obrázek z knihy.

Já nevím, Amélie, ale vaše macecha klidně mohla Kanadu navštívit. Procestovala celý svět. Troufám si tvrdit, že právě proto se do ní lord Tovey tak zamiloval, proto a…

Majore Wintere, přerušila ji Amélie, omlouvám se, ale úplně jsme zapomněli na naše vyučování.

Počítám, že na ně dojde až nakonec. Zajímalo ho, co chtěla paní Harrisová říci.

Ale Amélie o tom nechtěla ani slyšet. Ne, vážně, nechceme vás okrádat o čas. A kromě toho je příliš pěkný den, abychom tu seděli a diskutovali o mých hloupých sešitech. Že bychom se prošli po zahradě? Můžeme se bavit o společenských pravidlech a přitom se těšit tureckými růžemi.

Dlouho na ni upřeně hleděl, ale oplácela mu jen tímtéž prázdným úsměvem, který nikdy nedokázal správně rozluštit. Když tolik chcete. Kývl paní Harrisové na rozloučenou. Madam, omluvte nás prosím.

Jistě, pronesla, ale dívala se na svou svěřenkyni tak, jako by jí narostly oslí uši.

Major nabídl Amélii rámě a vyšli do haly. Všiml si, že v domě je spousta pokojů, silné koberce, mramorové krby, svíčky ze včelího vosku. V domě jeho bratrance neviselo po stěnách tolik uměleckých děl jako tady a páchly tam lojové svíčky. Améliina rodina má peníze, o tom nemůže být pochyb.

Všechno ale vypadalo nově, jako by to bylo koupeno v posledních několika letech. Jestli to tak opravdu je, pak peníze potřebné k nákupu těch věcí pocházely z…

Lucasi, nespěchejte tolik, vytrhl ho z myšlenek Améliin hlas.

Uvědomil si, že rázoval tak rychle, až dívka musela vedle něj běžet, aby mu stačila.

Omlouvám se, madam, utrousil a zpomalil.

Jste celý nedočkavý, abyste viděl naše růže! dobírala si ho.

Samozřejmě, lhal. Pěkný dům. Vypadá draze. Scházeli po zadním schodišti do rozlehlé zahrady. Nedivím se, že vám lovci jmění klepají na dveře. Bydlíte tu dlouho?

Kráčela zvolna po zahradní cestě. Dost dlouho. A mám pro vás další ponaučení - bavit se o penězích a o tom, kolik co stojí, je velmi neomalené. Povytáhla obočí. Tohle pravidlo snad znají i Američané.

Byla jste to vy, kdo včera večer začal hovořit o lovcích jmění, prohlásil, a když na něho tázavě pohlédla, dodal: Měla byste sama dodržovat, co mi tu kážete.

Našpulila rty. A vy byste měl brát tyto lekce vážně, sire, nebo se ani nebudu obtěžovat vám nějaké dávat!

Ujišťuji vás, že je beru velmi vážně! Mnohem vážněji, než vůbec tušíte.

Tak? Určitě s sebou zase máte dýku, a to i po tom, co jsem vám včera večer řekla.

V Londýně, kde se v každé ulici potloukají lapkové? Zatraceně, jistě že má pravdu. Jen ji uložil tam, kde si jí ona nevšimne. Ne, madam, lhal v přesvědčení, že to na něm nepozná.

Říkáte to jen proto, abyste mě uchlácholil.

V očích mu zablýsklo. Zastavil se a rozevřel kabát. Jestli chcete, můžete si mě klidně prohledat!

Obdivné přelétla pohledem po jeho hrudi. Krev mu vzkypěla v žilách. Jako by byla schopná vidět i přes jeho vestu, pomalu k němu zvedla oči. Srdce mu divoce bilo. Zatraceně - kde jen se ta žena naučila být takovou svůdnicí?

Pohlédla na něho zpod koketně přimhouřených víček. Přestože umírám touhou přesvědčit se, jak jste statný a silný, Lucasi, raději to neudělám. Upřela zrak kamsi za něj. A vy uděláte lépe, když si zapnete kabát, než paní Harrisová učiní téhle vyučovací hodině rázný konec!

Zaznamenal náhlou změnu tónu a podíval se jejím směrem. Přes okno ve vyšším poschodí viděl opatrovnici, jak sedí u stolu, cosi píše a přitom je nespouští z očí. Proklatě! Takhle se mu jen tak snadno nepodaří přimět Amélii, aby mu řekla, co potřebuje vědět!

Nechal klopy kabátce, aby se volně zavřely. Předpokládám, že rozepínání kabátu je další věc, kterou bych ve slušné společnosti neměl dělat!

Samozřejmě! A zrovna tak se nesluší si kabát svlékat. Pokračovala po cestě.

Kráčel vedle ní. Ani v herně?

Jsou-li přítomny ženy, pak nikoli. Upřeně na něho pohlédla. Vy hrajete karty?

Občas. Ale nikdy jsem se kvůli nim nedostal do potíží, jestli vám jde o tohle.

Soudím, že mezi karbaníky často potkáváte švindlíře.

Podivná poznámka. Vrhl na ni rychlý pohled a zjistil, že ho bedlivě pozoruje. Tolik jich zase nepotkám. Proč?

Jen mě to tak napadlo. Zdálo se, že se jí ulevilo.

Myslíte si, že u Američanů se spíše předpokládá, že podvádějí v kartách, je to tak?

Pane, nesmíte v každé nevinné poznámce vidět narážku na vaše krajany!

Cožpak se tak chovám?

Včera na plese rozhodně. Ti vojáci byli úplně vyvedení z míry!

Nemají blábolit o bitvách, ve kterých zaručeně nebojovali!

A vy byste neměl používat tak obhroublá slova!

Spolkl peprnou odpověď. Odpusťte mi, madam. Strávil jsem bezmála polovinu života mezi vojáky. Občas zapomínám, jak se chovat k dámě.

Přikývla Dobře, pokud se začnete chovat lépe.

Zasupěl. Kvůli nějaké Angličance se začne chovat lépe, až měsíc spadne do Atlantiku! Nevím, co vám o Američanech pověděla vaše nevlastní matka, ale my nevyvádíme, když člověk občas zakleje! Nebyla to tak úplně pravda, ale musel obrátit řeč zpátky ke zdroji informací.

Ne, o tom se Dolly nezmínila.

Zariskoval. Kirkwoodovi mi říkali, že její rodiče nebyli Američané, ale Angličané.

Amélie zrychlila. Ano, emigrovali do vaší země ještě předtím, než se narodila.

To se přesně shodovalo s údaji, které zjistil o Dorothy Frierové. Kde vyrůstala?

Nemám tušení, prohodila ledabyle. O životě v Americe moc nemluví. Příliš jí to připomíná jejího bývalého manžela, kterého upřímně milovala.

Kdo to byl? zeptal se, a když na něj pohlédla se zdviženým obočím, rychle dodal: Možná, že ho znám.

Jmenoval se Obadiah Smith. Vlastnil obchodní firmu v Bostonu.

Zamračil se. Poté, co Theodor Frier zamířil z Baltimoru na sever, připojil se k Dorothy v Rhinebecku, v New Yorku, nikoli v Bostonu. A odtud Frierovi vyrazili přes hranice do Kanady.

Že by Dorothy Smithová nebyla Dorothy Frierová? Nebo své nové rodině jednoduše lhala? Jméno mi nic neříká, ale já vlastně Boston ani neznám. Víte určitě, že žila právě tam?

Jistě. A nesnažte se mi namluvit, že je to Brunswick jen proto, že obojí začíná na B. Vím, že Brunswick to nebyl.

To už jsme si vyjasnili, prohlásil chladně. Ale kde vlastně v Bostonu bydleli?

Jak já to mám vědět?

Tak tedy, jak dlouho tam žili?

Zvolnila krok. Nevyprávěla mi každou maličkost ze svého života. A proč se vlastně o mou nevlastní matku tak zajímáte? Musí být opatrnější. Jen tak.

Zamrkala. Protože jestli podle vašich představ dvoření znamená, že si budeme povídat o mojí nudné rodině, moc daleko se nedostaneme.

Jistě, máte pravdu. Zaskřípěl zuby, neboť opět přišla ke slovu její koketerie. Zastavil se, utrhl z růžového keře poupě a podal jí ho. Prosím, přijměte ode mne omluvu.

Nedůvěřivě při voněla. Vaše omluvy vyžadují jisté úsilí, pane. Kdyby vás náš zahradník nachytal, jak mu kradete poupě z jeho vzácných růžových keřů, dá vám co proto.

Zapletl jí poupě do vlasů a nechal dlaň zvolna jemně sklouznout po její tváři. Váš zahradník tu není, zlato! řekl chraplavě.

Pohlédla mu do očí a zatajil se jí dech. Včerejší polibky se připomněly jako dráždivý přízrak, který mu divoce rozproudil krev v žilách. Přejela si rty jazykem. Sklonil hlavu.

Než ji však stačil políbit, stáhla se zpět. Vrhla pohled k oknu v horním patře a zamumlala: On tu možná není, ale paní Harrisová rozhodně ano.

Vy Angličané děláte z námluv zpropadeně těžkou věc! V Americe má muž možnost se ženami hovořit. Tam člověk ustavičně nemá někoho za zády.

Najdou se cesty, jak to překonat.

Položila mu dlaň na paži a znovu mu tak rozehřála krev v žilách. Můžete mě například vzít na vyjížďku na koni. Pak s sebou vezmu jen štolbu.

Vyjížďka na koni. K čemu by to bylo dobré? Na koních se štolbou v patách ji sotva poblouzní líbáním!

Hlavou mu bleskl jiný nápad. Jak by se vám líbilo prohlédnout si opravdovou loď berberských pirátů?

Rozzářila se. Myslíte to vážně?

Naprosto. Takhle bude mít spoustu příležitostí být s ní o samotě. Jedna zajatá kotví v královských docích v Deptfordu, mám k ní přístup.

Pak s námi ovšem bude muset jet paní Harrisová.

Proč? zaúpěl.

Bude nutné jet mým kočárem. Pro otevřený gig není v docích bezpečno a sama s vámi v uzavřeném kočáře cestovat nemohu.

Zatraceně - počítal, že štolba bude sedět venku. Mělo ho to napadnout.

Ale co, na lodi je dost prostoru. Až bude mít Amélii na palubě, třeba něco přece jen bude moci podniknout. Dobrá, vyrazíme tedy na výlet ve třech.
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Drahý bratranče,

odpust, že tě ustavičně zahrnuji zprávami, ale záležitost s majorem Winterem nesnese odkladu. Major má na Amélii nanejvýš podivný vliv: jakmile vstoupí do místnosti, Amélie se promění ve štěbetavou husu. A ujišťuji tě, že před jinými muži se takto zásadně nechová.



Tvá zneklidněná přítelkyně Šarlota



***



Lucase překvapilo, jak rychle Amélie přemluvila svou gardedámu k výletu. Dámy se převlékly a za slabou hodinku už všichni tři mířili ke královským dokům Jejího Veličenstva v Deptfordu.

Tomu, co uvidíme, se říká šebeka, že? promluvila Amélie ze svého místa vedle paní Harrisové, naproti majorovi.

Podíval se na ni s přimhouřenýma očima. Jak to víte?

Anglická šebeka jednou kotvila v Torquay. Slyšela jsem, že ji později potopili Francouzi.

Ano, byla to Šipka. Proto si chce válečné námořnictvo opravit tuto pro vlastní účely. Šebeky se dají velmi dobře ovládat.

Jak k ní přišlo?

Vracející se flotila ji zajala u španělských břehů. Paní Harrisová si přiložila ruku v rukavičce k hrdlu. Byli na palubě nějací zajatci?

Ne. Piráti právě vypluli na moře.

Díky bohu! řekla Amélie tiše.

Jejich pohledy se střetly. Zajisté. Berberští piráti nejsou k zajatcům nikterak laskaví.

Kočár drkotal po náměstí sv. Jakuba. Odmlčeli se. Lucas se chtěl zeptat ještě na spoustu věcí stran Améliiny nevlastní matky, ale ve společnosti paní Harrisové byl opatrný. Přihlouplá Amélie by si možná neuvědomila, že ji vyslýchá, ale paní Harrisová zcela jistě ano.

Po chvíli pronikl do kočáru odporný pach Temže. Blížili se k westminsterskému mostu. Když přejížděli řeku, Amélie natáhla hlavu k oknu a dychtivě hltala podívanou.

Major vyhlédl ven a pod nimi uviděl ježatou armádu stěžňů. Každý z nich bojoval na řece přeplněné plavidly o vlivné postavení. Obchodníci proplouvali s příděmi vztyčenými do vzduchu jako opovržlivě ohrnuté jemné dámské nosíky a barže si klestily cestu kolem menších lodí. Malé plachetnice klouzaly mezi nemotornými pramicemi, které se odvážily křížit cestu mohutným fregatám s kormidelníky neustále proklínajícími veslaře a námořníky.

Všiml si, že paní Harrisová sedí strnule, pěsti na klíně jako dvě dělové koule. Jste v pořádku, madam?

Jistě. Vyloudila na tváři unavený úsměv. Naprosto.

Starou belu je v pořádku! Ale nebude na ni naléhat, zvláště když se zdá, že si Amélie ohromně užívá.

Je tu tolik lodí! vydechla omámeně. Jen si představte, kde všude asi byly a do jakých exotických končin odtud vyplují!

Nijak zvlášť o tom nepřemýšlel, v životě už viděl spoustu doků. Vy jste nikdy nebyla na nábřeží?

Ne. Nikdo z lidí, které znám, nikdy necestoval do ciziny. Samozřejmě jsem viděla doky doma a v Plymouthu, ale tohle je něco docela jiného!

Myslíte ten hluk a pach lidské špíny? Řeku měli za sebou. Pozoroval barevný proud mužských těl valící se ulicemi. Jedinými ženami tu bylo několik poběhlic, plujících uprostřed jako nalíčené záchranné čluny.

Tázavě na něho pohlédla. Já vidím strhující dav pestrých bytostí, které se usilovně snaží vydobýt si na řece živobytí.

Zafrkal. Když je tak chcete nazývat, ať je po vašem. Já jim říkám námořníci a přístavní krysy nejnižšího druhu.

Cožpak nemáte v duši ani špetku romantiky, majore, žádný smysl pro dobrodružství?

Paní Harrisová, která si teď, když měli řeku za zády, viditelně oddechla, přemohla úsměv.

Jestli tohle považujete za romantiku a dobrodružství, pak tedy nemám, odsekl. Lodě jsou k tomu, aby se jimi lidé dopravili, kam chtějí, nic víc.

Podivné řeči od muže, který strávil život na vodě! namítla jízlivě.

Vzhledem k tomu, jak sám trávím život, žádné romantické dobrodružství v něm nevidím!

Naprosto s vámi souhlasím, vložila se do hovoru paní Harrisová. Ale Amélii nikdy nepřesvědčíte. Jakmile ji její nevlastní matka zapsala do mojí školy, okamžitě se ptala, jestli jsem navštívila nějaká zajímavá místa.

Zapsala ji její macecha? A kdy to bylo? Konec konců, možná se od paní Harrisové dozví něco užitečného. V kolika letech odcházejí anglické dívky do školy?

Totiž, v Améliině případě…

Samozřejmě to bylo dřív, než jsem byla uvedena do společnosti. Amélie na něho zakmitala řasami. Určitě si to dokážete spočítat, vy hlupáčku.

Zaúpěl. Tahle dáma má temperament jako herečka. Jako by byla dvěma různými bytostmi.

Uklidnil se. Ano. Přesně tak.

Nemáte tušení, jak může být formální vstup dívky do společnosti složitý, tlachala dál. Musíte chodit určitým způsobem, stát určitým způsobem - tak tak jsem všechna ta pravidla dokázala dodržovat.

Ovšem jak se zdá, zvládla jste to úžasně, pronesla paní Harrisová se zdviženým obočím.

Amélie si ovíjela stuhu od čepce kolem ukazováku jako nějaká koketa. Když se chce dívka bavit ve společnosti, musí se naučit všemu.

Určitě, zamumlal Lucas k paní Harrisové na znamení souhlasu. Čím více Amélii poznával, tím víc mu lehkomyslná stránka její povahy vadila. V jednu chvíli mluví o šebekách a vyjadřuje se jako chytrá žena, čímž muže zaujme. V příštím okamžiku ho přehlíží bezvýrazným pohledem a říká jeden nesmysl za druhým. Tohle zkrátka nejde dohromady.

Zvláště když se zdá, že i opatrovnice je hloupostí své svěřenky překvapená. Že by Amélie jen hrála divadlo? Ale proč?

Po zbytek cesty měl o čem přemýšlet. Amélie mezitím brebentila o plesech, řečičkách ctitelů a o podobných nesmyslech. Stejně, kdo proboha poslouchá žvanění ctitelů?

Záhy se blížili k depfordským dokům. Ve snaze získat zpět rozumnou Amélii se podíval z okna a upozornil ji na fregatu se španělskou vlajkou. Lodníci vynášeli po lávce z lodi soudky. Tamhletu starou bábu určitě právě začali vykládat. Když sedí tak hluboko ve vodě, má podpalubí plné k prasknutí.

Amélie se podívala jeho směrem. Co myslíte, že převáží?

Nemám tušení. Možná bavlnu, dodal záměrně hloupost.

Pohrdavě zasupěla. Proč by kdo dovážel ze Španělska bavlnu, a ještě k tomu v sudech? Bude to spíš víno, nebo olivy!

Proč si myslíte, že je to španělská loď? protáhl.

Samozřejmě že je. Vlaje na ní… Sama se nachytala. Koketně se na něho usmála. Předpokládám, že je to španělská vlajka. Má tolik jasných barev, určitě je španělská. Naproti tomu zase může být francouzská a převážet hedvábí.

Může, přisvědčil vyhýbavě. A ona vážně může být tak naivní, jak vypadá. Ale začínal o tom pochybovat.

Kočár zastavil. Jsme na místě. Lucas vyskočil z kočáru a otočil se, aby pomohl vystoupit paní Harrisové a pak Amélii.

Zkušeně ji uchopil v útlém pase. Ovanula ho levandulová vůně a okamžitě se mu zrychlil tep. Zrudla a v očích jí zajiskřilo.

Postavil ji na uprášenou cestu a usilovně se snažil, aby ovládl náhlý nával touhy. Zatraceně, je nádherná! Za jiných okolností by dokonce uvažoval, že se jí začne dvořit doopravdy.

Odfrkl. To tak! Namlouvat si anglickou lady, jejíž oblíbenou zábavou nejspíš je utrácet dědictví! A ještě k tomu kradené, tím si byl po čertech jistý.

Nabídl paní Harrisové druhé rámě. Je tamhle! řekl a vedl je k dokům. Je černá s latinskou plachtou a kotví asi sto yardů od břehu.

Ale vždyť je docela malá! prohlásila Amélie.

Na šebeku je dost velká. Je to opravdová šebeka, ale plavební ponor je ještě příliš malý, aby udržela větší váhu. Proto má tak málo děl. Odtud to nemůžete vidět, ale má jen čtyřiatřicet, a běžná válečná loď jich nese dvakrát tolik. Piráti spoléhají spíše na lehkost a snadné manévrování. Při útoku muselo válečné námořnictvo srazit dvě plachty bočními salvami.

Pohlédl na Amélii. Chcete nastoupit na palubu? Můžeme veslovat v tom malém člunu…

Ano! zvolala. Rozhodně ne! prohlásila současně paní Harrisová.

Amélie vrhla na svou opatrovnici prosebný pohled. Ach, určitě se musíme podívat na palubu. Chci si ji prohlédnout zblízka!

Paní Harrisová s očima rozšířenýma hrůzou pustila majorovu paži a obrátila se směrem zpátky. Já v žádném případě nebudu nastupovat, zkrátka nevstoupím do žádného člunu!

Střetl se očima s Améliiným pohledem. Tvář jí zaplavilo zklamání. Zapomněla jsem. Paní Harrisová nesnáší… čluny. Ani pobyt na vodě.

Soudě podle vdovina vyplašeného výrazu nešlo jen o obyčejnou nelibost. Jestli někdo dokázal rozpoznat strach odporující zdravému rozumu, pak to byl právě major.

I tak bych mohl vzít lady Amélii na palubu, paní Harrisová. Můžete tu klidně zůstat s kočím, pronesl vlídným tónem.

Ach, ano, prosím! Amélie pustila jeho a přešla na druhou stranu ke své opatrovnici. Hrozně ráda bych si ji prohlédla!

Ale drahoušku, kdyby se něco přihodilo, kdyby přišla bouřka…

Na míle daleko není vidět jediný mrak, a navíc je to jen pár yardů, namítl Lucas shovívavě. Nedovolím, aby cokoli ohrozilo její bezpečí. Budu lady střežit, jako by to byla moje vlastní krev.

Vidíte? švitořila Amélie. S takovým statným ochráncem se nemám čeho bát!

Paní Harrisová sklouzla pohledem od majora ke člunu a pak k Amélii, která se tvářila tak úpěnlivě, že vdova s povzdechem souhlasila: Myslím, že nedojde k žádné újmě.

Ach, díky! zavýskla Amélie a stiskla vdově ruku.

Zavěsila se do něj a zamířili k doku. Paní Harrisová za nimi volala: Buďte ale opatrná, Amélie! Víte, jak umíte být lehkomyslná - nedělejte nic, co vám major zakáže!

Jistě! zavolala Amélie a ušklíbla se na něj zpod čepce.

Paní Harrisová stála v dálce za nimi a lomila rukama.

Lucas nastoupil do člunu první a pomohl dovnitř Amélii.

Moc se nevyklánějte, ať člun nepřevrhnete! křičela paní Harrisová.

Amélie šelmovsky zamrkala a s rovnováhou rozeného námořníka zaujala místo naproti Lucasovi. Budu velmi obezřetná! obrátila se a zavolala na paní Harrisovou. Lucas zavrtěl hlavou, usadil se a chopil se vesel.

Vyplouvali z doku a za zády slyšeli křik paní Harrisové: A zůstaňte na palubě! Dole by mohly být krysy!

Neslyším vás! odpověděla jí Amélie zvesela. Vrátíme se brzy!

Přemohl smích a vesloval směrem k šebece. Hodně nenávidí vodu, že?

Amélie přikývla. Jako děvče se málem utopila a hluboce ji to zasáhlo. Lodím se vyhýbá obloukem, a když přechází most, má nervy napjaté k prasknutí.

Všiml jsem si. Ale vás, jak se zdá, lodě neděsí, dodal s úsměvem.

S blaženým výrazem zaklonila hlavu. Rozhodně ne! Já vodu miluji! Když jsem byla malá, otec mě dokonce brával s sebou na ryby!

Soudím, že jste k sobě měli blízko.

Tak blízko, jak může mít dívka k člověku, který tráví většinu času ponořený v knihách. Zvědavě na něho pohlédla. A vy?

Řekl bych, že jsme se měli rádi. Otec byl voják, jako já. Sloužil za revoluce.

Za jaké revoluce?

Zvedl obočí. Proti Anglii.

Rty se jí zachvěly potlačovaným smíchem. Ach tak. Jistě. Zapomněla jsem.

Já ne, to mi věřte, řekl zahořkle.

Přestala se usmívat a zamyšleně pozorovala vodní hladinu. Takhle zemřel váš otec? V boji?

Ne, odbyl ji stroze. Neměl v úmyslu vykládat jí o smrti svého otce. Dost na tom, že okolnosti znali všichni obyvatelé Baltimoru. A že se o nich sám dozvěděl příliš pozdě, aby jim mohl zabránit.

Dopluli k šebece. Vyslal Amélii po provazovém žebříku vzhůru jako první a stál dole, aby ji zachytil, kdyby padala, ale šplhala mrštně jako kočka. Ve skutečnosti se pohybovala tak rychle, že ani neměl čas spočinout pohledem na jejích vlnících se bocích nebo hodit okem po kotnících v punčochách. Jakmile byla nahoře, sedla si na zábradlí, přehoupla nohy a zmizela.

Zaklel a škrábal se za ní. Zatraceně, Amélie, počkejte na…

Ach, Lucasi! To je úžasné! vykřikla.

Vyšplhal na palubu a rozhlédl se kolem. Je. Má pravdu. Svěží, čisté linie a téměř dokonalá žebra. Gazela mezi válečnými loděmi, které je většinou možno přirovnat ke slonům. I tak se ale musíte dívat, kam šlapete. V těch vysokých dámských botách snadno můžete zachytit o mřížky a kromě toho je tu spousta průlezů a vesel…

Vesla! Tohle je plachetnice!

Ano, ale za pomoci obojího se pohybuje rychleji. Proto může šebeka zaútočit na válečnou loď vybavenou dvojnásobným počtem děl. Je dost pohyblivá na to, aby byla vystavena bočnímu útoku, ten by tak chatrná loď nezvládla.

Pozorně si prohlížela palubu. To vidím. Žebra nejsou dubová - nebo to alespoň není křemelák. Mohou být ze stále zeleného dubu, ten roste poblíž Středozemního moře. Řekla bych, že olivové dřevo není dost pevné…

Nejsem odborník na alžírská dřeva, začal s neskrývaným překvapením a pokračoval: A nemohu to tvrdit s jistotou, ale pochybuji o tom.

Zarazila se a vzápětí po něm blýskla prázdným úsměvem. Že by balzové dřevo? To plave velmi dobře.

Návrat přihlouplé Amélie pro něj byl příliš. Nedělejte to, zachraptěl.

Nedělejte co?

Nehrajte se mnou tuhle hru na pitomce.

Prosím?

Mrkání a hloupé úsměvy a směšné poznámky. To nejste vy a oba to víme. Tak toho proboha nechte! Není to potřeba - já vím, oč vám jde.
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Drahá Šarloto,

zatočím s tím vším patřičně rychle. Nezapomínej však, že získat informace o Američanech bývá složité. Naštěstí mám přítele u válečného námořnictva. Možná bude vědět více.



S usilovnou snahou vyhovět každé Tvé žádosti Michael



***



O… Oč mi jde? Améliino srdce bilo rychleji, než se třepetá lodní vlajka ve větru. Nemám tušení, co tím myslíte, prohlásila ve snaze znovu získat ztracenou půdu pod nohama.

Vrhl na ni zdrcující pohled. Slyšel jsem, jak Angličané mluví o ženách. Myslí si, že jste všechny hloupé, a po pravdě řečeno, vyhovuje jim to. Takže vy ženy jste přesvědčené, že ulovíte manžela jedině tehdy, když budete předstírat slabomyslnost.

Zírala na něho s otevřenými ústy. Tak o tohle jí podle něj jde? Snaží se sehnat manžela?

Ale se mnou se tak chovat nemusíte, pokračoval. Já mám rád ženy, kterým to myslí. Proto nedělejte, že jste přišla o rozum, jakmile vám bylo patnáct.

S úlevou se nadechla. Stejně dobře mohla použít jeho vysvětlení. A navíc to neznamená, že se bude muset přestat chovat jako koketa.

Osmnáct. Usmála se, aby nepoznal, jak lže. Když jsem začala předstírat, že nejsem inteligentní, bylo mi osmnáct.

S pohledem plným uspokojení jí nabídl rámě. Věděl jsem to. Není možné, aby člověk s vašimi znalostmi o vlajkách a lodích byl tak slaboduchý, jak jste předstírala.

Nechala se vést po palubě. Děkuji. Tak nějak to bude.

Nechala ho, ať si užije svůj okamžik slávy. Snad si pak nevšimne, že její hloupé já se projevuje jen tehdy, když jí klade nepříjemné otázky.

Škoda, že nemůže konfrontovat také ona jeho. Ale dokud si neuvědomí, kolik toho ona ví, bude snadné se ho vyptávat.

Jak to, že vám armáda povolila přístup na šebeku? zeptala se, když přešli na bok lodi odvrácený od pevniny. Prošli kolem několika děl usazených do dřevěných bloků a pak obešli hlavní stěžeň. Určitě si nemyslí, že by vám to nějak pomohlo při sjednávání dohody.

Mysleli si, že bych mohl vymyslet nějaké úpravy. Firma mého otce navrhovala děla pro lodě.

Vážně? pobídla ho.

Teď po otcově smrti je firma takříkajíc bez kormidla.

A vás nebaví pokračovat v jeho práci.

Smutně se usmál. Po pravdě řečeno pro to nemám vlohy. Když otec budoval firmu, byl jsem z domu a bojoval s berberskými piráty, a když jsem se vrátil, zkoušel jsem to, ale… Pokrčil rameny. Raději bych z děla pálil, než nějaké vyrobil. A pak začala válka s Anglií a já…

Využil příležitost znovu bojovat.

Povytáhl jedno obočí. To jste řekla vy.

Ale teď už neválčíte, odvážila se k pátravé poznámce. V současné době se zabýváte lotry.

Co tím myslíte? zpozorněl.

Piráty, samozřejmě. A dohodami.

Ano, je to tak. Ale sjednávání dohod je také boj.

A jak dlouho tedy vyjednáváte ty dohody? Myslela jsem, že Britové rozprášili většinu Berberů v Alžírsku před pár lety. Ale jestli se i přesto tahle šebeka objevila poblíž španělských břehů…

Ti proklatí piráti vás zřejmě okouzlují!

Nedovolila mu změnit téma. Okouzluje mě vše, co je zajímavější než můj vlastní nudný život. Například vaše dohody.

A moje ‚dobrodružství. Oči mu ztemněly. Vzal ji za ruku a pokusil se ji obejmout. S tlukoucím srdcem se mu vymanila. Tady ne. Paní Harrisová by nás mohla vidět.

Nemohla. Na tuhle stranu fregaty není z doků vidět.

V zádech ji lehce zamrazilo. Přestože se jen snažil odvést její pozornost od vyptávání, nedokázala se ubránit pokušení. A skutečnost, že se spolu ocitli na palubě této proklaté pirátské lodi, romantickou přitažlivost drsného majora ještě umocňovala.

Ustupovala po palubě. Musíme se však omezit na dobrodružství správného druhu.

Jaký druh by to měl být?

Jízda kočárem do doků. Malý výlet ve člunu sem na loď. A prohlídka šebeky, dodala se škádlivým úsměvem.

Lovil ji jako korzár pronásledující na moři brigu. Pořádně zkrocené dobrodružství, nemyslíte?

Zpozorovala opodál poklop a vrhla se k němu. Ještě jsme neskončili s prohlídkou fregaty. Umírám zvědavostí, jak to vypadá v podpalubí!

Myslel jsem, že vám vaše opatrovnice řekla, abyste dolů nechodila, prohodil zvláštním tónem.

Došla k poklopu a otevřela jej. Vůbec jsem neslyšela, co říká! Foukal příliš silný vítr! zavtipkovala.

Nezasmál se. Zůstaňte na místě, Amélie! Dlouhými kroky k ní rázoval po palubě. Neopovažujte se slézt po žebříku dolů!

Zvědavě nakukovala do temného palubního průlezu. Pospěšte si, Lucasi, chci se jen…

Popadl ji za paži a prudce ji odtáhl od zející díry. Ne! Dolů nepůjdete, k čertu!

Pročpak ne? obrátila se k němu a slova jí zanikla na rtech.

Obličej měl popelavě bledý jako lodní plachty, oči upřené do černého otvoru, jako by to byla brána do pekla.

Lucasi? zašeptala.

Zdálo se, že ji neslyší, a prsty jí zarýval do paže jako pařáty.

Lucasi! promluvila ostřejším tónem. To bolí!

Trhl sebou a rychle uvolnil svůj stisk. Dolů nepůjdeme. Otočil se na podpatku a rázoval pryč. Ale jestli chcete, ukážu vám zbývající část lodi.

Vykročila za ním. Proč nechcete slézt do podpalubí?

Já jen nechci, abyste tam chodila vy! odsekl, když procházel dveřmi pod kajutou.

Pospíšila si za ním. Stáli v obyčejné půlkruhovité místnosti, která zřejmě sloužila jako kapitánská kajuta.

To je nesmysl, prohlásila, a když se k ní prudce otočil, dodala: Viděla jsem, jak jste se tvářil. Vypadal jste, jako byste byl přesvědčený, že v podpalubí bydlí samotný dábel!

Lícní svaly mu zaškubaly napětím. Fantazírujete.

V žádném případě. Jasně jsem viděla, že jste…

Přikročil k ní a důrazně jí políbil.

Když ustoupil, srdce jí tlouklo bláznivou rychlostí. Omámeně na něho zírala. Co mělo tohle znamenat?

Chtěl jsem vás umlčet. Pak s blýskajícíma očima vzal její hlavu do svých pevných dlaní a strhl jí čepec. Ale tohle je pro mě, zamumlal.

Polibek nebyl ani tak důrazný, jako dokonale provedený. A spalující. A žádostivý. Ovládal její rty, jako kdyby mu patřily, jako by na ni měl nárok.

Pokusila se mu připomenout, že tomu tak není, ale bože, jak ten muž umí líbat! Dobýval její ústa bez zaváhání jako nějaký korzár, zanořil jazyk hluboko, stejně důvěrně, jak jí předvedl minulého večera. Vzápětí dobyvačný pohyb troufale, dychtivě opakoval.

Odpovídala mu vstřícně, její jazyk divoce bojoval s jeho. Chutnal po kávě a voněl mořem, což bylo neodolatelně exotické spojení.

Začal ji líbat naléhavěji. Odtáhla se a uhnula hlavou, aby nabrala dech… A znovu získala zdravý rozum. V tu chvíli zahlédla otevřeným světlíkem paní Harrisovou, jak přechází po břehu.

Vdova je v potemnělé kajutě nemohla vidět, což bylo možno vyčíst z jejího výrazu. Když Amélie chraplavě vykřikla a vykroutila se z jeho sevření, s paní Harrisovou to ani nehnulo.

Ve snaze ovládnout neukázněné pudy ustoupila o krok zpátky. Nedovolila jsem vám, abyste mě líbal.

Neúprosně ji pronásledoval. Jeho úmysly byly více než zřejmé. Dala jste mi svolení včera večer.

To bylo něco jiného.

Ve tváři se mu mihl záblesk vzteku. A v čem? Že teď jsme tu opravdu sami a nemůžete zavolat na ochranu nějakého Angličana, kdyby se k vám ten americký neotesanec choval příliš neurvale?

Ustoupila těsně ke stěně kajuty a zaúpěla. Než však mohla uniknout, přiskočil k ní a sevřel ji v objetí. Prohlašovala jste, že chcete zažít dobrodružství, a já vám rád vyhovím. Sklonil se blíž a jejich oči se ocitly v jedné rovině. Ale to byly jen prázdné řeči, že? Vy chcete jen to, co můžete ovládat. A mě ovládat nemůžete.

A jste si tím tak jist? Nasupeně na něho pohlédla.

Ach bože, zuřivému člověku, který si myslí, že ona a její krajané se ho snaží zotročit, nemohla říci nic horšího!

Znovu se zdálo, že odhalí víc, když je pod vlivem své výbušné nálady… nebo svých citů.

Lehce hodila hlavou, což považovala za výraz nenucenosti, a dodala: Řekla bych, že až dosud vás ovládám docela dobře.

Se zatajeným dechem čekala na odpověď a hlavou se jí honilo, zda popichování ‚neotesance není čiré bláznovství.

Major ale nevypadal navztekaně, spíš zamyšleně. Takže mne odmítnete.

O tom nepochybujte, odsekla.

K jejímu zděšení se usmál a pak se sklonil blíž a přiložil jí ústa k uchu. Meč. Udělala jste to záměrně, že?

O čem to mluvíte?

Dnes ráno u vás v jídelně, když jste začala hladit můj meč. Všechny ty řeči o tom, jak je pevný - celou tu dobu jste věděla, co se mnou vaše záludná slova dělají.

Udělalo se jí mdlo. Nemám tušení, o čem mluvíte.

Schválně jste jej hladila a vykládala o leštění a zasouvání, abyste mě rozrušila, a pak mě takhle necháte bez naděje na úlevu.

Nebuďte směš…

A já jsem reagoval jako každý muž. Víte jak, že? Ztěžka jí dýchal do ucha, ale protože mu neviděla do očí, nevěděla, jestli je to rozčilením… Nebo něčím jiným. Ale ať tak nebo tak, skutečnost, že se ocitl tak blízko - a choval se tak hrozivě -, ji rozrušila.

A dodala jí kuráže. Otočila hlavou, aby mu viděla do očí. Jestli to na vás nějak zapůsobilo, pak jedině proto, že máte v hlavě samé nemravnosti.

V očích mu blýsklo. Vy jste s tím začala, to znamená, že nemravnosti máte v hlavě vy. Zvedl ruku a pohladil ji po vlasech. Jste taková malá Dalila, že? Přísahal bych, že jste nikdy neměla v posteli muže!

Samozřejmě že ne! Pokusila se uvolnit, ale tiskl ji pevně ke stěně.

Tak jak jste dnes ráno mohla tak přesně vědět, co udělat, abyste srazila muže na kolena, aniž byste se ho dotkla?

Já… Tušila jsem to, nic víc.

Tak vy jste to tušila, pronesl nedůvěřivě. Políbil ji na ucho a pak ji jemně kousal do lalůčku. Když se odvážil polaskat jí ucho jazykem, zachvěla se blahem. Bože, kdo by to jen řekl, že ucho může být tak citlivé!

Pokračoval ústy po krku, až k bláznivě pulsující žíle na hrdle, a horečně ji líbal, až vzrušení dosáhlo vrcholu. No tak, Amélie, jste až příliš nevinná, abyste něco takového mohla tušit. Tak jak jste věděla, co máte dělat? Naučila vás snad vaše nevlastní matka, jak…

To sotva, řekla a nejisté se usmála. Už samotná představa, že ji Dolly učí, jak svádět muže, byla ohavná.

Vtiskl jí polibek do jamky pod krkem a pokračoval níž. Někdo vám to vysvětlil. A vzhledem k tomu, že je vdova…

Přečetla jsem si to v knize, vyblebtla.

V knize? ustoupil a pohlédl jí zpříma do očí.

Zrudla. O berberských harémech. A co se tam děje.

Povytáhl husté obočí. Mluvíte o některé z těch slaboduchých slátanin, které nějaký Angličan slepil dohromady, aby podráždil hlupáky? Proč čtete takový brak?

Vysunula bradu. Ze zvědavosti, samozřejmě. Jak jinak se má střežená mladá žena dozvědět pravdu o… určitých věcech?

Upřímně se rozesmál. Vy si myslíte, že harémové povídačky jsou pravdivé? Polovina z nich jsou lži a druhá polovina nezřízené zveličování skutečnosti!

Jeho výsměch ji rozčílil. Rozhodně jsou pravdivé v tom, jak pozvednout mužský ‚meč, soudě podle toho, jak snadno jsem vzrušila vás.

Majorův pobavený výraz v okamžiku vystřídalo zamyšlení. Dobrá poznámka! Sklonil hlavu k jejím ústům, ale zadržel dech. Tak vás zajímá, co se děje v harému, ano?

Ano, přisvědčila opatrně.

Pak byste tedy měla svou zvědavost uspokojit.

Co tím chcete říci? zpozorněla.

S rozzářenýma očima jí položil ruku do pasu. Mám dojem, že jste dnes úctyhodně ochotná. Lekce společenského chování jste pojala vyloženě velkoryse - vyložila jste mi, že nemám klít ani si rozepínat kabát a sedat si, ani když jste mě úmyslně provokovala, abych se… kompromitoval, dá-li se to tak říci.

Tón jeho hlasu uvolnil v jejím žaludku tisíc motýlů.

Dlaní jí klouzal vzhůru po žebrech. A vzhledem k tomu, že podle naší dohody vám výměnou za lekce společenského chování poskytnu dobrodružství, měl bych se o ně postarat, a to hned.

Srdce jí bilo jako o závod a stěží ze sebe vypravila odpověď. To je v pořádku, vážně. Ukázal jste mi tuhle loď, to je dobrodružné až až.

Na oplátku za všechnu vaši laskavost? poznamenal se zřetelnou ironií v hlase. To sotva.

K Améliinu naprostému zděšení jí položil dlaň na ňadro.

Lucasi! Popadla ho za ruku. Co si myslíte, že děláte?

Byla jste zvědavá, co dělají Berbeři se svými zajatkyněmi, tak vám to ukazuji.

Jestli si myslíte, že vám dovolím, abyste mě svedl…

Tak daleko zacházet nemusíme. Na rtech mu pohrával vyzývavý úsměv. Můžete okusit, co prožívají zajatkyně, a přitom si zachovat nevinnost. Zvolna a smyslně přejel dlaní po jejím ňadru.

Ale…

Zakryl jí ústa svými rty a líbal ji se zápalem a naléhavostí člověka hltajícího poslední jídlo. Nedokázala jeho polibkům odolat.

Zvlášť když jí hladil ňadro s nádhernou obratností, která rozmetala její odpor na kousky.

Panebože! Právě tu věc si představovala tisíckrát. Od chvíle, kdy si poprvé uvědomila, že je příjemné dotýkat se některých částí vlastního těla, přemýšlela, jaké by to bylo, kdyby se jich dotýkal muž.

Několikrát se dokonce hladila sama, což však jen povzbudilo její touhu dostat víc. Věděla ale, že se to nestane, dokud se nevdá, protože takové věci by se žádný anglický gentleman neopovážil. Možná i proto jí Lucasova aktivita připadala tak vzrušující a riskantní.

Dovolte, abych vám připravil malé dobrodružství, řekl hrdelním hlasem. Takové, o jakém byste se nikdy nedočetla.

Vyhlídka, že se jí bude dotýkat dokonce ještě důvěrněji, v ní spustila vlnu bouřlivých emocí - strach, vzrušení… Očekávání. Ach, vážně je zkažená!

O lehkomyslnosti nemluvě. Tady si s ní může dělat, co chce. Zvlášť teď, když se ocitli mimo zorné pole paní Harrisové.

Nemyslím si, že by to bylo moudré, vypravila ze sebe a napětím ani nedýchala. Jeho dlani však v pohybu nebránila.

Stojí dobrodružství za něco, když je moudré?

Asi ne. Stěží mohla rozumně uvažovat, když ji zároveň hladil a jeho horká ústa jí bloudila po krku… A což by opravdu bylo tak hanebné zúčastnit se jednoho ubohého… intimního… dobrodružství?

Pohlédla ke světlíku. Kdyby křičela, paní Harrisová by jí určitě přispěchala na pomoc, ať se bojí vody či ne.

Její mlčení si zřejmě vyložil jako souhlas, protože jí trhnutím uvolnil neprůhledné fiží, které měla připnuté k vycházkovým šatům.

Lucasi, nepřistoupila jsem…

Ale chcete. Vidím to na vás. Ďábelsky vychytralý ničema se usmál. Vím, jak vám dělá dobře, když máte věci pod kontrolou. Takže když řeknete dost, přestanu. V tu chvíli dobrodružství skončí.

Byla to seriozní nabídka. Zřejmě ta nejlepší, jaké se jí dostane. A pokud poruší pravidla, která sám stanovil, ona se začne bránit zuby nehty a zároveň volat o pomoc paní Harrisovou.

Co může ztratit?
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Drahý bratranče,

četl jsi přiložený novinový článek o včerejším plese? Nanejvýš nelichotivě se zmiňuje o majorovi. Nenapadlo mne, že je tak výbušný. Za současných okolností je to dosti znepokojující. Amélie sama nepatří právě k nejklidnějším osobám.



Tvá vděčná Šarlota



***



Dobře. Modlila se, aby nezešílela. Chci prožít dobrodružství. Ukažte mi, jak zacházejí berberští piráti se zajatci.

Tvář mu zahořela a vzápětí se znovu zmocnil jejích úst a líbal ji s pomalými, pustošivými útoky jazyka. Pak ustoupil. Otočte se.

Proč?

Povytáhl obočí. Na zajatkyni jste dosti drzá, nemyslíte?

Zachmuřila se, ale poslechla. Jakmile však ucítila, že jí jejím vlastním fižím svazuje zápěstí, zneklidněla. Nesouhlasila jsem, abyste…

Musím si svou zajatkyni zajistit, protáhl způsobem, ze kterého se jí pokaždé rozhoupal žaludek. Jako každý pořádný berberský pirát.

Neustálé chvění v těle ji znervózňovalo. Tak mi pomozte, Lucasi, odvětila mu ve stejném duchu, když ji otáčel čelem k sobě. Jestli mě svedete, zneuctíte, postarám se, abyste litoval, že jste se ke mně kdy přiblížil!

O tom nepochybuji, zlato! Ale mezi líbáním a zneuctěním je spousta prostoru pro dobrodružství. A kromě toho, není to nijak pevné.

Pochybovačně vyzkoušela pouta. Vskutku, svázal ji tak volně, že stačilo trochu zakroutit zápěstími, a byla by volná.

Kdyby ovšem chtěla být volná. Což nechce. Protože příval vzrušení, který ji zaplavil při pomyšlení, že je spoutaná a vydaná mu na milost a nemilost, byl jako oheň pálící v žilách.

Silou vůle si připomenula svůj záměr. Už jste to někdy předtím dělal? zeptala se a snažila se ovládnout zrychlený dech.

Co máte na mysli? Stáhl si rukavice s bravurou, na jakou by mohl být každý únosce pyšný.

Krev jí bušila ve spáncích. Jestli jste se už někdy pokusil zajmout ženu. Pokusila se o ledabylý tón, ačkoliv měla v dobré paměti slova uprchlá zajatkyně v jeho poznámkách o Dolly.

Vypadal zmateně. Omlouvám se, ale na berberského piráta si hraji poprvé. A proč? Počínám si snad špatně?

Ne. Zdá se, že máte s vězněním žen bohaté zkušenosti. Víc se k tématu možného Dollyina ‚útěku přiblížit nedokázala.

Šibalsky se usmál. Plavím se nezmapovanými vodami, prohlásil a vzápětí zdrsnělým hlasem dodal: Plavím se neprobádaným územím od okamžiku, kdy jsme vás potkal, zlato.

Se slovy tedy rozhodně zacházet umí. A když odhodil rukavice stranou, v zádech ji zamrazilo očekáváním.

Ale jsem si zatraceně jist, co by pirát udělal dál, řekl a začal jí rozvazovat korzet. Chtěl by prozkoumat svou kořist.

K… kořist? Nervózně se zasmála.

Povytáhl obočí. Přiměla jste mě, abych bral vaše lekce vážně. Teď musíte vy brát vážně dobrodružství.

Kdyby jen věděl, jak ‚vážné má na ni tohle dobrodružství účinky! Pokračujte. Pirát zkoumá svou kořist - což já očividně jsem.

Naprosto správně. Ale chtěl by se podívat lépe.

Když jí beze studu vsunul ruku do živútku, aby uvolnil horní vázačky korzetu a košile, ztěžka polkla. Pak jí strhl z ramenou šaty, korzet i košili. Stále ji držel v poutech, ale uvolnil ze zajetí její ňadra a ulpěl na nich vášnivým pohledem.

Pane na nebi! Poprvé v životě před mužem stála s obnaženými ňadry! Nevěděla, jestli má být rozhořčená… Nebo potěšená.

Měla ruce za zády, takže se jí ňadra vzdouvala nad korzetem ještě více, a díky zrychlenému dechu se zvedala a klesala, což ho zřejmě dráždilo.

Vy byste byla pro každého piráta pravým pokladem! vypravil ze sebe chraplavě.

Upřímný obdiv v jeho hlase ji vzrušoval a jeho nezřízeně smyslný výraz jasně dokládal, že v tuto chvíli od ní chce jediné. A nejsou to peníze a dokonce ani informace o Dolly.

Takhle se muži dívali na Venécii, ale na ni nikdy. Jako objekt mužské touhy byla odjakživa na druhém místě.

Díky Lucasovi si připadá jako ta první.

Zbývající odpor se rozplynul a Amélie se oddala jeho představám… Svým představám. Dokonce vystavila ňadra jeho pohledu a odměnou jí byla žádostivá touha v jeho planoucích očích.

Pirát by ale provedl i další přezkoumání kořisti, řekl nakřáplým hlasem.

A to? vydechla a vzápětí zrudla, neboť zaslechla ve vlastním hlase dychtivost.

Nepochybně ji zaznamenal také, protože po ní vrhl pohled, v němž bylo tolik naléhavosti, až ji zamrazilo. Určitě by ji ohodnotil dotekem. Položil jí dlaně na ňadra - na nahá ňadra!

A bylo to nádherné!

Sklouzl rukou do pasu a přivinul ji blíž. Horečně ji líbal na krk a hrdlo a jemně mnul ňadro dlaní. Bouřlivé vzrušení ovládlo každičký její nerv. Je tak nestoudně zpustlá! Ale je jí tak nádherně… Úžasně.

Když jí promnul bradavku až k příjemné bolesti, sama mu vsouvala ňadro do dlaně, tolik toužila pokračovat dál. Ano, je nemravná… Nemravná! A bylo jí to jedno. Vycházela vstříc jeho laskání, poslušně, dychtivě, odmítala si odepřít tuhle sladkou chvíli.

Je to pro tebe dost dobrodružné, zlato? zašeptal. Nebo chceš víc?

Horkými ústy ji políbil na zduřelou špičku ňadra. Zatajila dech. Víc? Víc?

Dovol mi, abych ti ukázal… poznal, jak chutnáš… Sklonil hlavu a uchopil bradavku do úst.

Panebože! Tohle bylo rozhodně víc… Víc krásné, víc lákavé, víc všechno! Ústa umí být tak obratná… Dovedou sát a dráždit a… Ach, bože! Laskal jí bradavku smyslnými pohyby jazyka, které v ní vyvolaly další záplavu příjemných pocitů. Břicho měla stažené napětím, krev jí divoce pulzovala v žilách.

Když něžně uchopil bradavku do zubů, málem zešílela. Kroutila spoutanýma rukama, přesvědčená, že než s tím její trýznitel přestane, ona zemře blahem.

Jak jen to špionky zvládají? Jak mohou získávat informace prostřednictvím sexu, když je to tak… vzrušující?

Proměnil ji v podivnou živočišnou bytost, která se přestala ovládat. Tělo od pasu nahoru se chvělo; od pasu dolů hořelo.

Jako kdyby tušil, co cítí, sáhl dozadu a rozepnul jí šaty, až na ní volně visely, a pak vklouzl rukou pod přední díl a dolů po břiše mezi její stehna a k jejímu naprostému zděšení nestoudně třel přes prádlo její nejintimnější místečko…

Propadala se hanbou. Víte… Víte jistě, že by korzár považoval za potřebné prozkoumávat kořist právě… tam?

Zvedl hlavu. Zaslechla jeho nepravidelný, zkrácený dech. Jistě, k čertu! Zvlášť když je jeho kořist tak rozpustilá.

Cože? Já a rozpustilá? Co jsem provedla rozpustilého?

Už dva dny mě trápíte. Sotva před pár hodinami jste se bavila povzbuzováním mého ‚meče ke střetnutí, při kterém jste mě chtěla odmítnout. Přiblížil rty k jejím ústům, ale zadržel dech a chraplavě zašeptal: Takže, zlato, teď ti dám okusit, jaké to je! Vzápětí se znovu zmocnil jejích úst, zasunul jazyk hluboko a zároveň ji ďábelskými prsty usilovně hladil v klíně. Prudkým vzrušením se propnula na špičkách a vstřícným pohybem těla po jeho dlani žádala víc. Ach, bože… Co jen jí to dělá?

Jeho bezostyšně prsty napodobovaly bezostyšně polibky tak dlouho, až cítila, že má vlhké prádlo. Zastyděla se. Určitě si toho všiml také.

Pokud tomu tak bylo, jen ho to podnítilo, aby ji hladil ještě smyslněji, až se jí mezi stehny rozlil zvláštní pocit a ten přiměl její tělo, aby se k němu tisklo v bláznivých, nespoutaných vlnách.

Najednou zvedl ruku, aby jí polaskal ňadro. Před chvílí by to byla uvítala, ale teď jí to připadalo málo.

Odtrhla ústa a žádostivě zašeptala: Prosím, Lucasi… Nebyla si jistá, co vlastně chce, ale neomylně věděla, že on jí to může poskytnout. Prosím… Já… Já chci…

Co? šeptl jí do tváře. Co chceš?

Já… já nevím, vypravila ze sebe zahanbeně.

Já ti povím, co chceš. Mazlil se s jejím ušním lalůčkem. Chceš úlevu. Neboli, jak říkáme my, neslušní Američané, chceš ‚dosáhnout vyvrcholení.

Chci to, ať se tomu říká, jak chce, řekla a v očích měla naléhavou prosbu.

Chraplavě se usmál. Já taky. Poskytnu ti to, ale ty mně také. Ohromeně na něho zírala.

Rozvázal jí pouta na zápěstích a začal si rozepínat kalhoty. V tu chvíli si všimla oné vybouleniny. Dosti velké vybouleniny.

Ztěžka polkla. Přeměřil ji pohledem jako korzár svou zajatkyni a chraplavě řekl: Je čas na ono ‚leštění, které jsi chtěla provádět s mým mečem, zlato! Stáhl jí rukavičky a zasunul jí ruku do svých spodků, k ‚meči. Dotýkej se mě, a já se budu dotýkat tebe!

Stála tam, ruku v jeho kalhotách, užaslá a zároveň vyděšená vlastní zvědavostí. Sáhl jí pod šaty, povytáhl lem její košile přes korzet a znovu jí vložil dlaň mezi stehna.

Jenomže tentokrát se dotýkal nahého těla.

Volnou rukou jí ukázal, jak ho má hladit dlouhými, pevnými pohyby.

Ach bože, ano! mumlala, přestože pro ni bylo namáhavé soustředit se na něho, když ji svým laskáním přiváděl k šílenství.

Přitiskl se k ní ještě těsněji. Jsi tak vlhká a poddajná…, zašeptal jí do ucha.

A ty tak… velký, odpověděla, zpola udiveně. A pevný!

Přidušeně se usmál. Teď už… chápeš, proč? Proč jsi mě předtím přiváděla k šílenství? Těmi tvými řečmi o… leštění mého… meče?

Pak jsem si to také uvědomila, škádlila ho.

Jsi panenská Dalila, která se učí z nemravných knih, jak potrápit muže.

Tváře jí zahořely, ale než stačila odpovědět ve stejném duchu, pronikl sotva slyšitelným pleskáním vln o bok lodi jiný zvuk. Amélie! ozvalo se ostře ze břehu. Amélie, kde jste? Co se děje?

K sakru! zamumlal. Oba poznali hlas paní Harrisové.

Amélie se pokusila vysmeknout, ale držel ji pevně. Ještě jsme neskončili! namítl.

Musím jí odpovědět, nebo přemluví nějakého veslaře, aby se za námi vydal! Vykroutila se mu a plížila se podél oblé stěny ke světlíku s výhledem na pobřeží. Odhadovala, že hlavou zaplní otvor a mezitím si rychle natáhne oblečení. Prohlížíme si podpalubí! zavolala na břeh.

Paní Harrisová zahlédla, že je prostovlasá, a zamračila se. Kde máte čepec?

Pověz jí, že ho vítr zavál sem dolů! zamumlal Lucas Amélii za zády.

Zatímco volala na břeh brilantní odpověď, vklouzl jí rukou na hruď a pohladil ji po ňadrech. Slova se jí málem vzpříčila v hrdle. Věděla, že opatrovnice vidí jen její obličej, ale čelit jejímu upřenému pohledu a zároveň jeho hříšným dotekům bylo velmi vyčerpávající.

Vyčerpávající… A vzrušující. Tiskla mu ňadro do dlaně.

Zbav se jí, k čertu! Řekni jí, že hledáme čepec! naléhal. Druhou rukou jí vytáhl vpředu sukně, aby mohl pokračovat v nestoudném laskání. Pověz, že odtud vyjdeme, jakmile ho objevíme!

Vzala ho za ruku, ale tím ho jen pobídla, aby zasunul její dlaně zpátky do svých spodků, ať hladí jeho ‚meč. Neohrožený a útočný ‚meč.

Nepříliš jemně ho stiskla, v domnění, že ho trochu usměrní, ale Lucas místo toho přidušeně zašeptal: Ano, takhle… Prosím, zlato…

Právě slůvko ‚prosím rozhodlo. Věděla, že by si raději ukousl jazyk, než by něco takového řekl Angličance. Krev jí bušila ve spáncích. Volala omluvu chůvě a modlila se, aby nezahlédla její zardělé tváře.

Jste v pořádku, drahoušku? domáhala se hlasitě paní Harrisová.

Naprosto! odpověděla v zoufalé snaze dostat se konečně pryč od světlíku. Lucas jí prováděl ty nejnestoudnější věci a vzrušení, které ji zaplavovalo tam dole, bylo příliš nádherné, aby bylo možné nebrat ho na vědomí. Je tu jen trochu… teplo!

Teplo nebylo to pravé slovo. Hořela. Žhnula. Zachvátil ji plamen. Měla dojem, že jestli brzy nedojde úlevy, zemře.

Nečekala, jak její odpověď přijme paní Harrisová. Odvrátila se od světlíku, pustila Lucasův ‚meč a otočila se tváří k němu. Okamžitě se k ní přitiskl a mezitím, co jí zasouval ruce zpátky do svých spodků, hltal její ústa.

Pak pokračoval v milostném plenění, tentokrát ještě nestoudněji. Vždyť on se odvážil laskat ji prstem!

Odtáhla ústa a zamumlala: Lucasi… Neměl bys…

Pst, zlato! zašeptal a zanechával na jejím krku stigma žhavých polibků. Je to jen můj prst, nic víc. Ale musíš mě nechat… Abych tě přiváděl k takovému šílenství… Jako ty mě.

Zajásala nad těmi slovy. Já tebe? šeptla. Promluvit pro ni bylo každým okamžikem složitější.

Však ty víš, že to tak je, zamumlal. Rychleji… Hlaď mě… Rychleji… Snažně tě prosím, má sladká Dalilo…

O ano, má ráda doprošování. A líbilo se jí, jak se jeho polibky staly naléhavějšími, když provedla, oč žádal. Vypočítavý, panovačný major byl ten tam. Na jeho místě stál muž, který potřeboval ženu, který potřeboval ji.

Tohle byl ideální okamžik, kdy se ho vyptat na to, co chtěla vědět. Jenomže nemohla. Ne, když cítila narůstající tlak tam dole… Kypící… Vzdouvající se… Rvoucí z hloubi jejího hrdla výkřik…

Utlumil jej svými ústy, díky bohu! Protože už jej nedokázala ovládnout, stejně jako nedokázala zastavit příval, bouři rozkoše, která jí zaplavila údy, sladce pulzovala v žilách a přenesla ji do nádherných končin, kde neexistovalo nic kromě muže, který ji přiváděl k extázi…

A za okamžik jí dosáhl i on, najednou spíš cítila než viděla, že cosi vytahuje z kapsy a chvatně zasouvá do kalhot. Cítila, jak jí cosi - snad kapesník - omotal kolem dlaně a vzápětí zasténal. Do látky v její dlani pronikla horká vlhkost.

O vztazích mezi muži a ženami zjistila dost, aby věděla, co to je. Zmocnila se jí divoká radost. Také on našel v jejím náručí rozkoš.

Oba se chvěli doznívajícím společným potěšením a vášnivé polibky přecházely v klidné objetí. A najednou si začínala uvědomovat, co právě udělala. Měli… Měla…

Panebože! Zašli příliš daleko! Za takovou zhýralost bude zatracena, a je jedno, jaký měla záměr.

Záměr - ha! Na ten zapomněla v okamžiku, kdy začal s tím proklatým sváděním!

Vytáhla ruku z jeho kalhot a vyklouzla mu z objetí. Snažila se uklidnit běsnící tep. Co jen teď udělá? Teď, když si spolu užívali tak nebezpečnou měrou, on bude očekávat další ‚dobrodružství. A jestli se o ni vážně uchází, ona po nich dokonce bude dychtivě toužit.

Jenomže jemu o ni ve skutečnosti nejde, k čertu! Jde mu jen o vlastní potěšení, jako každému muži. Pokradmu na něj pohlédla. Zamyšleně ji pozoroval, jako vždycky. Nejspíš ji má za poběhlici a považuje to za dostatečnou omluvu pro to, co právě udělal. A předstírá, že se jí dvoří.

Při té myšlence v sobě ovládla vztek. Způsobila si to sama, tou svou proklatou zálibou v zakázaných věcech. Má ale dost rozumu: jakékoli další dobrodružství tohoto druhu a bude vyřízená. Nemůže riskovat, že zostudí rodinu.

Otočila se k němu zády. Pečlivě si upravovala šaty a snažila se nepřipomínat si nekonečné záplavy chvění, když ji líbal na krk, díval se na její nahá ňadra…, laskal ji až k vyvrcholení.

Ovládla povzdech. Vážně je zkažená. Jejich soukromé schůzky musí přestat - o tom není pochyb. Nedokázala udržet svou nezkrotnou potřebu vášnivého citu na uzdě a zapomněla, že jejím úkolem je zjistit údaje o Dollyině minulosti. A to bylo nebezpečné. Nejen pro ni samotnou, ale pro Dolly. On z jakéhosi důvodu nevyužil eroticky laděné schůzky k vyptávání, ale není vyloučeno, že to v budoucnu neudělá.

Od této chvíle tedy jejich ‚námluvy budou muset probíhat výhradně v přítomnosti dalších osob. Rozhodně mu nesmí dát najevo, jak moc ji jeho ,dobrodružství rozrušila, protože jinak by nedal pokoj, dokud by nezískal další příležitost využít její slabé stránky.

A to by vedlo jedině k záhubě.
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Drahá Šarloto,

ten novinový článek jsem samozřejmě četl. Troufám si však tvrdit, že o lady Amélii si nemusíš dělat starostí. Jsem přesvědčen, že pokud by major Winter činil potíže, Amélie si s ním poradí. Proti ničemům jsi ji - a vlastně všechny tvoje mladé dámy - naočkovala velmi dobře.



S veškerou úctou Michael



***



Zatraceně! Co jsem udělal? Do horečnaté mysli se začínal vracet rozum. Lucas si povzdechl. Tentokrát doopravdy ztratil rozum. Všechno zkazil.

A nejvíc to dokládal způsob, jakým se od něho odtáhla. Žádné něžné polibky na závěr, žádné tulení a otálení v jeho objetí. A on tu stojí, sotva popadá dech, kolem se vznáší její zimolezová vůně, její chuť dosud cítí na jazyku a ona ho opouští.

Vůbec nic jí nevyčítal. Svázal jí ruce. Poskytl jí tělesnou rozkoš. Přiměl ji, aby totéž poskytla ona jemu. Bože, učinil téměř nemyslitelné!

Proklatě! Když ho otravovala, aby sešli do podpalubí, a pak ho přistihla ve slabé chvíli, vše ostatní vymazal z mysli. A jakmile pochopil, že ráno ono smyslné mučení s mamelukem záměrně předstírala, posedla ho naléhavá touha si ji podrobit, ukázat jí, že z něho si nemůže tropit šašky a zesměšňovat ho, jak byla nepochybně zvyklá u svých zženštilých lordů. Dobyl ji docela určitě. A ona se teď postará, aby za to pykal.

Odhodil potřísněný kapesník stranou a s rychlostí vypěstovanou během let služby si zapnul spodky a kalhoty. Pokradmu pohlédl na Amélii, ale upravovala si oblečení a ani o něho nezavadila očima. Zatraceně, zatraceně!

Amélie je mladá a nezkušená, navíc velmi dobrá partie s urozeným otcem. Není jen nějaká rozjařená vdova, s níž by si mohl hrát na piráty a služky, spoutávat ji a svlékat pro jejich vzájemné potěšení, ani přístavní děvka, kterou by mohl přitisknout ke zdi a potěšit se s ní za pár drobných.

Amélie ho za to ztrestá. I když při všem, co dělal, s ním ochotně spolupracovala a dokonce způsobila, že v okamžiku zapomněl na…

Zaskřípěl zuby. Místo aby ji vyslýchal, využil ji. A nejspíš ji rozhněval a do budoucna u ní přišel o veškeré naděje.

A nejhorší na tom všem je, že kdyby mu to dovolila, okamžitě by to provedl znovu. Protože při sblížení s ní se ocitl tak blízko ráji, jak už dlouho ne.

Pro smilování boží!

Otočila se čelem k němu, šaty upravené, půvabná ňadra zakrytá fižím. Kdyby se jí tak nechvěly ruce, když si natahovala rukavice, které jí předtím stáhl, myslel by si, že se mezi nimi nic nepřihodilo.

Rozhodně zajímavé dobrodružství! pronesla klidně.

Zajímavé dobrodružství? To je vše, co mu řekne? Ostražitě ji pozoroval. Jste v pořádku?

Jistě. Proč bych neměla být, po vašem… vzrušujícím úsilí?

Pokoušel se její reakci pochopit. Angličané jsou odměření, ale tohle - Měl bych se omluvit.

Za co? Slíbil jste mi dobrodružství, a to jste mi také poskytl. Je po všem.

Po všem? Po všem, k čertu?

Lhostejně se usmála a zastrčila zatoulaný pramínek vlasů na místo. Nikdy nevypadala víc anglicky.

Ani žádoucněji. Zachtělo se mu znovu ji přitisknout ke zdi a milovat se s ní, dokud jí nezmizí z tváře chladný úsměv a rezervovanost, dokud z jejích vlasů nezbude rozcuchané hnízdo a ze šatů změť svršků, dokud pod ním nebude vzdychat a sténat…

Opatrně, hochu! Jakýmsi zázrakem se mu v poslední chvíli dostalo milosti a raději by se jí měl držet, dokud může.

Měli bychom se vrátit na břeh, prohlásil, rozhodnutý chovat se stejně klidně jako ona.

Ano. Shýbla se pro čepec tak nenucené, až zaskřípěl zuby. A paní Harrisová nesmí vůbec tušit, co jsme dělali!

Proč ne?

Vrhla po něm vyděšený pohled. Snad si nemyslíte, že by to měla vědět!

Ne všechno. Ale dokonce i vy Angličané se při námluvách jistě líbáte!

Opravdu se jejím obličejem mihl stín zloby? Zmizel příliš rychle, aby si mohl být jist. A kromě toho, proč by ji mělo rozzlobit právě tohle, když ji to ostatní nechávalo v klidu?

Oficiálně se mi nedvoříte. Rázně si zavázala čepec. Takže dokud se vztahy mezi námi neurovnají, raději bych paní Harrisové nic neříkala.

Přimhouřil oči do úzkých škvírek. Čím déle tohle bude pokračovat, tím více bude mít Dorothy příležitostí zjistit, kdo major ve skutečnosti je. Do té doby, než se lady Dalila uráčí uvést ho do rodiny, bude Dorothy s Frierem na hony daleko.

Tak je urovnáme hned! Snažil se vystupovat stejně chladně jako ona. Nemám v Anglii času nazbyt. A zatím jsem se neseznámil s vašimi rodiči. Vtom mu bleskl hlavou nápad. A nemůžeme jeden od druhého dávat ruce pryč. Pokud se takhle stýkáme, měli bychom se tak jako tak vzít, bylo by to poctivé.

Poctivé! odvětila ironickým tónem. Nevidím jediný důvod, proč spěchat. Seznámili jsme se teprve včera, Lucasi. Za krátké námluvy jsou obecně považovány takové, které trvají šest měsíců. Dlouhé rok nebo dva.

Její zdrženlivý tón ho zchladil. Chtěla tím snad říct, že ho přiměje, aby tancoval podle její noty, a bude ho celé týdny udržovat v nejistotě? Jestli si myslíte, že budu prodlužovat svůj pobyt v Anglii, dokud…

Ne, samozřejmě ne. Panovačně vysunula bradu. Ale rozhodně neuškodí, jestliže počkáme ještě nějaký čas, abychom se lépe poznali, a pak teprve seznámíme ostatní s našimi úmysly.

Rozhodl se, že ji vyvede z míry. Pomalu, chtivě klouzal pohledem po jejím těle, které ještě před pár minutami laskal. Myslel jsem, že už jsme se poznali zatraceně dobře, zlato!

Doufal, že po jeho poznámce zrudne, ale vrhla po něm tak zuřivý pohled, že se zarazil. Nebyla tak klidná a lhostejná, jak předstírala. Kupodivu ho to potěšilo.

Mluvím o poznání jiného druhu, majore Wintere.

Takže jsme zpátky u ‚majora Wintera a ‚lady Amélie, je to tak? popichoval ji. Měla jste na mysli formální poznávání?

Ano, ve slušných mezích, kdy spolu lidé rozmlouvají, a ne…

Nepřivádějí se vzájemnou touhou k šílenství? Ztišil hlas k nakřáplému šepotu. Nevzrušují jeden druhého, aby dosáhli oboustranného potěšení?

Pátravě mu pohlédla do obličeje.

Takové poznávání, kdy lidé odhalují jeden druhému víc, než jen tělo. Dělí se spolu o své obavy - například proč se při pohledu na průlez do podpalubí nemohou hrůzou hnout z místa.

Jako by dostal ránu palicí. K čertu s ní i s její zvědavostí!

Až spolu dokážeme sdílet tento druh spojení, dodala smířlivě, až ke mně budete opravdu upřímný, teprve pak se seznámíte s mými rodiči. Dříve ne. Otočila se na podpatku a rázně vypochodovala z podpalubí.



Celou cestu kočárem domů Amélie svých ukvapených slov litovala. Nešlo jen o to, že jakmile je vyřkla, zatvářil se, jako by měl křeče v břiše. Důležitý nebyl ani fakt, že při odchodu ze šebeky a během plavby ve člunu k ní prohodil sotva pár slov.

Šlo o nepříjemný pocit, že zašla příliš daleko. Hrůza, která na Lucase dýchla z podpalubí, musela být strašlivá, když u něho vyvolala takovou reakci. A tak hrdý muž jako on byl jistě hrozně nerad, že si toho všimla, natož aby s ní o té věci debatoval.

Co když ho její krutost přiměje, aby jednal neuváženě - odvlekl s sebou Dolly do Ameriky? Dosud to neudělal. Znamenalo to snad, že ve skutečnosti Dolly z žádné trestné činnosti nepodezírá? Nebo tu zkrátka jsou zákony, které mu v tom brání? I kdyby tomu tak bylo, Lucas je dostatečně předrážděný, aby jednal pod vlivem zraněné pýchy.

Ale vždyť ona má přece také svou hrdost, sakra! A pokaždé, když se zmínil o jejich ‚námluvách, jako by si ji vážně chtěl vzít, měla chuť mu jednu vlepit! Jen se tak snažil ji přimět, aby ho seznámila s Dolly. Prohnaný darebák! Ďábel dvou tváří. Nechá ho hořet netrpělivostí, dokud si nebude jistá, že její nevlastní matce neublíží.

Jste oba nějak zticha, promluvila vedle ní paní Harrisová. Loď nebyla podle vašeho gusta?

Jisté části lodi majora Wintera neobyčejně rozrušily, měla na jazyku, ale stačil jediný pohled na jeho upjatý výraz a slova jí uvízla v hrdle. Bylo to báječné.

Lady Amélii se loď zdála… ušpiněná. Výsměšně na ni pohlédl. Do háje s ním!

Neumím si představit, že by Amélii vadila trocha nečistoty! namítla paní Harrisová.

Vidíte, majore? vrátila mu úder. Měl jste mě nechat sestoupit do podpalubí, jak jsem chtěla, a ne protestovat, že tam bude špína!

Vrhl na ni zlostný pohled a paní Harrisová okamžitě zasáhla: V takové situaci je opatrnost na místě. Určitě tam byly krysy! A jakkoli Amélie špíně moc nevěnuje pozornost, pořádně by jí vadilo, kdyby jí okusovaly špičky!

Nezdálo se, že by její řeči Lucase nějak uchlácholily. Při výběru dalšího výletu to budu mít na paměti! Možná bychom měli podniknout něco obyčejnějšího - třeba návštěvu muzea nebo projížďku na koních v parku.

Projížďka v parku je podle mého skvělý nápad! prohlásila Amélie medovým tónem. Jsem přesvědčená, že paní Harrisové by se také líbila!

Tak tedy zítra? odpověděl útokem, třebaže ledový záblesk v jeho očích prozrazoval, jak nerad připouští přítomnost paní Harrisové.

Jistě, přisvědčila Amélie a vrhla na něho zlostný pohled.

Ne drahoušku, zítra to nepůjde. Zapomněla jste na schůzku londýnské dámské společnosti. Slečna Northová spoléhá, že podpoříte její nový případ, a slíbila jste jí, že přijdete.

Louisa Northová byla vikomtova dcera a sloužila jako dvorní dáma zesnulé princezny Šarloty. Princezna předčasně zemřela před několika lety a Louisa se snažila překonat zármutek aktivitou - mimo jiné pomáhala připravovat dívky paní Harrisové k jejich uvedení ke dvoru.

Nedávno se ale začala zabývat vězeňskou reformou, a ta také byla předmětem plánované schůzky. Po všem, co Louisa pro školu udělala, Amélie s radostí přislíbila účast. Teď už nemohla vzít slovo zpět. Jistě, omlouvám se, úplně jsem zapomněla. Na schůzku musím jít, řekla.

A pozítří se koná čajový dýchánek absolventek. Ten si můžete sotva nechat ujít, vzhledem k tomu, že se koná ve vašem domě, řekla paní Harrisová.

Amélie si povzdechla. Na Lucase se zlobí, ale i tak s ním potřebuje být, aby mohla o jeho plánech zjistit víc. Kdyby ale začala rušit program s přítelkyněmi, aby mu udělala radost, paní Harrisová by mohla dojít k závěru, že situace dospěla k bodu, kdy by o všem měla zpravit papá a Dolly. Jejich předčasný návrat do Londýna se Amélie neodvažovala riskovat.

Pak snad některý večer, navrhl Lucas úsečně.

Zítra už mám něco domluveno, prohlásila, a když pohrdavě zasupěl, dodala: Ale následujícího večera, po čaji, žádné závazky nemám.

Přeměřil ji hodnotícím pohledem. Pak tedy zjistím, na jakou hru bychom mohli jít.

Ale toho večera divadla nehrají, vložila se do řeči paní Harrisová.

Lucas se opřel o vycpané opěradlo a zamračil se na obě dvě. Vy dámy člověku námluvy zatraceně ztěžujete!

V kočáru se rozhostilo ohromené ticho. Jako by oficiálně oznámil jejich úmysly - poté, co ho Amélie požádala, aby s tím počkal!

Snažila se ovládnout vztek. Koleduje si o odplatu. Mstí se za její poznámky o palubním průlezu a za to, že se s ním odmítla vídat. Navíc ji nutí k ukvapenému jednání, což jí přináší potíže, jak vzápětí potvrdila odpověď paní Harrisové:

Vida, vy Američané jste jaksi neotesaní, že?

A příliš domýšliví, dodala Amélie. Musela přesvědčit paní Harrisovou, že zatím není důvod, aby o jejich ‚námluvách psala papá a Dolly.

Debatovali jsme o tom. Neřekla jste ne! odsekl.

Amélie na sobě ucítila vdovin pohled. Ale neřekla jsem ani ano. Pověděla jsem vám, že se mi můžete dvořit a uvidíme, jak se náš vztah bude vyvíjet. Přimhouřila oči. A jak si vzpomínám, žádala jsem vás také o to, abyste náš vztah zatím udržoval v tajnosti, dokud si nebudeme jeden druhým… Více jisti.

Pohlédl jí zpříma do očí. Já jsem si vámi jist.

Lháři! Vůbec mě nechceš!

Majore Wintere! Paní Harrisová chlácholivě vzala Amélii za paži. Vy Američané možná jdete směle za svým cílem, ale my Angličané míváme sklony k opatrnosti. Pokud jde o budoucnost, nevrháme se do důležitých rozhodnutí po hlavě.

Já nemám na opatrnost čas, madam, protáhl. Půjdou-li věci takhle dál, uvidím Amélii jednou do týdne a to nestačí. Brzy se totiž přesouvám.

Ale! odsekla Amélie. Ať se teď trochu taky potrápí pro změnu on! A jaký další neodkladný úkol vás čeká? Jste odborným poradcem při uzavírání dohody. To vám vláda neposkytne dostatek času?

Napjal lícní svaly. Čekám na zprávu o mém jmenování konzulem. V kariéře u námořnictva mi zabránily jisté osobní potíže, a proto bych velmi nerad, kdybych tento úřad nemohl vykonávat.

Když mohl být neomalený on, pak ona také. Jakého druhu byly ony osobní potíže?

Amélie, to je neslušné, upozornila ji paní Harrisová šeptem.

Lucas jí pevně pohlédl do očí. Špatně jsem snášel několikaměsíční nepřetržitý pobyt na lodi.

Vtom jí to došlo: nedokázal nebo nemohl sejít do podpalubí. To je pro námořníka rozhodně problém. Uhnul pohledem a chmurně se zahleděl z okna do doků. Zaplavila ji vlna soucitu a litovala svých unáhlených slov. Ubohý hrdý Lucas. Tolik si přála natáhnout se k němu a slíbat mu zachmuřený výraz z tváře.

Není divu, že vzal svůj úkol najít Dorothy Frierovou tak zodpovědně. Nedokázal už bránit loď, jak se od námořníka očekávalo, a tak sloužil své zemi jiným způsobem. Přesto ale má o Dolly zaručeně špatné informace a rozhodně by nepředstíral, že se Amélii dvoří jen proto, aby podpořil vlastní cíle. Přinejmenším rozuměla jeho prudkosti.

Omluvím se kvůli vám z čajového dýchánku, majore, řekla vlídně. Až se rozhodnete stran našich plánů, pošlete mi zprávu.

Setkal se pohledem s jejíma očima, tajemnýma a zranitelnýma.

Chvíli jeli mlčky, bylo slyšet jen skřípění kočáru a klapání podkov na dlážděné cestě. Blížili se k náměstí sv. Jakuba.

Ke své zlosti si uvědomila, že se s ním nerada loučí. Následující dva dny poskytnou bratranci Michaelovi čas, aby zjistil o Lucasově úkolu víc, a to jí může jedině pomoci. Ale bude jí chybět! On, nejprovokativnější, nejzáhadnější, nejdomýšlivější člověk, jakého kdy potkala!

A jediný, kdo kdy způsobil, že se jí srdce rozbušilo jako o závod, jediný, vedle koho si kdy připadala žádoucí. Kdyby se po tom všem ukázalo, že je doopravdy ničema, jak jen by se s tím smířila?

Paní Harrisová vedle ní najednou znehybněla. Ach, Amélie, drahoušku, měla jste pravdu - ten člověk je vážně otrava!

Zmatená Amélie pohlédla vdoviným směrem a spatřila předmět jejího zájmu. O dva vchody dál od jejího domu stál kočár se šlechtickými korunkami markýze.

To je to poslední, co jí dnes ještě scházelo!

Lord Pomeroy!




11



Drahý bratranče,

díky, jsi velice laskaví. Dělám, co je v mých silách, abych své dámy ‚naočkovala, jak to směšně nazýváš. Žádná nemoc však není tak nebezpečná jako špatný manžel, protože jakmile žena tento mor chytí, bude chřadnout celý život.



Tvá přítelkyně Šarlota



***



Lucasi, prosím, nechte toho muže být, žadonila Amélie krátce nato a upřímně si přála, aby si paní Harrisová nebyla všimla, že na ulici čeká kočár lorda Pomeroye. Vysvětlila Lucasovi, co to znamená.

Stáli ve stájích, protože Amélie trvala na tom, aby je kočí vysadil až tady. Ze všeho nejméně potřebovala, aby je lord Pomeroy zahlédl v majorově společnosti.

Lucas zamířil ke dveřím, ale zastoupila mu cestu. Lord Pomeroy se vás nijak netýká.

Nasupeně na ni pohlédl. Starou belu se mě netýká! Paní Harrisová mi právě pověděla, že ten muž sedává v kočáře před vaším domem, aby zastrašil vaše ctitele. A vy očekáváte, že ho jen tak nechám být?

Nečekaná ochrana nebyla nepříjemná, ale majorův zásah by jen zhoršil situaci. Přestal tu okounět poté, co papá odmítl jakékoli úvahy o tom, že bychom se my dva vzali. Dnes se u mě nejspíš chtěl zastavit, řekli mu, že nejsem doma, a tak se rozhodl, že počká. To je všechno.

Nebo, vložila se do hovoru paní Harrisová, lord Pomeroy využil situace, kdy váš otec odjel na venkov, a vrátil se k dřívějším manýrám. Zvlášť když viděl, jak vám major včera večer podezřele věnoval pozornost.

Amélie vrhla po paní Harrisové znechucený pohled. Ta žena jí vůbec nepomáhá.

Lucas vypadal, že je vzteky bez sebe. Pak by ovšem měl někdo lorda Pomeroye upozornit, že jeho zájem není vítaný. A to nejen slovně! Sáhl do kapsy jezdeckých kalhot a vytáhl pouzdro s dýkou.

Panebože! zamumlala paní Harrisová.

Řekl jste mi, že s sebou nůž nemáte! prohlásila Amélie.

Lhal jsem. Klidně vysunul dýku z pouzdra. Správný voják neopouští tábor neozbrojený!

Amélie se rozhlédla. Pacholci, kteří právě vypřahali koně a začínali je vytírat, pokradmu vrhali vyděšené pohledy po dýce. Nedovolím, abyste ji použil!

Jejich pohledy se střetly. Lucasovi jiskřil v očích vztek. Voják jako Pomeroy rozumí jen jedné věci. A je zapotřebí dalšího muže, aby mu to vysvětlil.

Je to bývalý generál - myslíte si, že se jednoduše svalí a bude dělat mrtvého?

Pokud si to zvolí, pak ano.

To ho jen přiměje, aby mě se svou nabídkou k sňatku otravoval ještě zarytěji. Bude to chápat tak, že mě před vámi ‚chrání.

Lucas místo odpovědi jen zasunul dýku za pas, kde byla nápadně vidět. Jestli budete vyhrožovat lordovi, půjdete do vězení, na důvodech vůbec nezáleží. A jak to pomůže mně?

Lucasovi ztuhly lícní svaly. Tak mi tedy povězte, co mám dělat. Protože já neodejdu, dokud si nebudu jist, že jste v pořádku.

Nic se nám nestane, opravdu. Lord Pompéza je jen obyčejný chvastoun. Troufne si tak nanejvýš mračit se na nápadníky ze svého kočáru.

Někteří muži jsou kvůli penězům schopni všeho! namítl rozhorleně.

Zarazilo ji, jak přesvědčivě to pronesl. Mluvil snad o sobě? Nebo o někom jiném? Rozhodně to totiž nebyl jen lord Pompéza, co ho tak pobouřilo.

Dobře. Ať tedy ten zbrklý idiot lorda Pompézu napadne! Nejspíš ho zraní, dostane se do vězení a oba její problémy tím budou vyřešeny. Lord Pompéza ji nechá na pokoji a Lucas bude ve věznici, stranou od Dolly.

Až na to, že nedokáže snést představu, že je Lucas ve vězení. Poté, co zahlédla, jak mu zpopelavěla tvář, když nahlédl do toho zatraceného průlezu, to nedokáže. A už vůbec ne poté, co se jí tak důvěrně dotýkal.

Ať je tomu jakkoli, jejich souboj nesmí přestat. Tudíž jí nezbývá, než ho uklidnit. Nasadila bezstarostný úsměv. Vážně, Lucasi, jsem si jistá, že ho to přestane bavit, když uvidí, že jeho taktika nezabírá.

Lucas zatnul pěsti. Tohle není jeden z těch vašich zženštilých lordů! Když jeho taktika nezabere, podnikne mnohem drastičtější kroky!

Například? Všechno ostatní by způsobilo skandál a on nechce, aby utrpěla jeho pověst válečného hrdiny. Kromě toho ví, že si ho za žádných okolností nevezmu. Protože ke svatbě musí mít můj souhlas a k tomu, aby získal moje jmění, souhlas otce, takže…

Ale když to všechno ví, proč tedy číhá před vaším domem, místo aby nadbíhal ochotnějším dědičkám? namítl Lucas, zjevně znechucený.

Protože ho nezajímají jen Améliiny peníze, ať si ona říká, co chce! ozvala se paní Harrisová. Amélie se na ni zamračila.

Je to tak, a vy to víte, drahoušku. Když jste poprvé přišla do společnosti, dychtivě jste naslouchala jeho historkám z války a jemu váš zájem tak zalichotil, až došel k závěru, že ze všech mladých dam jste pro něho jediná.

To je pravda, ale už dávno jsem si uvědomila svou chybu a tisíckrát jsem mu vysvětlila, že můj zájem byl čistě přátelský. Myslí si, že když už chodím do společnosti druhým rokem a nemám nápadníka, nakonec svolím, aby se mi dvořil. Časem pochopí, že se mýlí.

Lucas nedůvěřivě pohlédl na paní Harrisovou. Co tomu říkáte?

V tom s Amélií souhlasím. Jeho zájem je sice otravný, ale pochybuji, že by podnikl nějaké jiné kroky než dosud. Nebude riskovat skandál.

Lord Pompéza je možná generál, ale je také markýz a velmi dobře si uvědomuje vlastní důležitost.

To jistě, poznamenal pohrdavě. Pořád zapomínám, jak vysoce si vy Angličané ceníte titulů! Alespoň však zasunul dýku do pouzdra a vrátil je do kapsy.

A kromě toho, vy vážně věříte, že by mě otec nechal samotnou v Londýně, kdyby si myslel, že mi hrozí nějaké nebezpečí?

Pohlédl jí do očí. Nejsem si jist, co by asi tak mohl dělat.

Byla to narážka na Dolly - o tom nepochybovala, jen nedokázala určit, co má na mysli. Ujišťuji vás, že by nikdy nedovolil, aby mi někdo ublížil. Takže se můžete klidně vrátit ke Kirkwoodovým. Vzala ho za paži a dodala pevnějším tónem: Pojďte, já vás doprovodím k bráně.

Sejdeme se v domě, zamumlala paní Harrisová.

Amélie se na ni vděčně usmála, šťastná, že dostala příležitost rozloučit se s Lucasem mezi čtyřma očima. Chtěla mu říci pár věcí, o kterých se nedá mluvit před publikem.

Sotva vyšli ze stájí, Lucas se zastavil. V očích mu vypočítavě zajiskřilo. Musím si u vás v jídelně vzít meč.

Otočil se, že zamíří za paní Harrisovou, ale Amélie ho vlekla na druhou stranu. Ne, ne, nemusíte, pronesla se smíchem. Stejně doufáte, že jím zapíchnete lorda Pomeroye! A kromě toho si nemůžete svůj meč vyzvednout, dokud jej nenaleštím! dodala ostýchavě.

Oči mu potemněly. Otravný děvkař. To je pravý důvod, proč Pomeroy straší u vašich dveří. Chce, abyste mu leštila jeho meč.

Zrudla. Nesmysl! Jde mu jen o moje jmění. Došli k bráně. A vy, pane, ho necháte na pokoji a vrátíte se ke Kirkwoodovým postranní cestou, aby si vás nevšiml.

Abych pravdu řekl, jsem přesvědčen, že přátelské slovo vojáka vojákovi by bylo na místě.

Lucasi, k čertu…, začala.

Žádné zbraně, máte mé slovo!

To nestačí. Slibte mi, že nebudete s lordem Pomeroyem mluvit.

Přes rty mu přelétl sotva patrný úsměv. A proč bych měl být takový blázen, abych tohle sliboval?

Protože když mi to neslíbíte, odmítám se s vámi napříště setkat. Prstem v rukavičce ho lehce dloubla do hrudi. A teď běžte.

Chytil ji za ruku dřív, než ji stačila odtáhnout. Slíbím vám, že nepromluvím s lordem Pomeroyem, když vy slíbíte mně, že jestli vás ten muž bude dál obtěžovat, dovolíte mi, abych vyřešil záležitost po svém.

Zastřelíte ho? Budete ho provokovat? Vyzvete ho na souboj?

Udělám, co bude potřeba, aby vás nechal na pokoji.

Lichotilo by jí, jakou má o ni starost, kdyby se ovšem neobávala důvodů, které za jeho péčí stojí. Nejspíš dostal strach, že by další chování lorda Pomeroye mohlo ohrozit dokončení jeho vlastních plánů.

Při tom pomyšlení ji zabolelo u srdce, ale pokusila se o lehkomyslný tón. Ujišťuji vás, že ocitnu-li se ve smrtelném nebezpečí, přivolám vás, abyste moje nepřátele sprovodil ze světa.

Myslím to vážně, k čertu! Stiskl jí ruce pevněji. Slibte mi to. Alespoň pro tentokrát mi vyhovte.

Mám dojem, že shovívavostí k vám jsem strávila většinu odpoledne.

Chraplavě se rozesmál. Kdybyste mě měla uspokojit, zlato, neodešla byste z lodi jako panna! Významně na ni pohlédl, zvedl její ruku a vtiskl jí polibek do jamky v dlani. Příště nebudu tak gentlemansky ukázněný. Stáhl okraj rukavičky a políbil ji na bláznivě pulzující zápěstí. Protože když muž chce ženu, nezastaví se, dokud ji nedostane.

Zatajila dech. Tolik si přála, aby mohla věřit jeho dravému pohledu, rozdychtěnému hlasu. Jak jen touží, aby se jí dvořil doopravdy, aby řeči o sňatku myslel vážně!

Jenomže když o tom mluvil, měl na mysli jen její tělo, nic víc. Námluvy byly jednoduše prostředkem, jak dosáhnout cíle. Doufal, že tak cosi získá, stejně jako doufal lord Pomeroy, že se tak zmocní jejího jmění. Lucas jen lépe dokáže skrýt, oč mu ve skutečnosti jde.

Polkla knedlík, který se jí udělal v krku. Jakmile Lucas dokončí pátrání, ‚námluvy skončí. To znamená, že pokud si ona chce uchránit srdce, nesmí popouštět uzdu žádným pošetilým vrtochům.

Přiměla se k úsměvu a vyprostila ruku. Paní Harrisová mi naznačuje, že mám jít dovnitř, lhala a otevřela bránu. Děkuji, že jste mi ukázal šebeku.

Přeměřil ji od hlavy k patě pohledem stejně důvěrným jako fyzický dotek. Já děkuji vám, že jste mi ukázala… všechno.

Zahořela zlostí. Opatrně, Lucasi, nebo budete muset sedět před domem v kočáru vy! Spěšně vykročila k domu.

Lucas se za ní díval a krev mu bušila v uších. Dřepět v kočáru a čekat, až ho lady Dalila poctí svou přízní? Ani náhodou! Jestli před ním někdy zavře dveře, on rozhodně nebude čekat, až změní názor. Za takové ponížení žádná žena nestojí. Dokonce ani lady Dalila.

Až na to, že se nesla po cestě chůzí, ze které člověku kypěla krev. Nebo mu dovolila, aby líbal její proklatě jemná ústa! Nebo laskal hebká ňadra. Nebo dráždil rozkošnou perličku mezi jejíma nohama, až sténala a jeho ‚meč se zvedal tak mocně, že ani pohyby její teplé dlaně nestačily k tomu, aby…

Zaklel a odtrhl pohled od jejích zad. Opravdová Dalila! Vysaje z muže všechnu sílu už jen tím, jak od něj odchází!

Sáhl do kapsy pro kapesník, aby si otřel pot z čela, a vtom si uvědomil, že jej zahodil na lodi. Měl tam nechat i tyhle vilné myšlenky, protože čím víc se jim oddává, tím víc ho rozrušují. A to nemůže potřebovat.

Rozhodně ne teď, když konečně někam dospěl. Poté, co záměrně vyslovil své úmysly před paní Harrisovou, může očekávat, že vdova bud jeho nabídku k sňatku podpoří a vyzve Amélii, aby přivolala rodiče k setkání v Londýně, nebo nebude se svazkem souhlasit a v tom případě jim o svých obavách napíše sama a tím je přiměje kvapem přijet.

Takže jestli neudělá chybu, brzy se setká s lady Toveyovou. Nemůže dovolit, aby mu chlípný ‚meč všechno překazil.

Vydal se zadní cestou k lordu Kirkwoodovi, ale když míjel průchod u domu Toveyových, vedoucí do ulice, zastavil se. K čertu, vůbec se mu nechce nechat generála jen tak sedět před domem!

Slíbil jsi, že s ním nepromluvíš!

Ano, ale to neznamená, že nemůže tak trochu prozkoumat situaci. Rázně vykročil směrem do ulice a vyšel zpoza rohu právě včas, aby zahlédl, jak lord Pomeroy ztuha kráčí ze schodů. Generál se nejspíš znovu neúspěšně pokusil navštívit Amélii v domě.

Když přecházel ke kočáru, Lucas ho zezadu pozoroval. Na pětapadesátníka byl pořádně svižný, měl rázný krok a přímé držení těla, pro vojáka obvyklé. Kromě toho si Lucas na plese dobře všiml, že generál se ženám líbí, přestože má lalok pod bradou a tupý nos. Prošedivělé vlasy měl dosud husté a prestiž válečného hrdiny zastiňovala všechno ostatní. Manželku by zřejmě našel bez velké námahy, tak proč tak houževnatě pronásleduje Amélii? Musí v tom být něco víc než jen její jmění.

Sledoval, zda generál odjede, což by potvrdilo Améliina slova, že Pomeroy jen čekal na jejich příjezd. Markýz však nastoupil do kočáru a k ospalému kočímu neprohodil ani slovo. Za okamžik bylo jasné, že se nikam nechystá.

Lucas se zamračil. Zatracený idiot!

Tak on se rozhodl, že bude zastrašovat ostatní nápadníky? Dobře. Není jediný, kdo použije takovou strategii. Lucas sice slíbil, že s Pomeroyem nepromluví, ale o tom, že o sobě nedá vědět, nepadlo ani slovo.

Vykročil loudavě po ulici a začal si pískat. V okénku se samozřejmě objevil markýzův mrzutý obličej. Lucas zamířil přímo k domu. Předstíral, že si generálova pohledu nevšiml. Sáhl do kapsy pro brousek, pak vytáhl dýku.

Posadil se na schody a dlouhými, pomalými tahy se dal do leštění. Pravidelně přitom otíral ostří o lýtko kožené holínky. Zároveň si nepřestával pohvizdovat, jako by teď před večerem neměl nic lepšího na práci.

Po několika minutách pohlédl na kočár. Lord Pomeroy ho dosud pozoroval, ale zdálo se, že je jaksi nesvůj. Když se jejich pohledy setkaly, Lucas pozdravil nedbalým smeknutím. Pomeroy se zakabonil.

Tak pojď, ty starý grázle! Vyzývám tě, vylez z toho proklatého kočáru a vyřídíme to rovnou na místě! Nenapadalo ho nic, co by ho mohlo uspokojit víc než zmalovat anglického generála tak, že si to bude do smrti pamatovat.

Pomeroy se ale nasupeně odtáhl od okénka.

Lucas zaskřípěl zuby a znovu se dal do broušení dýky. Táhnout, táhnout, táhnout, otřít. Pohybem se uklidňoval, a to bylo dobré. Protože doslova prahl po tom, aby mohl vrazit generálovi dýku mezi žebra.

A nejen proto, že Pomeroy je Angličan, nebo dokonce generál. Namlouval si, že je to tím, že mu Pomeroy svými kašpařinami zkřížil plány, ale hluboko v nitru věděl, že je to lež. Zkrátka nedokáže snést pomyšlení, že se kolem Amélie potlouká někdo další, třeba jen takový nadutý starý harcovník jako Pomeroy.

Zahnal tu znepokojivou myšlenku z hlavy a silou vůle se soustředil na broušení ostří. Táhnout, táhnout, táhnout, otřít.

Pokračoval ještě dlouho poté, co lordův kočár konečně odjel do šera.
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Drahá Šarloto,

konečně mám pro tebe informace o majoru Winterovi, na které čekáš. Připojuji důkladnou zprávu, kterou jsem získal s laskavou pomocí mého přítele od námořnictva.



Tvůj ochotný pomocník Michael



***



Snad bychom mohli přemístit sarkofág do haly, mylady.

Amélie nevěnovala sluhovi příliš pozornosti. Před týdnem by byla jen při pouhé myšlence, že by její pýcha a radost měla být přestěhována ze salonu, který jí papá s Dolly dovolili zařídit podle svého, ostře protestovala. Před týdnem by byla ráda, že má příležitost ukázat svým spolužačkám nový nábytek v egyptském stylu.

Jenomže před týdnem ještě neznala Lucase.

Celé dva dny od výletu na šebeku nepřemýšlela o ničem jiném než o něm a o Dolly. Přesvědčila paní Harrisovou, aby o jejích ‚námluvách nepsala otci, dokud záležitost nepostoupí trochu kupředu, ale jak dlouho ji dokáže přemlouvat?

Teď, když paní Harrisová upravovala salon pro čajový dýchánek, Amélie v mysli prozkoumala všechno, co Dolly kdy prozradila: každou byť jen útržkovitou informaci, každičkou zmínku o minulosti, reakci na komentář.

Při odstraňování koberců z podlahy si vzpomněla, jak se Dolly vyděsila, když poprvé viděla Amélii zakrývat drahý axminsterský koberec ochranným suknem. A když číšník přinesl Améliinu vzácnou čajovou konvici z černého wedgwoodského porcelánu, připamatovala si, jak byla Dolly překvapená představou, že je možné mít víc než jednu čajovou soupravu.

Buď jsou Američané mnohem méně rozhazovační než Angličané… Nebo Dolly nikdy nevedla takový život, jaký Amélie vzhledem k jejímu sňatku s bohatým obchodníkem předpokládala.

Do příchodu dívek na lekci pro dědičky, konanou každý měsíc, zbývala hodina. Amélii trápila jediná myšlenka. Co když má Lucas pravdu? A Dorothy Smithová není ta, za kterou ji Amélie považuje?

Přišla už pošta? zeptala se sluhy.

Zatím ne, slečno.

Vy jste ještě neposlala Kirkwoodovým oznámení, že přijímáte pozvání? zeptala se paní Harrisová. Včera obě dvě obdržely pozvání na dnešní večeři s majorem a Kirkwoodovými. A vysvětlení, proč nemohu přijít?

Ale ano, dnes brzy ráno jsem předala zprávu Hopkinsovi, aby ji doručil.

Určitě vám nevadí, že vás nedoprovodím? nedala se odbýt paní Harrisová. Už jsem slíbila přítelkyni…

Vůbec ne. Během krátké jízdy v kočáru budu se sluhou po boku v naprostém bezpečí. Je to jen rodinná večeře, nic slavnostního. A bude tam i lady Kirkwoodová, takže na tom není nic neslušného.

Tak proč jste tolik netrpělivá kvůli poště?

Ještě stále jsme nedostaly od bratrance Michaela zprávu o majoru Winterovi.

Ach tak. Paní Harrisová se shovívavě usmála. Nedělejte si starosti; bratranec nám už brzy podá informace. Říkal přece, že to nějakou chvíli potrvá.

Jenomže já nemám čas na opatrnost, madam!

Takhle to řekl Lucas paní Harrisové. A jestli nemá čas on, pak ani Amélie. Přesto je nucena pokračovat v těch nesmyslných společenských záležitostech, dokud nenastanou vhodné okolnosti. Dost na to, aby byla žena vyvedená z míry!

Jak mohou špionky čekat na příležitost, vyptávat se a zároveň předstírat, že nic nevědí? Na takové rozvláčné manévrování je až příliš netrpělivá. Nepochybně by byla příšernou špionkou!

Mylady? připomněl se sluha. Že bychom přemístili ten sarkofág?

Musím říci, že jakkoli… ehm… váš působivý kus nábytku obdivuji, přece jen zabírá valnou část místnosti. V hale by se vyjímal stejně dobře, nemyslíte? A dámy jej uvidí hned, jakmile vstoupí.

Tak dobře, prohodila Amélie bez zájmu.

Sluhovi, který vystěhoval sarkofág ven z místnosti a dovnitř přinesl tři židle, nevěnovala pozornost. Nebude mít klid, dokud znovu neuvidí Lucase. Ale cítila by se přece jen trochu líp, kdyby přišla zpráva od bratrance Michaela.

Netrpělivě přešla k arkýřovému oknu, aby se podívala, zda nezahlédne pošťáka. Místo toho se jí naskytl další zneklidňující pohled. Ach, bože! On je zpátky! zamumlala a okamžitě se odvrátila od okna.

Lord Pomeroy? zeptala se paní Harrisová a zamířila k ní.

Ano. Pozor, ať vás neuvidí. Jen by ho to podnítilo, aby šel do domu a domáhal se přijetí, dodala Amélie, když paní Harrisová vyhlédla oknem.

A kdepak je major Winter, teď, když ho potřebujeme? prohodila vdova a vyjukla ven.

Vůbec o něm nemluvte; všechno je to jeho vina! To jeho představení s broušením dýky sice lorda Pompézu přechodně vyhnalo, ale včera se markýz vrátil, přijel dřív a zajel kočárem blíž k domu!

A major ho vyhnal znovu!

Když se vrátily ze schůzky u Louisy, lordův kočár stál na jedné straně ulice a Lucas seděl přes ulici na schodech k jejich domu. Tentokrát čistil pistoli.

A je tu zase, k čertu! A kočár stojí bezmála u schodů! Co dnes major udělá, aby lorda vystrnadil, to ví jen pánbůh!

Že by leštil dělo? zavtipkovala paní Harrisová.

Amélie po ní vrhla mrzutý pohled. Vy se smějete, ale mě by to nijak nepřekvapilo! Jsou to blázni, oba!

Paní Harrisová ale najednou zpozorněla. Přichází pošťák, drahoušku!

Za okamžik vešel sluha s dopisy. Paní Harrisová je prolistovala a s vítězným úsměvem jeden vybrala. Je silný, to je dobré znamení! Rázně přešla k psacímu stolu a rozlomila pečeť.

Zběžně přelétla řádky a podala Amélii druhý arch. Posílá zprávu od přítele z námořnictva, oznámila a s rozzářenýma očima pokračovala: Stačí pouze říci, že náš major je poněkud jiný, než se zdá.

Amélii se sevřel žaludek. Rozechvělýma rukama vzala dopis a začala číst:



Podle mých nadřízených byl major Lucas Winter pověřen americkým vojenským námořnictvem zvláštním úkolem dopadnout zločince a vrátit jej do Spojených států, kde bude dotyčný postaven před soud. Koncem války s Američany zpronevěřil britský občan jménem Theodore Prier 150 000 dolarů patřících společnosti Jones Shippíng Company, jež byla smluvním partnerem amerického námořnictva. Zmíněný muž zřejmě uprchl s penězi do Kanady. Od té doby je mu major Winter na stopě. Hledaný byl naposledy viděn ve Francii, proto se major Winter oprávněně domnívá, že se nyní skrývá v Anglii. A tam po něm právě pátrá.



Paní Harrisová se usmívala. Měla byste být polichocena, že si major při svých důležitých povinnostech najde čas, aby se vám dvořil a ještě vás ochraňoval.

Jistě, vypravila ze sebe Amélie přidušeným hlasem. Sotva mohla prozradit, že dvoření a ochrana je součástí jeho ‚důležitých povinností.

Protože Theodore Frier je nejspíš spřízněný s Dorothy Frierovou alias Dorothy Smithovou, její nevlastní matkou.

Tiskla si dopis k ňadrům v marné snaze uklidnit divoce tlukoucí srdce. Dolly defraudanta znala. Ne, Lucas ji musí podezřívat z čehosi mnohem horšího, jinak by dávno odjel do Torquay a promluvil si s ní. A nedělal by se svými opravdovými záměry tajnosti. Je jasné, že nechce Dolly vyplašit, takže se nejspíš domnívá, že Theodoru Frierovi pomáhala, a to při jeho útěku z Ameriky nebo při samotné zpronevěře.

Amélii zamrazilo. Vážně Lucas považuje Dolly za spolupachatelku? Dolly přišla do Anglie se jměním. Je to jen pouhá náhoda? Určitě. To je jisté. A co když ne?

Při pomyšlení na následky se jí sevřelo hrdlo. Třeba její věno ve skutečnosti patří téhle společnosti Jones Shippping, a možná dokonce samotnému americkému vojenskému námořnictvu. Proč by jinak pátrání prováděl právě Lucas? Kromě toho, že je vyznamenaným důstojníkem Marině Guard - součásti jejich námořnictva -, má také díky otcově práci na lodních dělech znalosti o lodařských společnostech.

Proto ho vyslali, aby našel Theodora Friera. A peníze.

To vysvětlovalo mnohé Lucasovy komentáře. Jeho zájem o Kanadu, dotazy, kdy a odkud sem Dorothy přicestovala, narážky na Améliino dědictví.

Pěkný dům. Nejspíš hodně drahý… Bydlíte tu dlouho?

Někteří muži udělají pro peníze cokoli.

Panebože! Co když se Dorothy na zpronevěře opravdu podílela?

Cože, nesmělá, smířlivá Dolly že by byla kriminálnicí? Nikdy! Amélie pročetla zprávu znovu, tentokrát pečlivěji. O Dolly ani zmínky. Majorovy zápisky se však týkaly výhradně jí.

Amélie posmutněla. Vysvětlení bylo jednoduché. Domýšlivý, paličatý Lucas nemohl snést, že se mu nepodařilo hledaného polapit, a tak se upnul k Dorothy Frierové jako k poslední záchraně. Jestli pátrám probíhalo už od konce války, pak nutně musel být znechucený. Zjistil jisté podobnosti mezi Dorothy Frierovou a Dorothy Smithovou a dospěl k názoru, že Dolly je společnicí Theodora Friera.

Samozřejmě se mýlí. A ona mu to poví ihned, jak se s ním ocitne o samotě.

Nevíš všechno, co ví on. Co když má nezvratný důkaz?

Pak ho rozhodně přiměje, aby jí ho ukázal. Chození kolem horké kaše už ji unavovalo. Až se setkají u večeře, požádá ho, ať podrobně objasní všechny stopy vedoucí k Dolly, aby je mohla beze zbytku vyvrátit. Pak bude moci jednou provždy vyhnat toho svůdného ničemu ze života.

Cítíte se dobře, drahoušku? zeptala se paní Harrisová. Mám dojem, že vás nové zprávy trochu rozrušily.

Zmocnilo se jí silné pokušení všechno vdově povědět. Nepochybovala, že se na její diskrétnost může spolehnout.

Ale co když se ukáže, že je to všechno jen Lucasova přílišná horlivost? Paní Harrisová bude už navždy pohlížet na Dolly - a na celou rodinu - jinak. Kromě toho ji Lucasovy úmysly vyděsí a bude trvat na tom, že napíše papá a Dolly, ať si Amélie protestuje, jak chce. A jestli Dolly přijde kvůli nesmyslnému obvinění o dítě, Amélie si bude připadat strašně.

Ne, udělá nejlépe, když o věci pomlčí, dokud si nepromluví s Lucasem. Pak zvolí další vhodný postup. Jestli se jí majorův důkaz bude zdát závažný, zřejmě se bude muset urychleně vydat do Torquay a pohovořit si o situaci s papá.

Jistě, nic mi není. Jen jsem trochu zklamaná, že Lucas dělá takové tajnosti.

Paní Harrisová ji objala kolem ramen. Zná vás teprve několik dnů. Nemůžete očekávat, že si hned získáte jeho důvěru. Tyhle věci potřebují čas.

Já vím. Mateřské gesto způsobilo, že se jí sevřelo hrdlo dojetím. Položila hlavu vdově na ňadra, ale v příštím okamžiku se vymanila z jejího objetí.

Zbytečně ztrácí čas. Lucas samozřejmě mluvil o nedostatku času záměrně. Tlačí na něj jeho vláda, aby s Theodorem Frierem rychle navázal spojení? Nebo se jen snaží uspíšit námluvy, aby se dostal k Dolly?

Podle toho, jak zná Lucase a jeho netrpělivost, platí zřejmě druhá možnost. Důkazem je jeho chování na šebece.

Trhla sebou. A také její chování. Styděla se na to teď pomyslet. Byla stejně ukvapená jako on, vrhla se mu zbrkle do náruče, přestože věděla, že zájem o ni jen předstírá.

I když tam rozhodně ten dojem neměla. Když šeptal ‚prosím, zlato, nebo ‚snažně tě prosím, má sladká Dalilo, znělo to velmi, velmi opravdově.

Znehybněla. Nelži sama sobě, Amélie. Kdyby to tak bylo, pověděl by ti o Dolly. Což se nestalo. Dosud ti neřekl ani slovo.

Ale dnes večer řekne.

Pokud se s ním ovšem nesetká dříve - když Lucas přijde, aby ve snaze vlichotit se jí do přízně ničil Pomeroye. Jestli to udělá, měla by se mu postavit? Ne, po domě se budou motat spolužačky a paní Harrisová a neměli by žádné soukromí. A kromě toho, jeho důkaz je u Kirkwoodových.

Pravdou ale je, že jestli se tu Lucas ukáže, bude mít ona co dělat, aby udržela jazyk a zlobu na uzdě. Dolly a společnice defraudanta - to tak!

Zachmuřila se na paní Harrisovou. Teď už dokonale chápu váš despekt vůči mužům. Někdy jsou opravdovým prokletím!

Paní Harrisová se rozesmála. Pro důkaz stačí podívat se přede dveře!

V jednom z mých výstřižků se mluví o pašovi, kterého jeho manželka otrávila. Jaká škoda, že nemohu totéž provést s lordem Pompézou! Zasmála se téměř hystericky. Jen si představte ubohého papá, jehož manželka je údajně zlodějka a dcera vražedkyně!

Jestli si na ten článek dobře vzpomínám, dotyčný muž otravu přežil. Tak k čemu to bylo dobré? poznamenala paní Harrisová.

Ale jed mu způsobil pořádné trávicí potíže, usmála se chmurně. Vsadím se, že poté, co strávil několik hodin… nucenou očistou střev, své chování vůči ní přehodnotil.

A já se vsadím, že za to svou ženu potrestal, pronesla paní Harrisová upjatě.

Amélie ji zaslechla jen letmo. Co kdyby tak ona…

Přešla ke dveřím a zavolala služebnou. Jakmile dívka přispěchala, požádala ji: Ať kuchař připraví podnos s několika druhy koláčků a sušenek, konvicí silného čaje a lahví brandy. Vím, že tu papá nějaké lahve má.

B-brandy? zeptala se služebná.

To není pro mě, ale pro lorda Pomeroye. Dívka se otočila k odchodu a Amélie dodala: Ale až bude podnos připraven, přineste ho mně. Než ho lordovi nabídneme, chci přidat malý dárek. A ať si kuchař pospíší! Chtěla, aby Pomeroy odjel dřív, než se dostaví její přítelkyně.

Služebná odcupitala a Amélie zamířila do špižírny v horním patře.

Paní Harrisová spěchala za ní. Amélie, co chcete udělat?

Zbavit se otravného lorda Pomeroye.

Vdova zaúpěla. Snad vážně nechcete…

Proč ne? Amélie si povytáhla sukně a běžela nahoru po schodech, paní Harrisová v patách za ní. Alespoň si pořádně rozmyslí postavit se znovu k mým dveřím! A rozhodně se ho tak zbavím po dobu dýchánku!

Víte určitě, že to zabere? zeptala se paní Harrisová v horním patře. Že to markýze naopak nepobídne k ještě příšernějšímu chování?

V tomto ohledu nemám strach. Amélie vrhla znechucený pohled po schodišti. Alespoň pro dnešek bych byla ráda ušetřena dramatu na ulici. Umíte si představit, co by si asi moje přítelkyně řekly, kdyby přijely na návštěvu a před mými dveřmi spatřily ne jednoho, ale dva muže na kordy? Já pouze zadám lordu Pompézovi podnět k odchodu. A když se tu pak objeví major Winter, nebude sedět přede dveřmi a leštit dělo!

Paní Harrisová zaváhala a vzápětí vykročila ke své ložnici. V tom případě mám projímadlo, které přiměje každého muže k pohybu okamžitě poté, co jej pozře.

Amélie se dala do smíchu. Tedy, paní Harrisová, nikdy bych neřekla, že umíte být tak zlomyslná!

Co vy víte, drahoušku! Občas mě lákají neplechy stejně jako vás!

Skvělé! My, dámy se smyslem pro dobrodružství, musíme držet při sobě!

Než je pánové s takzvaným smyslem pro dobrodružství - Lucas, lord Pompéza i záhadný Therodore Frier - docela ušlapou.


13



Drahý bratranče,

lord Pomeroy začal být tak otravný, že nás přinutil k drastickému činu. O výsledcích ti dám vědět. Možná, že i nás čeká Newgate.



Tvá troufalá přítelkyně Šarlota



***





Lucas rázně kráčel k Amélii a nesl si dnešní ‚nástroj zastrašování - springfieldku s bodákem - a čisticí výbavu. Generálovy průměrné bitevní manévry ho začínaly unavovat. Postoupit na území nepřítele. Uplatnit svoje nároky. Vyčkat, až nepřítel udeří.

Což ovšem Lucas nemohl udělat, chtěl-li dodržet slib, který dal Amélii. Nebyl si ale jistý, jak dlouho ještě vydrží čekat na příležitost. Pokaždé, když toho proklatého generála zahlédl, popadl ho vztek.

Najednou se před ním objevil kočár drkotající krkolomnou rychlostí ulicí. Patřil Pomeroyovi - uháněl od Améliina domu, jako by mu za patami hořelo. Lucasovi se sevřel žaludek. Co tam generál prováděl, než Lucas dorazil, aby tu hlídal?

Odpověď dostal ihned poté, co zabočil do Améliiny ulice. Ocitl se uprostřed chaotických příprav na společenskou událost. Kočí pokřikovali, pacholci pobíhali sem a tam, koně dusali, jak se přepychové kočáry zdobené erby hrnuly k Améliinu domu. Sluhové v livrejích pomáhali dámám a jejich služkám vystupovat. Soudě podle drahých kočárů a oblečení to jsou Améliiny přítelkyně ze školy.

K sakru, dočista zapomněl, že Amélie dnes pořádá čajový dýchánek.

Žádný div, že odtud generál kvapem odjel. Při pohledu na takové hejno vznešených mladých dam, všechny bohaté, urozené a s největší pravděpodobností neposkvrněné, musí každý muž vzít do zaječích.

Každý kromě Lucase. Přišel, aby se s ní setkal, a žádná čajová sešlost mu v tom nemůže zabránit. Protože Amélie odmítla jeho pozvání na dnešní večeři. Že by chtěla námluvám učinit přítrž? Trestá ho za to, že se pokusil vyhnat toho osla Pomeroye? Však on tomu přijde na kloub, ať je to co je to.

Představa, že by při rozhovoru měli mít za zády diváky, ho však zaskočila. Počká, až budou všichni uvnitř, a pak přiměje vrchního sluhu, aby Amélii přivolal, že s ní chce promluvit pár slov o samotě.

Jakmile hosté zašli, vstoupil do domu, vyběhl po schodech a zaklepal. Ozval se majordomus a z jeho vřelého výrazu bylo zřejmé, že si Lucase pamatuje coby muže, který na několik předchozích dnů vyhnal Pomeroye.

Lucas se usmál. Byl bych vám velmi vděčný, kdybyste pověděl lady Amélii, že přišel major Winter a chce se s ní setkat.

Lituji, pane, ale lady Amélie je právě zaměstnaná.

Já vím. Chci s ní promluvit jen pár slov. Z horního patra zaslechli smích. Tak jí alespoň povězte, že jsem tady.

Sluha se uklonil, uvedl Lucase do domu a vykročil po schodech nahoru. Lucas odložil pušku i náčiní u dveří a začal přecházet po hale.

Amélie je jediným vodítkem, které mu zbývá. Mezitím, co se na schodišti věnoval své práci, snažil se najít další chatrné stopy. V zájmu zlepšování vztahů mezi oběma zeměmi britská vláda bohudík odhalila údaje o Frierových rodičích a jejich emigraci do Ameriky. Jednoznačně však odmítla poskytnout informace o hraběti Toveyovi.

Jediné, co se mu podařilo zjistit, bylo datum hrabětova sňatku. To sice dokonale korespondovalo s počínáním Dorothy Frierové, ale ve skutečnosti nedokazovalo nic víc, než že možná používá falešné jméno ‚Dorothy Smithová, což už stejně věděl.

U dnešní večeře však mínil v pátrání postoupit kupředu. Kirkwood mu slíbil pomoc; když se Amélie budou vyptávat oba, nebude to vypadat tak podezřele. Jenomže nejdřív ji tam musí dostat. Co jen tam ten zatracený sluha tak dlouho dělá?

Sotva to v duchu dořekl, majordomus byl zpátky. Tudy, pane, ukázal ke schodišti.

Ona ho zve nahoru? Výborně!

Následoval sluhu po schodech o patro výš a pak chodbou kolem velkého sarkofágu. To je celá Amélie, pořídit do domu malovanou dřevěnou rakev!

Sluha se zastavil přede dveřmi jedné z místností. Zevnitř se ozýval hlasitý dívčí smích, a než si Lucas stačil uvědomit, co přijde, muž otevřel dveře a oznámil: Major Lucas Winter!

K čertu! Ze všeho nejmíň potřeboval přednést svou žádost před celou dámskou společností! Dal se nachytat!

Majore Wintere! zvolala Amélie od stolu, kde pomáhala se servírováním čaje. Ve tváři měla škodolibý úsměv. Hopkinsi, odneste majorův kabát a klobouk. Připojí se k nám.

Nechci se vnucovat, madam. Oč jí jde? Jakou hru to s ním hraje?

V místnosti se tísnilo nejméně deset žen. Některé trůnily na vyřezávané mahagonové pohovce s opěradlem zdobeným vyřezávanými sfingami, jiné seděly v křeslech podobného stylu. Všechny ho pozorovaly s lačnou zvědavostí.

Nijak se nevnucujete, majore, řekla paní Harrisová. Vybídla ho, aby se posadil do prázdného křesla vedle ní, a v očích jí vesele hrálo. Hlasovaly jsme. Dámy měly dojem, že k našemu diskusnímu tématu potřebujeme mužský úhel pohledu.

Hm. Kdykoli si žena vyžádá ‚mužský pohled na věc, ve skutečnosti chce, aby jí muž potvrdil její vlastní. Jestli ale bude obezřetný, mohl by se od Améliiných přítelkyní dozvědět něco o lady Toveyové. A pořád je tu možnost, že až dámy odejdou, promluví si s Amélií o samotě.

Podal sluhovi klobouk a kabát a posadil se do černé lenošky, jak si přála paní Harrisová. Milé dámy, pokud o tématu budu něco vědět, pokusím se přispět.

Jeho slova vyvolala výbuch smíchu. Paní Harrisová dámy uklidnila a pak je jednu po druhé představila. Věnoval zvláštní pozornost jen jediné z nich, a to slečně Sarah Linleyové, o které uvažoval jako o budoucí manželce lord Kirkwood. Lucas pochopil proč; byla nádherná.

On však měl vždy raději tmavovlásky než blondýnky. Navíc měla domýšlivé chování dámy z vyšších kruhů, které možná Kirkwoodovi připadalo půvabné, ale jeho výbušnou povahu přivádělo k varu. Amélie se tak naštěstí běžně neprojevovala.

Dnes však ano. Jsme velmi rády, že jste se k nám připojil, pane, prohlásila. Pomáhala služkám a stála vzpřímeně, jako by spolkla pravítko. Zrovna jsme si říkaly…

Dveře se zprudka otevřely. Dovnitř se vřítila další mladá žena a zamířila rovnou k Amélii. Velice se omlouvám, že jdu pozdě. Lucas na protější straně místnosti vstal z místa, ale ani si ho nevšimla. Byla jsem na návštěvě u lady Byrneové. Její manžel ví o každém všechno, tak jsem si myslela, že by mohl mít nějaké informace o tom americkém majorovi, který, jak říkala paní Harrisová, vás…

Slečna Northová, přerušila ji Amélie a kývla hlavou směrem k Lucasovi. Seznamte se s majorem Lucasem Winterem.

Slečna Northová se zarazila a pak se pomalu otočila. Lucas stál vzpřímeně, ve tváři nucený úsměv.

Majore Wintere, zamumlala Amélie, tohle je moje dobrá přítelkyně Louisa Northová. Občas vypomáhá paní Harrisové s našimi lekcemi.

Když právě nepátrá po vašich ctitelích, dodal. Dámy se rozhihňaly. Bylo mu to jedno. Těch pár lidí, kteří znají jeho skutečné poslání, není z těch, kteří by něco vyzradili.

Na rozdíl od ubohé slečny Northové. Tváře jí sice zalil ruměnec, ale pohlédla mu do očí stejně neohroženě jako Amélie. Odpusťte mi moji netaktnost, sire, ale gentlemani na našich čajových dýcháncích obvykle nebývají.

Neomlouvejte se. On si zase nechtěl znepřátelit Améliiny přítelkyně. Nabídl jí své křeslo. Nezvaným hostem jsem tu já.

Slečna Northová se posadila a Lucas přešel ke krbu. Bylo příjemné červnové odpoledne a netopilo se. Pohodlně se opřel o římsu nad krbem a v této pozici měl dokonalý výhled na celou sešlost.

Zvláště na neohroženou vůdkyni, lady Dalilu - s výjimkou dnešního dne měla k Dalile tak daleko, jak jen žena může mít. Bujnou hřívu měla pevně sepnutou na temeni hlavy a v nabíraných šatech s kanýry se na jeho vkus až příliš podobala ostatním dámám. Zachtělo se mu přiskočit k ní, popadnout ji a líbat na upjatá ústa, dokud nepovolí a nezačnou se usmívat.

Aspoň by si její přítelkyně měly o čem povídat!

Amélie po něm vrhla zachmuřený pohled a škrobeně se posadila na okraj pohovky, jako by mu četla myšlenky. Pan major dokonce souhlasil, Louiso, že nám k našemu obvyklému předmětu hovoru podá upřímný komentář.

Tón jejího hlasu způsobil, že Lucas ještě více zpozorněl. Proč jen je dnes tak popudlivá? Že by byla nervózní kvůli čajovému dýchánku? Každopádně se mu její chování nelíbilo. Zvlášť když se na něj usmála tak chladně, jako by ho ovanul arktický vzduch.

Totiž, sire, my všechny jsme absolventkami školy paní Harrisové a jednou měsíčně se scházíme a debatujeme o tom, co nám ubírá po zbytek času energii.

A co by to tak mohlo být?

Muži, odpověděla jedna z dam a vzápětí se rozhihňala.

K čertu! Vzhledem k tomu, že jsem tu sám, jak vidím, předpokládám, že můj příspěvek bude považován za slovo odborníka, protáhl Lucas.

Nejde o muže obecně, ale o určitý druh mužů, doplnila lady Venécie.

O ničemy a lovce jmění, abychom to upřesnily, prohlásila slečna Northová.

Nuže, majore Wintere, cítíte se být odborníkem na toto téma? V místnosti se rozhostilo hrobové ticho.

Pohlédl na podivně nepřátelskou slečnu Northovou, pak na nevyzpytatelnou lady Venécii a nakonec na Amélii, jejíž jindy měkké hnědé oči se kovově leskly.

Probudily se v něm bojové instinkty. Dokázal rozpoznat, že se ocitl v pasti. A když na něj Angličané naposledy nastražili léčku, málem nepřežil.

Tentokrát to bude jinak.

Založil si ruce na hrudi a se širokým úsměvem na tváři se rozhlédl po všech zúčastněných. Záleží na tom, co si představujete pod slovy ‚být odborníkem. Potkal jsem pár lovců jmění a s ničemy si užil své, ale osobně se necítím být ani jedním. Škvírkami očí pohlédl na Amélii. Nepokoušela jste se něco takového naznačit, že ne, madam?

Samozřejmě že nepokoušela, promluvila paní Harrisová a sotva Amélie otevřela ústa k ostré poznámce, rychle dodala: Nedáte si šálek čajek, majore? Právě jsme si chtěly nalít, když jste se ohlásil.

Amélie kypěla vztekem. Sebejistě se na ni ušklíbl. Děkuji. Šálek dobrého čaje nemůže nikdy uškodit.

Paní Harrisová pokynula služkám. Jedna z nich přispěchala s podnosem naloženým talířky s koláčky a jinými sladkostmi. Další přivezla k Amélii servírovací vozík s čajovou soupravou. Amélie vzala zvláštní konvici a začala nalévat.

Myslela jsem, že Američané čaj nepijí, pronesla slečna Linleyová nafoukaným tónem, který dokonale ladil s její vizáží. Améliina nevlastní matka říkala, že Američané pijí jen jablečné víno a slabé pivo.

Nic takového neříkala, Sarah Linleyová! Amélie podávala šálky s talířky služebným a ty je roznášely přítomným. Jen se zmínila, že dobrý anglický čaj se v Americe těžko shání.

V Bostonu? vložil se do hovoru. Nechápu proč. Ale v Rhinebecku, kde Dorothy Frierová pracovala jako hospodyně v době, kdy se k ní po útěku z Baltimoru připojil Theodore Frier, to skutečně nemuselo být tak jednoduché. Dokonce ani její zaměstnavatel neznal pravý důvod, proč uprchla s mužem, kterého mu představila jako svého manžela, s nímž však trvale nežije. Tentýž muž později vystupoval před kanadskými úřady jako její ‚nový manžel Theo Smith a zřejmě se stal také jejím ‚zesnulým manželem Obadiahem Smithem, jakmile přicestovala do Anglie.

Pohlédl na prostořekou slečnu Linleyovou. Vykládala lady Toveyová o Americe ještě něco dalšího?

To sotva! Je tak nesmělá, že z ní člověk musí informace přímo páčit!

Dorothy Frierová a nesmělá? Žena, jejíž dopisy podnítily mladého přičinlivého muže k tomu, aby uloupil majetek svého zaměstnavatele a přispěchal za ní? Žena, která cestovala na druhý konec světa, lhala o manželovi a utrácela odcizené peníze? S největší pravděpodobností byla zticha z obavy, aby neprozradila příliš.

Dorothy má zkrátka mírnou povahu, řekla Amélie, najednou podivně zaujatá naléváním čaje. Proto s ní starší muži na plesech tak rádi tančí. Nechá je, ať se vypovídají o svých trápeních, protože na to, aby je přerušovala, je příliš laskavá.

Máte naprostou pravdu, přitakala paní Harrisová. Kolik dam dovolí, aby se v jejich domě konal čajový dýchánek v době, kdy nejsou přítomny a nemohou dohlížet na jeho průběh? Ale lady Toveyová se dokonce zajímala, zda by neměla pro tu příležitost něco obstarat.

Takže je vlídná ke starším mužům a mladým dámám. To ovšem nic nedokazuje. Myslí si, že ona i Frier jsou v bezpečí, proto si může dovolit být laskavá.

Služebná přinesla Lucasovi čaj. Nabízené mléko odmítl, ale cukr si vzal. Popíjel voňavý nápoj a dychtivě poslouchal, co se povídá o ženě, kterou znal jen z papíru. Dokonce ani její původní zaměstnavatel mu o její povaze nedokázal mnoho říci.

To je celá lady Toveyová, prohlásila slečna Northová. Je to taková vstřícná duše. Na to, aby se účastnila podobného podniku, jako je můj, je příliš nesmělá, ale nabídla velkorysý dar.

S penězi, které patří jinému, je snadné být velkorysý!

Amélie pohlédla na Lucase, jako by mu četla myšlenky - což samozřejmě nebylo možné -, a řekla Louise: Určitě také oceňuješ, jak Dolly podporuje tvůj podnik, že ano?

Samozřejmě. Slečna Northová vypadala zmateně. Ale nejvíc oceňuji peníze. Dámská společnost potřebuje hotovost.

Já vím, odvětila Amélie úsečně. Jen jsem si myslela, že její peníze nejsou důležité pro…

Podle mého názoru se nám slečna Northová snaží vysvětlit, že peníze jsou pro ženy vždy důležité, přerušil ji Lucas.

Nejen pro Dorothy Frierovou, ale i pro jeho vlastní matku. Ta se při vší noblese a vybraných způsobech starala převážně o finance.

Zachytil Améliin vzpurný pohled a dodal: Kdyby totiž peníze nebyly důležité, tak byste tu teď neseděly a nedebatovaly o tom, jak zachránit své jmění před jistými muži, nemám pravdu?

Přísahal by, že teplota v místnosti klesla o několik stupňů, ale ani ho nenapadne, aby to odvolal.

Dámy se obrátily k Amélii a zjevně očekávaly, že se jich zastane.

Majore, nechcete nám doufám naznačit, že my dámy nemáme právo chránit se před ničemy? pronesla odměřeně.

Vyprázdnil svůj šálek. Jen jsem poznamenal, že kdyby pro vás peníze nebyly důležité, žádná z vás by tu neseděla.

Takže vy si myslíte, že jsme ziskuchtivé, odsekla slečna Northová.

Má pravdu, ale není takový blázen, aby to přiznal. Já jen nechápu, proč si chcete za každou cenu udržet svoje bohatství. Jestli vám vaše jmění zajistí, že budete s druhým člověkem šťastné, proč se bránit sňatku? Dokážu pochopit muže, který je příliš hrdý na to, aby přijal peníze od své ženy, ale proč by měla být žena příliš hrdá na to, aby je vydala?

Naprosto s vámi souhlasím, majore Wintere, prohlásila slečna Linleyová.

Pst, Sarah! vyštěkla slečna Northová. Však ty bys tak rychle nesouhlasila, kdyby muž, kterého si chceš vzít, neměl titul! Zachmuřila se na Lucase. A mám dojem, že podle vás bychom se měly provdat za prvního ničemu, kterého se nám poštěstí lapit!

Paní Harrisová položila mladé ženě dlaň na paži. Jsem si jistá, že takhle to nemyslel, drahoušku. Ulpěla na něm pohledem. Oči měla najednou jako led. Vy ale musíte pochopit, sire, že pro ženu je obtížné rozpoznat mužovy pohnutky, když ona má jmění a on nikoli. Jak jste sám řekl, někteří muži udělají pro peníze cokoli. Tak jak vůbec můžeme poznat jejich skutečné záměry, když jsou ve hře peníze?

Těmi slovy popíchla jeho výbušnou povahu. Vybavily se mu děsivé přízraky hádek jeho rodičů - nekonečné debaty, které zamotaly lásku tak dokonale, že se v tom nikdo nevyznal. Poháněly jeho otce, aby ve snaze uspokojit manželčina přání pracoval houževnatěji, rychleji, déle. Vlastně to byla ona, kdo ve skutečnosti přiměl otce, aby…

Ne, teď by na to neměl myslet. Ne tady, mezi těmi prostoduchými anglickými krasavicemi. Muž se rozhodně nedomnívá, že když se žena usmívá právě na něj, vidí jen jeho peněženku. Proč tedy předpokládáte, že když se gentleman usměje zrovna na vás, činí tak z vypočítavosti?

Asi proto, že tomu tak často je, ne? odvětila Amélie a oči jí najednou zahořely.

K čertu, teď mluví o něm. Věděl sice, že má pádný důvod, proč mu nedůvěřovat, ale i tak se rozčílil ještě víc. Tomu přece taková půvabná žena jako vy nemůže věřit! Odložil prázdný šálek na krbovou římsu. Houstnoucímu napětí v místnosti nevěnoval pozornost. Věřte mi, lady Amélie, že každému nemusí vždycky jít o váš majetek. Stejně tak se o vás muž může zajímat proto, že se mu líbí, jak vypadáte a jak voníte, nebo co říkáte a jak uvažujete!

Rozhostilo se ohromené ticho. Příliš pozdě si uvědomil, že jeho slova mohou chápat jako veřejné vyjádření jeho vážných úmyslů, co se týká Amélie. Takhle to alespoň pochopila ona, soudě podle toho, jak jí zahořely tváře.

Ticho prolomil smích lady Venécie. Gratuluji, Amélie! Objevila jsi jediného muže na světě, kterého zajímá, co žena říká a co si myslí!

Napětí v místnosti opadlo. Také ostatní dámy se daly do smíchu a začaly tlachat o mužích a jejich kašpařinách.

Zatraceně! Teď vlastně veřejně přiznal, že se mu Amélie líbí, a ona místo aby byla polichocena, vypadá rozčileně. Co ji tak navztekalo?

Tentýž důvod jí bránil i v přijetí Kirkwoodová pozvání na večeři, a s tím musí něco provést. Je na čase, aby si s ní promluvil mezi čtyřma očima.

Zvedl prázdný šálek. Lady Amélie, mohu poprosit o další šálek vašeho vynikajícího čaje?

Jistě, majore. Uchopila konvici, ale když stál na místě a čekal, zachmuřeně ji vzala a vykročila k němu.

Držel šálek blízko u těla, takže se musela při nalévání lehce naklonit k němu a v tom okamžiku jí pošeptal: Musím si s vámi promluvit o samotě.

Teď ne.

Ale ano. Chci jen pár… Odkráčela, aniž ho nechala dokončit větu. Zuřil. Šálek řinčivě přistál na talířku. Mohu dostat cukr, prosím?

Posadila se. Myslela jsem, že máte raději hořký, sire. Jako vaše srdce, říkaly její lesknoucí se oči. Pokynula služebné a ta k němu přispěchala s cukřenkou.

Nu, tak tedy dobře, když není ochotná promluvit si s ním o samotě, vyprovokuje ji k tomu. Zvolna sklouzl pohledem po jejím těle, které se před několika dny tak pěkně učil znát. Dokonce i voják čas od času potřebuje něco sladkého.

Několik dam v jeho blízkosti se zachichotalo. Amélie ztuhla, ale posadila se a schválně se otočila k ženě vedle ní a dala se s ní do řeči.

Když mu služebná nabídla cukr, poprvé toho odpoledne si všiml vzhledu cukřenky. Přelétl pohledem ke konvici a vzápětí se rozesmál.

Několik dam pohlédlo jeho směrem. Čajová souprava s oušky ve tvaru krokodýlů! To je lady Amélii podobné!

Amélie hrdě vysunula bradu. Souprava je egyptského stylu, sire, jako všechno v téhle místnosti.

Nejspíš by mě to nemělo překvapovat, vzhledem k vašemu zájmu o exotiku - velbloudy, šebeky… mameluky, poznamenal ironicky.

Co je to mameluk? zeptala se lady Venécie.

Nespouštěl pohled z Amélie. Meč. Lady Amélie mě na plese požádala, abych jí ukázal svůj.

Několik dívek se rozhihňalo, ostatní si začaly šeptat. Přivřel oči do úzkých škvírek. Zdálo se, že některé dámy dvojsmyslnost jeho slov pochopily. Nejspíš četly stejné harémové povídačky jako Amélie, a soudě podle toho, jak zrudla, padla tam i nějaká zmínka o ‚meči.

Přemohl smích a nasadil nacvičený nevinný výraz. Rád jsem jí vyhověl. Velmi můj meč obdivovala a nabídla mi, že mi ho vyleští.

Lady Venécii zaskočil čaj v hrdle.

Vůbec jsem netušil, že anglické dámy takové věci dělají, pokračoval úlisně, ale mám za to, že když si dáma přeje vzrušení…

Majore Wintere! Amélie prudce vstala. Ráda bych si s vámi promluvila v salonu!

Teď? zeptal se, neschopen odporu. Sevřela rty. Buďte tak laskav.

Přikývl a položil šálek s talířkem na římsu. Vykročila ke dveřím jako první. Následoval ji, ale na prahu se zastavil, ohlédl se a mrkl na přítomné. Ozval se výbuch smíchu. Okamžitě za sebou zavřel dveře.

Když se jí podíval do tváře, vypadala vzteky bez sebe. Jste ten nejnadutější, nejotravnější…

Proč jste nepřijala pozvání lady Kirkwoodové na večeři?

Zamrkala. Přijala jsem. Oznámení jsem odeslala dnes brzy ráno.

Do mého odchodu sem, což bylo před necelou hodinou, žádná zpráva nepřišla!

Zachmuřila se a nechala zavolat Hopkinse. Když přišel, zeptala se ho, co se stalo se vzkazem, který odeslala lady Kirkwoodové.

John, ten nový sluha, ho doručil, mylady.

Žádný nepřišel! vyštěkl Lucas.

Omlouvám se, sire, ale sluhové museli pomáhat s přípravou dýchánku, poslal jsem ho s vyrozuměním teprve před dvěma hodinami. A cestou se zdržel.

Lucas zpozorněl. Ale?

Zdržela ho jakási starší dáma, snad s podvrtnutým kotníkem. Pomáhal jí po ulici. Ale už je zpátky, takže jestli si přejete s ním promluvit…

Ne, to je v pořádku, odmítl Lucas rázně. Ta příhoda mu připadala jaksi podezřelá, ale neměl ponětí, co může znamenat.

Amélie počkala, až se sluha vzdálí, a pak se zeptala: Nuže, spokojen?

Odbyl záležitost pokrčením ramen a pak přikývl. Na způsoby Angličanů a jejich služebnictva nebyl zvyklý - tohle je tu zřejmě na denním pořádku.

A teď mi povězte - to je důvod, proč jste sem přispěchal, abyste obtěžoval moje hosty? Protože jsem neodpověděla na váš dopis dost rychle?

Usečný tón jejího hlasu ho zasáhl. Neměl rád, když z něho někdo dělal blázna. Na ten zatracený dýchánek jsem úplně zapomněl! A rozhodně jsem nepočítal s tím, že se ho zúčastním. Kdybych to byl tušil, následoval bych lorda Pomeroye a uháněl co nejrychleji pryč!

Kéž byste to udělal! Obrátila se ke dveřím přijímacího pokoje.

Chytil ji za paži a naklonil se blíž. Co se stalo? Proč jste na mě tak rozzlobená? Prudce se otočila a pohlédla mu do očí. O tom si promluvíme večer.

Ne, teď!

Nebudu s vámi debatovat, když mám za zády přítelkyně a ty nejspíš naslouchají u klíčové dírky!

Podíval se ke dveřím a pak Amélii odvlekl halou do jakési místnosti, zřejmě otcovy pracovny. Tak si promluvíme tady.

Vyškubla se mu a pohlédla na něho výhružným pohledem jako červenokabátník bránící zásobovací vůz. Promluvíme si o tom, až uznám za vhodné, sire.

Je to proto, že jsem se snažil vyhnat Pomeroye? Protože stačilo, abyste řekla jediné slovo a…

Pokud si dobře vzpomínám, řekla jsem k té věci své. Ale o to nejde. Vím, že jste se sobě vlastním drzým, mimořádně otravným způsobem snažil mě ochránit.

Tak je to kvůli šebece. Měla jste dost času o tom přemýšlet a je vám trapně, že jsme…

Nestydíte se? Pokradmu pohlédla k otevřeným dveřím, naklonila se k němu a ztišila hlas: Tady s vámi debatovat nebudu. Každou chvíli se mohou objevit přítelkyně nebo paní Harrisová. Večer budeme mít větší klid.

Otočila se k němu zády a zamířila do haly. Několika rychlými kroky ji dostihl, chytil kolem pasu a vymanévroval s ní z dohledu otevřených dveří.

Snažila se bránit, ale šeptl jí do ucha: Počkat, zlato, my dva jsme spolu ještě neskončili!

Pro tuhle chvíli ano! Pohlédla mu do očí, vzteky bez sebe. A jestli si myslíte, že tu zůstanu s přítelkyněmi za zády a dovolím vám, abyste se mnou hrubě zacházel…

Hrubě zacházel? vybuchl vztekle. Nejspíš bych vám měl připomenout, že když jsem s vámi naposledy ‚hrubě zacházel, líbilo se vám to!

Přitiskl ji ke stěně a naléhavě ji líbal. Okamžik se vzpouzela, ale pak jeho polibky opětovala. Zajásal. A když ho vzápětí objala kolem krku a přitiskla se k němu, chtělo se mu spustit vítězný pokřik.

Místo toho ale dál pustošil její ústa s vřelostí, která ho samotného vylekala. V tu chvíli mu totiž svitlo. Tohle je pravý důvod, proč sem přišel. Ne proto, aby vystrašil Pomeroye nebo zjišťoval údaje o Frierových.

Přišel sem pro tohle. Kvůli ní. Protože po dvou dnech bez jejího jiskřivého úsměvu, jedovatých poznámek, příjemné zimolezové vůně a zázračně přitažlivých úst po ní toužil jako vězeň po svobodě. Nedbal na to, kde stáli, a klouzal dlaněmi vzhůru po jejím těle - od svůdných útlých boků k pasu, který báječně zapadal do jeho dlaní, až k ňadrům… Ach, bože, její ňadra… Hladil je bříšky palců a přál si, aby je mohl laskat…

Najednou ho popadla za vlasy. Odtáhla mu hlavu, aby ji nemohl dál líbat, a odstrčila ho. Zírala na něho s vytřeštěnýma očima a zrůžovělými rty, sotva popadala dech a jejím obličejem se míhala podivná směsice emocí - touha, vztek a kupodivu i lítost.

Pak se její obličej změnil v masku. Doufám, že se vám to líbilo, Lucasi, pronesla hrozivě. Protože tohle byl poslední polibek, který jste kdy ode mne dostal!

Než se zmohl na odpověď, prosmýkla se kolem něho a vyšla z místnosti. Toporně vykročil za ní. V hale se ocitl v okamžiku, kdy otevírala dveře do salonu.

Na vteřinu se zastavila a pronesla nesmlouvavě: Velice mne mrzí, že už musíte odejít, majore. Vyřídím vaši omluvu přítomným dámám.

Vzápětí zmizela uvnitř. Měl sto chutí jít za ní a prohlásit ji za lhářku. Jenomže kromě toho, že by před vstupem do místnosti musel krotit své vzrušení, nijak se mu nezamlouvala představa, jak tráví trapné odpoledne vystaven jejím nasupeným pohledům a chichotání přítelkyň. Raději by si to rozdal s deseti ozbrojenými červenokabátníky než s jednou z těch proklatých Angličanek!

Nevadí. Vrátí se ke Kirkwoodovým a připraví se na večerní ‚debatu. Jen co se mu podaří se ovládnout.

Přecházel po chodbě, dokud nebyl schopen vydat se na cestu, a pak bral schody dolů po dvou. Dnešní ‚dobrodružství, ho ujistilo v jedné věci: musí ji mít! Vůbec netušil, jak to provede - jak zadrží Frierovy, dopraví je zpátky do Ameriky a zároveň získá Amélii.

Tahle žena však rozhodně musí skončit v jeho posteli, nehledě na to, že dnešní polibek prohlásila za poslední. Udělá všechno pro to, aby ji tam dostal!
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Drahá Šarloto,

lord Pomeroy není tak nevinný, jak vypadá. Slyšel jsem, že za války propadl jisté nerozumné posedlosti. Nemohu sice tuhle klevetu potvrdit, ale radil bych Tobě i lady Amélii, abyste se před ním měly na pozoru.



Tvůj znepokojený bratranec Michael



***



Jsi absolutně směšná, říkala si Amélie, když se potřetí toho dne převlékala. Na tom, co budeš mít dnes večer na sobě, nezáleží, ani co by se za nehet vešlo!

Ostatně, koketu už ze sebe dělat nemusí. Promluví s Lucasem rovnou k věci, vyžádá si důkazy a pak se rozhodne, jak se zachová. A přece…

Zatímco jí trpělivá služebná zapínala šaty, prohlížela se v zrcadle. Chtěla, aby kvůli ní vzplanul. A hořel. Víc a víc.

Tahle růžová večerní róba z lehounkého saténu s větvičkovým vzorem je ze všech šatů, které kdy byly k danému účelu ušity, zřejmě nejvhodnější. Samotný živůtek přiváděl zaryté pedanty do mdlob - pro pannu měl až příliš hluboký výstřih. Otočila se doleva a při pohledu na tenounkou látku, která přilnula k jejímu tělu jako mokrý mušelín, ztěžka polkla.

Proto také tyhle šaty nosila jen zřídka. Vzhledem k tomu, že už tak má pověst nepříliš slušné dámy, vyhýbala se oblečení, které by mohlo posunout méně důležité klevety k závažnějším pomluvám, co se jejího chování týče.

Ale poté, co zjistila, oč Lucasovi jde, a po tom, jak se choval dnes odpoledne - jako by o ni opravdu stál -, měla chuť ho potrápit.

Přání oženit se s ní možná bylo falešné, ale touhu svést ji rozhodně nepředstíral. Cítila to, kdykoli ji políbil troufalými, žádoucími ústy nebo jí sklouzl obratnýma zkoumavýma rukama od pasu k bokům… Po ňadrech.

Chce ji. A ona mu to nedovolí. Tak proč mu neukázat, co svými nečestnými intrikami zahodil?

Jen ať marně žhne, tak jako ona předcházející dvě noci, když se hladila v místech, kterých by se dáma dotýkat neměla, tiskla prsty do hebkého těla, které panna nikdy nezkoumá. Nejhorší ale bylo vědomí, že vyvrcholení nepřijde. Věděla příliš málo o tom, jak přinést sama sobě potěšení, a odmítala dovolit jemu, aby jí znovu poskytl rozkoš.

Ať jde k čertu za to, že obrátil její panenský život naruby!

Rozhodnuto. Vezmu si tyhle. Pohlédla na služebnou. A zašněrujte mi korzet pevněji. Chci, aby mé vnady nikdo nepřehlédl.

Služebná vypadala vyděšeně, ale učinila, co mylady řekla. Rozepnula jí róbu, aby utáhla korzet, a teprve když byla obě ňadra tak vysoko, že na sebe upozorňovala jako majáky necudnosti, Amélie konečně uznala, že to stačí.

Služebná přidala poslední trumfy - výrazný perlový náhrdelník, který přitahoval pozornost k výstřihu, a k tomu světle modrý klobouk s chocholem z pštrosích per - a Amélie byla připravená na nadcházející konfrontaci s Lucasem.

Ach, kdyby si tak mohla popovídat s paní Harrisovou, to by ji uklidnilo. Jenomže vdova už před hodinou odešla na večerní schůzku. Když si Amélie přehodila kapuci pláštěnky a vykročila ze schodů, měla už nejvyšší čas.

Hopkins stál dole a vypadal vyplašeně. Mylady, máme potíže. U kočáru prasklo kolo, musíme ho vyměnit. Podkoní říká, že to potrvá hodinu, možná déle. Asi bychom měli poslat zprávu lordu Kirkwoodovi, aby vám zajistil…

Ne, nelamte si s tím hlavu, prosím. Přivolejte drožku, a je to.

Ale mylady…

Vezmu se sebou sluhu. Jsem přesvědčená, že budu v dokonalém bezpečí. Zvlášť teď, když se zbavila otravy Pomeroye! Raději nebudu čekat.

Jestli se tím, co chce říci Lucasovi, bude užírat jen o chvíli déle, jednoduše vybuchne!

Jak myslíte, mylady, prohlásil Hopkins a mračil se přitom na znamení nesouhlasu. Pak zavolal Johna a ten vyrazil sehnat drožku.

Za okamžik byl zpátky, pomohl jí sejít ze schodů a nastoupit do prostorného černého povozu. Ještě se ani nestačila posadit a kočár se dal do pohybu. Vyvedlo ji to z míry. Přistála na čemsi, co bylo na sedadlo rozhodně příliš svalnaté. Než se mohla nadechnout, kdosi ji chytil zezadu za ruce a omotával jí zápěstí čímsi hedvábným.

Lekla se, ale pak si uvědomila, kdo to asi bude. Lucasi, přestaňte! Dnes večer nemám na vaše legrácky trpělivost a kromě toho…

Vidím, že jsem vás zachránil právě včas, ozval se až příliš dobře známý skřípavý hlas. Zvlášť když už toho Američana oslovujete křestním jménem.

Přepadl ji strach. Lorde Pomeroyi? Pokusila se zvednout z jeho klína. Marně. Pusťte mě! Já to tak nenechám!

Jejím námitkám ani bojovným snahám nevěnoval pozornost. Utáhl jí pouta a pak ji s překvapivou silou popadl a zprudka posadil vedle sebe, až jí vyrazil dech. Zatímco v příliš těsném korzetu bojovala se závratí, vzal ji za nohy a položil si je do klína, aby je svázal.

Jakmile chytila dech, začala křičet: Johne, Johne, pomozte mi!

Nekřičte na něj, má drahá, nemá to smysl! Ovázal jí hedvábná pouta kolem kotníků. Než John odpověděl na inzerát vašeho otce, pracoval dlouhou dobu u mne. A tahle okna jsou navíc dosti silná - přes dusot koní vás neuslyší. Tenhle kočár byl vyroben speciálně pro vojenské účely, na ochranu cizích hodnostářů. Je pevný jako gibraltarské skály!

V žaludku se jí jako olověné závaží usadil strach. Takže on si to naplánoval! A rozbité kolo u jejího kočáru bylo nejspíš také jeho dílem. Panebože!

Chtěla ho nakopnout, ale úžasné saténové šaty, které ji nahoře tak pěkně obepínaly, se jí omotaly kolem nohou a zmohla se jen na bezmocné třepetání střevíci. Jako nějaký platýz. Nehledě na to, že sotva popadala dech. Věčná škoda, že jí nikdo neřekl, aby se oblékla na únos!

Ovazoval jí kotníky pouty stejně sebejistě jako Lucas, jenomže markýz nepředstíral, že ji zajal, tahle pouta byla opravdová, pevně utažená.

Když mluvíme o Gibraltaru, spustil nezvykle bodrým tónem, věděla jste, že jsem tam nějakou dobu pobýval? Vám by se tam líbilo, máte ráda exotiku! Až se vezmeme, můžeme se tam vypravit!

Vzít ho tak tou jeho gibraltarskou skálou po hlavě! Jak může považovat únos za příjemný výlet? Tohle vám neprojde!

Položil její chodidla na podlahu a pohlédl jí přímo do obličeje. Už se stalo. Kočár odbočil na hlavní cestu a světlo plynových lamp dopadlo na jeho tvář, ve které se zračilo odhodlání.

Srdce jí tlouklo v bláznivém rytmu. Cožpak si opravdu myslí, že se mu podaří přinutit ji ke sňatku? Musí mu dát jasně najevo, že je na omylu, a to dříve, než vyjedou z Londýna, kde jí lidé na ulici mohou pomoci.

Dokud ještě zbývá čas, aby si zachránila pověst.

Tenhle únos vám nepřinese nic dobrého, mylorde! Jestli mě odvlečete do Gretna Green a postavíte mě před faráře, jednoduše odmítnu si vás vzít!

Nesmysl! Jste rozumná žena. Vzhledem k tomu, že máte dvě možnosti, bud počestný život s válečným hrdinou, který vás zbožňuje, nebo budoucnost pošpiněnou veřejnou ostudou…

Co máte s tou ostudou? přerušila ho a raději nemyslela na jeho pobuřující tvrzení, že ji zbožňuje. Přijdete o svou bezúhonnou pověst. Jakmile vyjde najevo, že jste unesl ženu proti její vůli, lidé vámi budou opovrhovat.

Mužem, který zachránil Anglii před Boneyem? odfrkl. A kromě toho budete v době, kdy se to lidé dozvědí, počestně vdaná. Půjde jen o dobrodružnou historku, která se bude přetřásat u karetních stolků.

Dobrodružná historka! Vždyť jsem vám přece několikrát řekla, že si vás nechci vzít!

Vysunul buldočí bradu. Kdybych věděl, že to myslíte vážně, tohle bych neudělal. Ale při našem prvním setkání jste mou pozornost vítala…

Jen proto, že jste zajímavý člověk se zajímavými příběhy!

Rázně zavrtěl hlavou. Viděl jsem, jak jste se na mě dívala - byla jste rozrušená, nadšená…, dychtila jste po mně. Byl jsem předmětem náklonnosti mnoha žen, anděli. Vím, kdy mne žena chce!

Kdy vás chce uškrtit, to jste chtěl říct, ne?

Nevěnoval jí pozornost. Na moje šediny nic nedejte - jsem hbitý jako mladík! Zavrtěl jedním huňatým obočím, což mělo za následek, že se ještě víc podobal buldokovi. Vím, jak učinit ženu v ložnici šťastnou!

Ach, bože! Ještě si o sobě myslí, že je Casanova! O vaší schopnosti být dobrým manželem nijak nepochybuji, řekla ve snaze zachovat takt. Ale navzdory vašemu přesvědčení si vás v téhle úloze nedokážu představit, ani v posteli, ani nikde jinde.

Zíral na její ledovou tvář. Za všechno můžou ty harpyje ve škole paní Harrisové! Navykládaly vám o mně samé falešné povídačky! Kdybyste věděla, anděli, kam až je ta žena schopná zajít, jen aby nás dva rozdělila, byla byste zděšená! Tak třeba dnes ráno…, zachmuřeně se odmlčel. Nepromluvím o tom, dokud nebudete připravená slyšet pravdu!

Ach, bože, myslí si, že projímadlo má na svědomí paní Harrisová! Má mu to říci na rovinu? Ne, upřímnost by za daných okolností asi nebyla nejmoudřejší.

Však vy byste o mně neměla tak špatné mínění, kdyby vás ta žena neočkovala proti mužům jistého ražení.

Myslíte lovce jmění! pronesla chladně.

Já nejsem lovec jmění! zahřímal, až ucukla. Odpusťte, ale myslel jsem si, že byste to měla vědět. Vaše věno by sice přišlo vhod…

Pokud ovšem papá dovolí, abyste se ho zmocnil, vyštěkla.

Ale dovolí, jen co se dozví o nanejvýš velkorysé dohodě, kterou vám chci nastínit. Hodlám s vámi jednat, jak si zasloužíte, anděli.

Jestli jí ještě jednou řekne ‚anděli, zachová se ona k němu tak, jak si zaslouží, a celý ‚speciálně vyrobený kočár mu pozvrací!

Pohladil ji po koleni. Vyškubla se mu. Zamračil se a pronesl mrazivým hlasem: Nakonec uznáte, že sňatek byl moudrým řešením. Protože my se vezmeme. A až dojedeme do Skotska, nebudete o tom mít už vůbec žádné pochybnosti!

Strach v jejím nitru přešel v čirou hrůzu. Napadal ji jen jediný způsob, jak by si mohl zajistit, že bude ochotná se za něj provdat. Já si vás nevezmu! A jestli si chcete vynutit mou ruku tím, že mě připravíte o panenství…

To rozhodně ne! Vypjal hruď. Já nejsem jako ten váš neotesaný americký přítel, neženu se do milostných avantýr, když znám ženu teprve pár dnů!

Ne, vy přiměřeně dlouho vyčkáte a pak ji unesete! pronesla jedovatě. Přinejmenším tohle by major Winter nikdy neudělal! A nestrpí to ani vám! Alespoň v to doufala. Dostihne vás, než vůbec dojedeme do Skotska. Kirkwoodovi mě čekají na večeři. Když nepřijdu, začne pátrat…

Ale nezačne, anebo začne, ale už bude stejně pozdě. O to jsem se postaral.

Po těch zlověstných slovech jí hrůza sevřela hrdlo. Zoufale se zmítala v poutech, ale ta, přestože byla z hedvábné tkaniny, držela velmi pevně.

Pozoroval, jak bojuje, a po chvíli se začal tvářit starostlivě. Snad by vám udělalo dobře malé občerstvení, když jste neměla večeři. Mám s sebou zásoby. Dala byste si chléb a sýr? Doušek vína?

Mohla by to být záminka, jak ho přimět, aby jí rozvázal pouta. Moc ráda! Jen kdybyste mi uvolnil ruce…

Lituji, ale to nemohu udělat, prohlásil shovívavě jako otec k umíněnému dítěti a odšrouboval z láhve vína uzávěr. Budete se muset spokojit s mou pomocí.

Přiložil jí láhev k ústům. Vzpomněla si na projímadlo a zaváhala. Trpělivě se na ni usmál, jako by tušil, co se jí honí hlavou, a napil se sám. Vidíte? Dokonale bezpečné. Já bych vám nikdy neublížil.

Ta pouta svědčí o něčem jiném. Upila trochu vína, odporně nasládlého portského, o které nestála.

Kdybyste se tak nevzpírala, anděli, pouta by vás nedřela. Vybíral jsem je pečlivě - hebká tkanina pro hebkou dámskou pokožku.

Vnutil jí další doušek vína. Pila dychtivě. Až teď si uvědomila, jakou má žízeň.

Spokojeně se usmíval. Myslel jsem si, že by vám víno mohlo přijít k chuti. Dámy mají sladké rády.

Dokonce i voják si občas rád dá něco sladkého.

Zachvátilo ji zoufalství. Kéž by mohla vzít zpět hrubosti, které odpoledne metala po Lucasovi. Možná že je ničema, ale zatím jí nijak nevnucoval svou pozornost. A dokonce i jeho falešné dvoření zčásti vyprovokovala sama. Kdyby mu toho večera, kdy se seznámili, nedala příležitost, aby ji políbil, nejspíš by se vůbec nepokusil využívat líbání k tomu, aby od ní získal informace.

Ještě trochu vína? zeptal se lord Pomeroy.

Ne. Už teď cítila, jak ji tlačí v žaludku. A proč si je vlastně Pomeroy tak jistý, že se Lucas nevydá za nimi?

Markýz zašrouboval láhev a začal se probírat zásobami. Pak snad nějaké jídlo, třeba chléb s máslem.

Chci jen, abyste mi rozvázal pouta!

Chápu, že je to pro vás nepohodlné, ale udělám, co bude v mých silách, aby pro vás byl náš výlet příjemný!

Příjemný? Svážete mne, jako když se veze dobytek na tržiště, a tomu říkáte příjemný výlet…?!

Rozváži vám pouta, jakmile zabere laudánum, ujistil ji.

Zarazila se. Laudánum? Když jí dával… Ach ne, prosím, ne… Ve víně je laudánum? Ale vždyť jsem viděla, že jste se také napil!

To je pravda. Ale na mne laudánum nepůsobí tak silně jako na druhé.

Hrůzou zalapala po dechu. Nebo má dýchavičnost na svědomí laudánum? Nemá s tím žádnou zkušenost - jaké jsou účinky? Je to ono zvláštní teplo, které se jí rozlévá v žilách? Nebo náhle ztěžklá víčka?

Najednou se jí neodbytně chtělo spát. Vy jste mě… otrávil…

To určitě ne. Dal jsem vám jen takovou dávku, abych vás zklidnil. Žádný strach, anděli. Laudánum znám velmi dobře. Před lety, když jsem utrpěl v bitvě zranění, podávali mi ho na zmírnění bolestí. Od té doby jsem zasvěceným znalcem.

Zamrkala. Vy… Užíváte opium?

Když tomu chcete říkat takhle, prosím.

Skoro tím získal na zajímavosti. Ale ne, co jen ji to napadá? Ty proklaté drogy jí zatemnily rozum. Nechci tomu říkat… nijak… Zatřepala hlavou, aby se probrala. Co jsem povídala?

Nic, drahá.

Pohladil ji po tváři. Nebo si jen vzpomněla, jak ji Lucas… Zaklonila se a málem spadla ze sedadla. Ne, já nechci… Nechci…

Usmíval se. Jen klid, anděli. Však ono se vám udělá lépe.

Měla dojem, že jeho hlas přichází jakoby z tunelu. Přes mlžný opar viděla, jak si pokládá její nohy do klína a začíná rozvazovat pouta. A teď se postaráme, abyste se cítila spokojenější…

Usnula.
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Drahý bratranče,

přihodila se nejstrašnější věc, jaká se vůbec mohla stát - udržujeme ji v tajnosti, dokud nezjistíme víc, ale já vím, že na tvou diskrétnost se mohu spolehnout. Lord Pomeroy se zmocnil mé ubohé svěřenkyně! Kéž bych tě byla poslechla - je to netvor, o tom není pochyb! A já jsem ta nejhorší chůva, protože jsem neslýchaným způsobem zanedbala svou povinnost!



Tvá zoufalá přítelkyně Šarlota



***



Wintere, uklidněte se, proboha!

Lucas přestal přecházet po salonu a vrhl po bratranci zamračený pohled. Má zpoždění!

To mívají ženy často. Dokonce ani matka ještě nesešla dolů, odpověděl Kirkwood.

Dobře, ale Amélie bývá dochvilná.

A to víte po týdenní známosti? vyštěkl bratranec nasupeně. Vidím, že vaše pátrání postupuje velmi dobře.

Mohlo by to být lepší, odvětil Lucas a vzápětí se znovu zvedl z místa, příliš nervózní, aby dokázal v klidu sedět.

Soudím, že dost dobře na to, abyste mě dnes večer nepotřebovali. Kirkwood si položil nohy na podnožku. Já se totiž žením.

Lucas se na místě otočil a pohlédl bratranci přímo do očí. Cože? Kdy?

Doufám, že během několika dnů. Záleží na tom, jak dlouho nám se slečnou Linleyovou potrvá cesta do Gretna Green.

Co je to?

Místo, kde si podlí lovci jmění jako já berou mladistvé dědičky, se kterými by se v Anglii nemohli oženit bez souhlasu jejich otce. Město leží hned za skotskou hranicí a svatba se tu dá zařídit směšně jednoduše. Už jsem domluvil, že tam se slečnou Linleyovou zítra vyrazíme! Zachmuřil se a dodal: Dokud mi to kapsa dovolí!

Lucas ho upřeně pozoroval. Máte slečnu Linleyovou vůbec rádi?

Kirkwood pokrčil rameny. Je to tak trochu husa, ale pokud mi sňatek pomůže vytáhnout majetek z dluhů, dokážu se s tím smířit. Kromě toho je tak zabraná do svých záležitostí, že se nebude starat o moje - a můj život se nijak zvlášť nezmění, pokud jí dopřeji všechny ty tretky a šperky, které chce. Ušklíbl se. A nemyslím si, že konzumování manželství přináší až takové utrpení, co vy na to?

Lucas neopověděl. Ať byla nafoukaná slečna Linleyová sebekrásnější, nedovedl si představit, že by s ní sdílel lože. Nejspíš by měla strach, aby si nepocuchala účes!

Na rozdíl od Amélie, která se stará jen o to, jak ho přivést k šílenství. Jediný polibek toho odpoledne mu vehnal oheň do žil. Stačilo, aby si jen představil, jaká by byla v jeho posteli a…

Vešel sluha a podal Lucasovi přeložený list papíru nadepsaný jeho jménem. Promiňte, pane, ale tohle jsme našli v hale. Kdosi to musel doručit, když bylo služebnictvo zaměstnáno jinou prací.

Není divu, vzhledem k tomu, jak rázně musel Kirkwood omezit personál v domě poté, co jeho zesnulý otec přišel o majetek u karetních stolků.

Lucas rozevřel list a chvatně četl. Hrud se mu sevřela rozčilením. Tomu nevěřím! Paní Harrisová píše, že lady Amélii rozbolela hlava a na večeři nepřijde. Zamračil se a přečetl si zprávu znovu. Něco se mu nezdálo. Viděl jsem ji sotva před pár hodinami a nic jí nechybělo. Jak mohla najednou tak onemocnět, že paní Harrisová musí psát omluvu za ni?

Kirkwood pokrčil rameny a pohodlně se opřel. Znáte dámy.

Lady Amélie není žádný hypochondr! A určitě ne dnes večer. Mermomocí si se mnou chtěla promluvit o samotě.

Kirkwood povytáhl obočí. Nejspíš si to rozmyslela.

Ne, Amélie nikdy…, zarazil se. Jeho polibek dnes odpoledne ji vážně navztekal. Že by se rozhodla zrušit schůzku kvůli jednomu unáhlenému polibku?

Do háje! Nedovolí jí, aby to udělala, vždyť už se dostal tak blízko! Vyrazil ke dveřím. Promluvím s ní!

Kirkwood byl v mžiku na nohou. Vy jste ale dábel!

Lucas rázoval do haly. Odpoledne jsme se pohádali a ona mi nedala možnost, abych se omluvil. Teď ji přinutím, aby mě vyslechla! Zavolal sluhu, aby mu přinesl klobouk. Řekněte matce, ať na mě s večeří nečeká!

Jdu s vámi! vybafl Kirkwood a nařídil sluhovi: Vyřiďte matce, že jsme s majorem Winterem šli pro Amélii!

Dobře, pane. Mám nechat přistavit kočár?

Půjdeme pěšky, řekl Lucas. Snad se cestou zbaví náhlého nepříjemného pocitu kolem žaludku.

Nasadil sice k Toveyovým rázný krok, ale stísněnosti se nezbavil. Možná že je to směšné…, ale stejně se mu to celé nějak nezdá. A nepodceňovat vlastní instinkty se naučil už před lety.

Když došli k domu, všiml si, že v horním patře se nesvítí. Jestli Amélii vážně bolí hlava, nejspíš si šla lehnout, ale paní Harrisová by měla být vzhůru. Vždyť ještě není ani sedm.

Zaklepali. Sluha okamžitě otevřel. Major Winter? Lord Kirkwood? Co se stalo? Mylady je zraněná? Děje se něco?

Lucas s bratrancem na sebe tázavě pohlédli. Lady Amélie nezůstala doma s bolením hlavy?

Hopkins vypadal zmateně. Rozhodně ne. Asi před hodinou jsem jí zavolal drožku, jela na večeři s vámi dvěma, pánové, a s lady Kirkwoodovou!

Lucase zamrazilo v zádech. Vůbec nepřijela. Místo ní dorazilo tohle. Vrazil list papíru sluhovi pod nos.

Muž si zprávu přečetl a zbledl. Tohle nepsala paní Harrisová. A mimoto odjela bezmála před dvěma hodinami na schůzku s přítelkyní. Pohlédl na Lucase hrůzou bez sebe. Říkal jsem lady Amélii, aby si drožku nebrala, ale tvrdila, že když má s sebou Johna, je všechno v nejlepším pořádku…

To je ten sluha, kterého dnes ráno poslali se zprávou, že Amélie přijímá pozvání na večeři? Když se Lucas vrátil z čajového dýchánku, oznámení na něj čekalo. John si ale s doručením dal načas a Lucas měl jakési temné tušení, proč tomu tak bylo.

Ano, on sám jí také pomáhal nastoupit do drožky.

Proč chtěla jet lady Amélie drožkou? vložil se do rozhovoru Kirkwood.

Nedala jinak, pane. Když se ukázalo, že náš kočár má prasklé kolo, nabídl jsem jí, že pro vás pošlu, ale řekla, abych si s tím nelámal hlavu.

Vypadalo to stále hůř. Pomalý sluha, náhlá nutnost najmout drožku, lživé vzkazy. Chystalo se cosi zlého.

Lucas se ovládal, aby zůstal klidný a shromáždil informace; jinak nebude Amélii nijak užitečný. Tu drožku jste přivolal vy?

Ne, John.

Samozřejmě! Jak vypadala?

Neviděl jsem ji, pane, ale kdybychom vyšli na ulici, určitě bychom ji našli.

Teď bude nejspíš na cestě z města. Pomeroy zjistil, že má příležitost ji unést, a chopil se jí! Lucas ohavně zaklel.

Vrchní sluha zaúpěl. Kirkwood se po Lucasovi podíval a v očích měl pochybnosti. Co vás k čertu přivedlo k takovým závěrům? A jak by vůbec Pomeroy mohl vědět o naší večeři…

Sluha! Dnes ráno se prý zdržel při doručování Améliiny odpovědi, že přijímá pozvání na večeři, protože pomáhal jakési dámě. Nějak se mi to nezdálo. Přemohl vzrůstající paniku. A teď jsem si uvědomil proč: cestou sem bych ho musel potkat. Nestalo se tak, protože John lhal. Ve skutečnosti odnesl Améliinu zprávu Pomeroyovi, aby si ji přečetl. Ten muž ji zřejmě už nějakou dobu sleduje.

Nemusel to být zrovna Pomeroy, nadhodil Kirkwood.

Lucas nesmlouvavě zavrtěl hlavou. Když jsem dnes ráno přicházel k domu, Pomeroyův kočár právě odjížděl. Tahle akce byla provedena přímo v duchu vojenské operace. On s ní jen tak neodjel - zanechal vzkaz, aby nevzniklo podezření, dokud nebude dost daleko. Nepočítal s tím, že sem v rozčilení vyrazím. Panika přerostla v zuřivý vztek. Ale vybral si večer, kdy bude paní Harrisová z domu. Nejspíš Johna najal už před několika týdny…

To znamená, že John mylady nebude chránit! Hopkins ztěžka dosedl na židli u dveří a zabořil obličej do dlaní. Je to moje vina! Měl jsem trvat na tom, aby počkala, dokud kočár nebude opravený!

Tím by se na věci nic nezměnilo. Lucas zatnul pěsti. Pomeroy je rozhodnutý, že ji dostane! Až ho dopadnu, roztrhám ho na kusy!

Obrátil se ke dveřím, ale bratranec ho zadržel. Jestli je to tak, jak říkáte, pak s ní má namířeno do Gretna Green!

Jestli má v úmyslu se s ní oženit, pak zřejmě jedou tam! Lucas se bratranci vyvlékl. A na rozdíl od vás ho nebude zajímat, jestli je ochotná si ho vzít!

Dokonce i ve Skotsku musí dát žena ke sňatku souhlas, jinak je obřad neplatný.

Lucas se na něho zamračil. Oba víme, že se nabízí tisíc způsobů, jak může muž ženu přimět k souhlasu.

Kirkwood zbledl. To je pravda. A jestli ona stráví celou noc mimo dům, bude si ho muset vzít, aby si zachránila pověst. Taková věc se těžko utají a v očích veřejnosti znamená společná noc s mužem totéž, jako když s ním žena sdílí lůžko.

Při pomyšlení, že by si Amélie musela vzít toho osla Pomeroye, se Lucasovi obracel žaludek. Pohlédl na Hopkinse. Máte tu nějaký dopravní prostředek, který bych si mohl půjčit, abych vyrazil za nimi?

Nejlepší bude, když si vezmete můj kočár. Kirkwood ho vedl ke dveřím. Cesta bude rychlejší a ušetříte si síly na střetnutí s Pomeroyem.

Budete ho potřebovat sám, jestli se slečnou Linleyovou…

Najmu si drožku. Kirkwood se pokradmu ohlédl po sluhovi, a teprve když byli za dveřmi, dodal: Vikomtův erb, který vám dobře poslouží, by jen pomohl otci slečny Linleyové, aby mě lépe vystopoval. Seběhli ze schodů. Pokud ovšem nechcete, abych jel s vámi.

Není potřeba. Na ulici Lucas nasadil rázný krok. Někdo by měl zůstat a dát vědět paní Harrisové a Améliiným rodičům, co se přihodilo.

Mlčky spěchali ulicí. Když stoupali po schodišti domu Kirkwoodových, bratranec prohlásil: Stejně mě překvapuje, že se za nimi chcete vydat. Vám přece může být Pomeroyův čin jedině ku prospěchu; Toveyovým nezbude než se vrátit do Londýna. Můžete využít jejich nepříjemné situace a vyslechnout Dorothy Frierovou.

Energicky vešli dovnitř. Lucas pohlédl na bratrance planoucíma očima a prohlásil: Co bych to byl za vojáka, kdybych nečinně přihlížel, jak ten darebák Pomeroy ničí nevinnou ženu?

Kirkwood povytáhl obočí. Je to Angličanka. Proč si o ni děláte starost?

Protože vina je z části na mně. Kdyby nevyháněl Pomeroye, kdyby ho neprovokoval…

Zřejmě na tom něco bude. Ale stejně mám dojem, že to není jediný důvod, proč ji chcete zachránit!

Lucas si bratrancových řečí nevšímal a zamířil po schodech nahoru. Musím se připravit.

Bratranec nařídil přistavit kočár a spěchal za Lucasem. Buďte opatrný, Lucasi! Nemůžete chladnokrevně zavraždit anglického válečného hrdinu!

Jen žádný strach! Nehodlám dát vašim krajanům důvod, aby mě pověsili! Zrovna tak ale nemá v úmyslu dovolit Pomeroyovi, aby Amélii ublížil.

Lucas s Kirkwoodem v patách vešel do svého pokoje, popadl pouzdro s pistolí a dodatečně ho napadlo vzít ještě meč a pušku.

Jestli je nedostihnete do zítřka…

Dostihnu je ještě dnes v noci. Musím! Rozepnul pouzdro s pistolí a přesvědčil se, že má dostatek nábojů. Ale co když se vám to nepovede? Obrátil se na podpatku. Nedovolím, aby ji zničil!

To ovšem znamená…

Já vím. Někdo se s ní bude muset oženit! procedil Lucas mezi zuby a vyrazil do chodby a po schodišti dolů. Kdybych se do zítřka nevrátil, povězte všem, že jsme s Amélií utekli!

Bratranec ho beze slova následoval do pracovny a pak prohlásil: Počkejte, Wintere! Budete potřebovat ještě něco! Spěchal do vlastní pracovny, Lucas za ním. Kirkwood vytáhl ze zásuvky list papíru a začal cosi psát. Páry, které jsou na útěku do Gretna Green, většinou uhánějí dnem i nocí, aby nebyly dopadeny. Budete muset postupovat stejně. Vzhledem k tomu, že neznámému Američanovi nebude nikdo ochoten podat informace o válečném hrdinovi, jako je Pomeroy, tady máte dopis, který vám usnadní cestu.

Podepsal se, označil list svou pečetí a smutně se na Lucase usmál. S doporučením od šlechtice se vám povede lépe. Ohánějte se mým titulem, jak bude zapotřebí!

Děkuji! Lucas si vzal dokument a vykročil ke dveřím.

Peníze máte? zavolal za ním Kirkwood.

Zastavil se. Mám dost. Díky vaší velkorysosti, co se týká mého pobytu tady, jsem od příjezdu ze svého žoldu moc neutratil. Letmo pohlédl na listiny a pokračoval: Bratrance, já… Totiž, nemám tušení, jak vám oplatím, co všechno jste pro mě…

Přivezte zpátky Amélii! To stačí. A kromě toho, čím častěji využijete mého titulu, tím zmatenější bude otec slečny Linleyové, až se za mnou zítra vydá!

Hodně štěstí!

Buďte na sebe opatrný!

S ozvěnou posledních slov v uších Lucas vyběhl z domu a nastoupil do kočáru. Ten se okamžitě rozjel a uháněl tryskem temnými londýnskými ulicemi. Majorovi nešla z hlavy bratrancova slova.

Strávit s mužem noc je totéž jako spát v jeho posteli.

Kdyby přivezl Amélii zpátky neprovdanou, byla by vyřízená. Nikdy by se nevdala a stala by se v očích společnosti nežádoucí, dokonce i tehdy, kdyby se jí Pomeroy ani nedotkl. Rodiče jejích bývalých spolužaček by svým dcerám zakázali s ní mluvit, jako kdyby veřejná ostuda byla nakažlivá, a její rodina by žila v hanbě.

Moc dobře věděl, jaké to je, žít v hanbě, a byl si zatraceně jistý, že by to nepřál ani nejhoršímu nepříteli. Amélie coby milovnice dobrodružství možná takovým věcem nepřikládala důležitost, ale velmi jí záleželo na tom, aby neutrpěla újmu její rodina. A aby v téhle záležitosti měla na výběr. Proto nemůže dopustit takovou potupu - ne, když k tomu Pomeroye dohnal.

Ale stejně mám dojem, že to není jediný důvod, proč ji chcete zachránit!

Zatnul ruku v pěst. Ne, to opravdu ne. Nemůže se zkrátka smířit s představou Amélie v náruči jiného muže, když chce, aby byla…

Jeho. Zachmuřil se. Nejspíš dočista přišel o rozum, když ho napadá, že by Amélie někdy mohla být jeho. Jeho milenkou, jeho ženou. Sdílet s ním jeho lůžko, jeho život, jeho budoucnost. I kdyby s tím souhlasila, jakmile by zjistila, oč mu jde, nikdy by mu to neprominula. A co pak bude s ním?

Bez ní.

Při té vyhlídce ho píchlo u srdce. Zahleděl se z okna a přinutil se na tu věc nemyslet. Teď se musí soustředit na její záchranu. O následcích svého jednání může přemýšlet později.

Jen se modlil, aby je dostihl včas. Protože jestli je dopadne a zjistí, že Amélie už se za Pomeroye provdala, bude ho muset zabít.
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Drahá Šarloto,

měl bych dychtivě čekat na další zprávy, ale vím, že ty, drahá přítelkyně, neumíš být lhostejná. Bez ohledu na okolností jsem neustále připraven být podle svých možností nápomocný.



Tvůj oddaný služebník Michael



***



Amélie si připadala jako voda stékající po skalách, rozevlátá, proměnlivá, žaludek rozbouřený pohybem, víčka ztěžklá… Velmi ztěžklá. Je to jen další divoký sen? Jako ten s velbloudem, který se proměnil v krokodýla střežícího čajovou konvičku? Nebo ten o šebece, s Lucasem u kormidla a Dolly přivázanou provazem ke stěžni?

Ne, tohle jí připadalo na sen až příliš… pozemské. Cítila pach žluklého tuku a cibule spolu s odérem lojové svíčky a nemytých těl.

Zápachy pronikly závojem spánku. Vzápětí si uvědomila, že ji nesou nahoru po schodech a kolem se ozývají tlumené hlasy. V hrdle měla sucho. Polkla a otevřela ústa, aby požádala o vodu…

Ihned je zase zavřela. Napít se bylo nebezpečné. Jak to ví?

Vedle ní zasyčel jakýsi hlas: Nemůžete jít rychleji? Nechci, aby se probudila dřív, než budeme v pokoji!

Ten hlas zná. A také ten, který jí promluvil tak blízko u hlavy, až se vyděsila. Omlouvám se, mylorde, ale dělám, co můžu. Mylady určitě váží víc, než na kolik vypadá!

Kdyby se jí pořád ještě netočila hlava, dala by Johnovi za tu urážku co proto. A proč ji vůbec její sluha nese?

Protože není jejím sluhou. Patří Pomeroyovi. Markýzův je ten druhý hlas, který poznala.

Zatracený venkov! zabručel lord Pomeroy za nimi. Co si vůbec majitel myslí - odmítnout nám pronajmout koně? Prý až ráno!

Podkoní mi řekl, že hostinský je nechce na noc vystavovat nebezpečí. Proto je hostinec tak plný. Ten chlap, Skotský Padouch, jezdí po cestě tady poblíž.

A nejspíš si myslíš, že jsem tě měl poslechnout, když jsme míjeli tu první hospodu po cestě. Že jsme měli zastavit tam.

Odpovědí bylo napjaté ticho.

Mlha v hlavě se rozplývala, až zbyl jen slabý opar. Amélii se vracela paměť. Markýz ji unesl. Míří s ní do Gretna Green. Musí mu utéci!

Údy měla ale pořád ztěžklé. Vždyť jí dal laudánum! A svázal ji.

Pouta ale necítí. Přesto se neodvažovala vyskočit a dát se na útěk, rozhodně ne na schodech. Kromě toho by nepřemohla Johna, o Pomeroyovi nemluvě.

Jak dlouho spala? A kolik je vlastně hodin? Pootevřela oči jen tolik, aby zahlédla hořící svíce propichující tmu na schodišti. Ještě je noc, díkybohu. Kdyby se jí podařilo uprchnout svým věznitelům, možná by stihla vrátit se do města dřív, než paní Harrisová spustí poplach.

Vyšli nahoru. Škvírou mezi víčky viděla, že je hostinský uvádí do pokoje a hned dává pokyny služebným. Tak tady to je, pane. Vaše manželka tu bude velmi spokojená! uvítal je muž, když ji John vnesl dovnitř.

Manželka! Na okamžik zpanikařila, napadlo ji, že v omámení absolvovala nejen cestu, ale i obřad. Pak ale přišel ke slovu zdravý rozum. Kdyby se s ní lord Pomeroy už oženil, nerozčiloval by se, že ji nesou příliš pomalu.

John ji položil na postel a otočil se k odchodu. Napjala svaly. Kotníky i ruce má volné, to je jisté. Postrádala ale pláštěnku, pohoršlivý dekolt měla odhalený.

Znovu ji zaplavila hrůza. Vybavila se jí totiž Pomeroyova slova o tom, jak jí zajistí větší pohodlí. Zatímco spala, rozvázal jí pouta a svlékl pláštěnku. Udělal ještě něco? Dotýkal se jí? Hladil ji?

Připravil ji o panenství?

Neví, k čertu! Cítila se velice divně. Je to následek drogy? Nebo něčeho jiného?

Silou vůle se uklidnila. Teď jde jen o to, aby uprchla! Na ničem jiném nezáleží!

Zatímco John s markýzem jednali s hostinským a služkami, protáhla si nohy. Už jí nepřipadaly tak těžké, dokonce měla dojem, že je cítí téměř jako obvykle. A to, že nemá pouta, jí může jedině prospět. Lord Pomeroy ji přemohl v první řadě proto, že ji překvapil, ale znovu už se to nestane. Ona nebude čekat, až spolu zůstanou sami.

Musí si opatřit zbraň. Štěrbinami očí bedlivě prozkoumala nejbližší okolí. Padl jí do oka jen polštář - nijak zvlášť užitečná věc, pokud ten zatracený idiot nebude svolný s tím, že si lehne a nechá ji, ať ho jím zadusí.

Otočila hlavou. Pár centimetrů od ní stál noční stolek a na něm trůnila cínová konvice. Se zbraní neměla mnoho společného, ale budiž.

Jakmile bude hotová večeře, pošlu s ní vašeho sluhu nahoru, milostpane, řekl hostinský. A přidám také trochu vývaru pro vaši ubohou nemocnou paní. Ujišťuji vás, že u nás jí nebude nic chybět…

Dobře, díky! přerušil ho netrpělivě lord Pomeroy a vyvedl z pokoje všechny včetně Johna.

Prudce zavřela oči. Zaslechla, jak zaklapl dveře, a dostala strach. Bude ho muset pořádně nakopnout, aby získala čas a mohla je otevřít.

A teď, můj anděli, nastal čas na občerstvení. Nebudeme tě budit před svatbou, nebo snad ano? mumlal.

Slyšela, jak důkladně prohledává ten proklatý pytel se zásobami. Teď nebo nikdy. Než se vrátí John. Až se k ní lord Pomeroy skloní, aby ji přiměl vypít jeho ohavný lektvar, vezme ho pořádně konvicí po hlavě!

Zaslechla u postele jeho kroky. Ale v okamžiku, kdy se připravovala na svou jedinou příležitost, kdosi zaklepal na dveře.

Kdo je to? vyštěkl markýz téměř vedle ní.

Večeře, mylorde, ozval se tlumený hlas za dveřmi.

Ne! Chtělo se jí nahlas křičet. Jak to mohl tak rychle stihnout?

To je ono - už toho má dost! Lord Pomeroy zamířil ke dveřím. Otevřela oči. Stejně to musí udělat; další příležitost už zřejmě nedostane. Sluha bude mít ruce zaměstnané podnosem s večeří a lord Pomeroy se soustředí na otevírání dveří.

Mezitím se s hrůzostrašným křikem, který spustí, dostane na svobodu. Markýz bude v tu chvíli těžko přesvědčovat hostinského, že je nemocná, když ona bude stát nad jeho tělem ležícím na zemi, mávat konvicí a křičet o krvavé vraždě!

Využila chvíle, kdy hlučně otevíral záklopku, a sklouzla z postele na druhé straně od něj. V okamžiku, kdy bral za kliku, popadla konvici a připlížila se šikmo po jeho pravici, aby ji John za otevřenými dveřmi nezahlédl, až vejde.

Vy! zachrčel Pomeroy. Zkameněla.

Markýz ustoupil do pokoje a vzápětí pochopila proč. Dovnitř vtrhl Lucas s taseným mečem a mířil Pomeroyovi přímo na krk.

Srdce jí poskočilo. Lucas ji vystopoval! Navzdory všemu nebezpečí, přestože to zřejmě poznamenalo jeho plány. Přijel, aby ji zachránil! Nejraději by ho políbila!

Kde je? Lucas pohlédl na prázdnou postel za Pomeroyovými zády.

Jdete příliš pozdě! pronesl Pomeroy, když ho Lucas přiměl ustoupit dál do pokoje a zavřel za sebou dveře, aniž spustil z markýze zrak.

Příliš pozdě? zašeptala.

Markýz se prudce otočil a při pohledu na ni, stojící sotva pár stop od něho s konvicí v ruce, sebou trhl leknutím.

Jakmile Lucas zaslechl její hlas, zachmuřený výraz v jeho tváři vystřídala zřetelná úleva. Ani na okamžik však nepřestal sledovat svého soka. Jste v pořádku, Amélie?

Ano. Ne… Totiž, já nevím. Omámil mě laudánem a právě jsem se probudila. Mezitím, co jsem spala, mohl mi udělat cokoli.

Nikdy bych vám neublížil! Lord Pomeroy se chtěl pohnout směrem k ní, ale Lucas ho mečem pobídl, aby ustoupil zpět. Markýz na něho upřeně pohlédl a prohlásil: A rozhodně bych se nikdy nezachoval ohavně k ženě, která spí!

Tak proč jste řekl, že přišel příliš pozdě? zeptala se.

Příliš pozdě, aby zachránil vaši pověst, řekl rychle. Nic jiného jsem tím nemyslel.

Vysunula bradu. Ještě není pozdě! Pohlédla k oknu. Venku dosud panovala tma. Uběhlo teprve pár hodin. Když s Lucasem hned teď odjedeme, dostaneme se do Londýna dřív, než někdo zjistí, že jsem pryč.

V místnosti se rozhostilo prázdné ticho. Lord Pomeroy se zdál být nápadně vyvedený z míry a Lucas potichu klel.

Je mi líto, zlato! Lucas sice stále nespouštěl pohled z Pomeroye, ale z jeho hlasu zazněla lítost. Snažil jsem se dostihnout vás co nejdříve, ale neznám moc dobře cestu a často jsem musel zastavovat a ptát se po Pomeroy o vi…

Co tím k sakru chcete říct? přerušila ho netrpělivě.

Jste z domu už dva dny.

Dva dny! Zírala na něho s otevřenými ústy. To nemůže být pravda! Rozhodně bych měla… Ale teď, když se její mozek vymanil z drogového opojení, dokázala oddělit sny od mlhavých vzpomínek. Jak ji kdosi několikrát laskavým přemlouváním přiměl, aby se napila, jak ji odvedl na malou stranu, jak podřimuje v kočáře, kde je příliš světla na to, aby byla noc…

Už chápete? promluvil lord Pomeroy smířlivým hlasem, který ji ještě víc pobouřil. Jestli se vrátíte neprovdaná, je s vámi konec. Jediná možnost, jak si zachránit pověst, je sňatek se mnou.

Sňatek s vámi?! nasupeně k němu vykročila a mávala konvicí, ze které při každém kroku vyšplíchla voda. Sňatek s vámi? Vy jste ten, kdo mě zničil, k čertu!

Byla vzteky bez sebe. Udeřila ho konvicí do paže. Jak se opovažujete držet mne dva dny omámenou drogami? Uhodila ho do druhé paže. Jen pánbůh ví, co jste mi udělal, když jsem spala!

Zvedl ruce a chránil si hlavu. Nic jsem vám neudělal, přísahám!

Tak proč na sobě nemám svou pláštěnku? vybafla. Svlékl jsem vám ji, jen aby se vám pohodlněji spalo, můj andělí…

Neoslovujte mě tak! Uhodila ho do zkřížených paží a z očí jí vytryskly slzy. Nikdy jsem nebyla váš anděl! Dala mu další ránu. Před slzy sotva viděla. A nikdy nebudu vaší ženou! Vztekle si utřela slzy. Jak jste mohl? Každé slovo zdůraznila novou ranou. Neměl… Jste… Žádné… Právo!

To stačí, zlato! Lucas k ní přistoupil zezadu a volnou rukou ji chytil kolem pasu. Už jste si řekla své!

Zatímco se ji snažil odtáhnout od markýze, mrštila po svém vězniteli konvicí. Tohle vám nikdy neodpustím, nikdy!

Lucas ji sevřel v pase pevněji a přivinul ji k sobě. S mečem u boku couval zády ke dveřím. Je čas jít!

Ne, počkejte, prosím! žadonil lord Pomeroy. Přestal si chránit rukama hlavu a odhalil zbrunátnělý obličej a chomáče pocuchaných vlasů. Lady Amélie, chápu, že se teď hněváte, ale jestli si mne nevezmete, nikdy už nemůžete ve společnosti držet hlavu vzhůru!

Je mi to jedno! Raději budu po zbytek života žít jako vyřízená stará panna, než bych si vzala vás, mylorde!

Ona nebude vyřízená, prohlásil Lucas rázně. Vezme si mě!.

Srdce jí na okamžik vzlétlo do oblak. On se s ní ožení? Vážně? Jen aby ji uchránil před ostudou? Jak je milý!

Vzápětí si uvědomila skutečnost. Co když to nedělá proto, aby ji chránil? Možná si myslí, že mu to nějak pomůže v pátrání?

Polkla. Na jeho důvodech nezáleží. Ona tak získá záruku, že se lord Pomeroy už nikdy nepokusí ji unést.

Je to tak. Beru si Lucase.

Američana? vyjekl markýz. Rozmyslete si to!

Vyrazil kupředu, ale Lucas mu zkřížil cestu mečem. Jestli se jí dotknete, dokončím to, co Amélie začala. Za tohle ani vy neujdete trestu. Nechám vás předvést před soud…

Nic takového neuděláte! řekla Amélie rychle, přestože se při jeho ohnivých slovech chvěla vzrušením. Možná, že mu na ní opravdu záleží. Žádný advokát nedá přednost slovům amerického vojáka před tvrzením anglického šlechtice, který má na své straně veřejné mínění. A i kdybyste uspěl a dosáhl pro něj soudního stíhání, přišel byste o svou funkci, do které vás jmenovala vaše vláda. A moje rodina by byla zostuzena. Nemá to smysl. Pojďme!

Nemůžete s ním odejít! protestoval lord Pomeroy a vrhl na ni prosebný pohled. Jde mu jen o vaše jmění, cožpak to nechápete?

Pokud chce moje jmění, může ho mít! Lucas vedle ní se zarazil, ale nevšímala si toho. Raději si vezmu kohokoli jiného - kohokoli, slyšíte - než vás!

Lord Pomeroy vypadal zmateně. Kdybyste mi jen dala příležitost, uměl bych vás učinit šťastnou. Vím, že v hloubi srdce vám na mně záleží.

Proč bych vám pak v Londýně posílala to projímadlo? Musela už konečně jeho nesmyslům učinit přítrž. Vlídnost a vytáčky očividně nezabíraly. To jsem nařídila já, ne paní Harrisová. Zachovala jsem se tak hrozně, abych se vás zbavila!

Vypadal omráčeně. Na okamžik se jí sevřelo srdce, ale pak si připomněla, co jí právě provedl, a osopila se na něho: Já nejsem anděl. Opravdu si myslíte, že bych dala přednost manželovi tak starému, že by mohl být mým otcem, před statečným mladým mužem, jakým je tady major? Že bych byla ochotná vzít si člověka, kterého budu muset brzy provázet posledními lety života jako ošetřovatelka? Člověka, který musí požívat opium, aby vůbec…

Dost! Lord Pomeroy najednou jako by zestárnul o sto let. Napřímil se se škrobenou důstojností, která byla v rozporu s jeho pocuchanými vlasy a zmuchlaným kabátem. Zdá se, že máte pravdu - vy nejste žena, za jakou jsem vás považoval. Myslel jsem, že jste bystrá a máte laskavé srdce. Jak je vidět, mýlil jsem se.

Byla k vám laskavější, než si zasluhujete, zašeptal Lucas.

Lord Pomeroy ho naštěstí nezaslechl. Pak tedy dělejte, jak je libo. Provdejte se za ničemu. Já vám nebudu bránit!

To nestačí! Lucas zamával mečem. Uděláte nejlíp, když si celou záležitost necháte pro sebe, chápete? Budeme tvrdit, že my s Amélií jsme utekli. Můj bratranec trousí tuhle historku po Londýně a tak mi pomůžete, a jestli povíte něco jiného…

Rozumím, pane, prohlásil lord Pomeroy důležitým tónem, který nemohla vystát. Nebudu se vám stavět na odpor.

Dobře. Meč však Lucas držel stále bojovně před sebou. Amélii pustil. Otevři dveře, zlato. A přesvědč se, že je čistý vzduch, ano?

Přiskočila ke dveřím, ale jakmile je otevřela, ocitla se tváří v tvář hlavni pistole. John se vrátil.

Pokynul jí, aby ustoupila stranou.

Ehm, Lucasi, máme problém, řekla a poslechla sluhu.

Odhoďte meč a ustupte od Jeho Lordstva, pane! nařídil John a zamířil zbraní Lucasovi do týla. Pokud nechcete skončit život rovnou tady!

Polož pistoli, Johne, přikázal mu lord vyčerpaně. Major s lady Amélií jsou právě na odchodu. John zamrkal. Ale mylorde…

Ihned, Johne. Polož pistoli.

John poslechl a Lucas zasunul meč do pochvy. Díky, generále. Rázně vykročil ke dveřím, popadl Amélii za paži a vedl ji s sebou. Moudré rozhodnutí!

Lord Pomeroy posměšně našpulil rty. Přeji vám, ať si s ní užijete hodně radosti. Budete na to mít dost času, s takovou dračicí!

To mi povídejte! zamumlal Lucas cestou do chodby.

Amélie se mu vyškubla a běžela ze schodů před ním. Žádný strach, sire, odsekla. Nebudu vás obtěžovat svou přítomností déle, než bude nutné. Jakmile dojedeme do Londýna…

Uklidněte se, zlato. Seběhli do přízemí, kde ji opět objal kolem pasu. Žertoval jsem.

Ale já ne, Lucasi. Vím, že jste mluvil o sňatku se mnou jen proto, abyste…

Milostpaní, vám už je dobře! vykřikl kdosi ode dveří. Byl to hostinský a vypadal překvapeně.

Pobyt ve vašem podniku zapůsobil jako zázračná kúra! Lucas proběhl dveřmi a Amélie ve spěchu dodala šeptem: Zvláštní, jak se člověku zlepší zdraví, jakmile se zbaví závaží za krkem!

Přistavil kočár. Sotva si stačila všimnout, že je to Kirkwoodův, a Lucas ji vyzvedl dovnitř.

Do Gretna Green! nařídil kočímu a vyšplhal za ní.

Kočár se rozjel. Amélie se zabořila do sedadla. Nechtěla nic jiného než najít útulný zájezdní hostinec, kde nebude Pomeroy, dosyta se najíst, dát si horkou koupel a chvíli nepřemýšlet o vlastní ponuré budoucnosti.

Lucas by ale zjevně v tuto chvíli nic takového nepřipustil. Nezbývá jí než vyložit karty a doufat, že když už to udělá, on ji pochopí.

Jet do Gretna Green je nesmysl, Lucasi. Neprovdám se za vás, bez ohledu na to, co jsem řekla Pomeroyovi.

Zamračeně odhodil klobouk na sedadlo. Proč ne?

Protože znám pravý důvod, proč si mě chcete vzít.

Tvář mu potemněla. Jestli si myslíte, že to dělám kvůli vašemu jmění…

To ne. Ale kvůli Dolly. Zhluboka se nadechla. Já vím, proč jste přijel do Anglie. Právě o tom jsem si s vámi chtěla promluvit během večeře u Kirkwoodových. Přijel jste, abyste vypátral Dorothy a Theodora Frierovy.

V obličeji se mu odráželo zděšení. Založila si ruce na prsou. A ať už jsem byla zkompromitována či nikoliv, odmítám vám dovolit, abyste si mne vzal jen v zájmu ukončení pátrání!
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Drahý bratranče,

musím přivolat Améliiny rodiče. Ze severu zatím nepřišly žádné zprávy. A pak je tu ten nejnovější skandál se slečnou Linleyovou a lordem Kirkwoodem. Asi bych neměla být nijak překvapená, ale myslela jsem si, že lord má víc rozumu, než aby utíkal hned poté, co jeho bratranec vyrazil za lady Amélií. Co si vůbec myslí?



Tvá velmi rozrušená přítelkyně Šarlota



***



Lucas upřeně pozoroval Améliina vzpurná ústa, vzdorovitou bradu a jiskřivé oči, o kterých už málem začínal pochybovat, zda je ještě vůbec někdy uvidí. Nevýslovná úleva, že ji dostihl netknutou, obratem přešla v hněv.

Nepřerušil ji, aby se zeptal, jak se dozvěděla o Frierových nebo jak dlouho už to ví. Byl příliš rozzuřený. Tak vy si myslíte, že je to kvůli Dolly.

Podrážděný tón jeho hlasu ji přiměl, aby vysunula bradu ještě víc. A není snad?

Sklonil se k ní a pohlédl jí zpříma do očí. Myslíte si, že bych cestoval dva dny, uháněl nocí šílený představou, že vás každým okamžikem najdu zneuctěnou tím oslem, a to všechno jen kvůli vaší zatracené maceše? Protože jsem si myslel, že když vás zachráním, prospěji tím pátrání?

Zamrkala. Tedy… Ano. Zjihla. Abyste mi dobře rozuměl, Lucasi, jsem vám opravdu vděčná, že jste pro mě jel. Na druhou stranu vím, že jste se mi v Londýně ‚dvořil jen proto, abyste zjistil víc o mé nevlastní matce. Takže není nutné zacházet tak daleko, abyste si mne bral, proboha!

To ho zarazilo. Jestliže věděla, že se o ni neuchází doopravdy, pak celou tu dobu věděla také o jeho pátrání, což znamená, že i ona zájem o něj jen předstírala.

Co vlastně podle vás víte o Frierových? zeptal se dutým hlasem. Dokud nebude mít jasno v téhle věci, je zřejmé, že v debatě nepostoupí ani o krok. A jak dlouho je znáte?

Povzdechla si. Od chvíle, kdy jsme se my dva seznámili.

Vrátil se v myšlenkách zpátky a hlasitě proklel sám sebe. Takže vy jste toho večera na plese byla v mém pokoji. Proto s ním tak hloupě koketovala - aby mu nedošlo, že tam slídila. A Dorothy a Theodor Frierovi už jsou nejspíš touhle dobou v půli cesty do Indie nebo na Jamajku.

Viděla jsem vaše poznámky o všech těch ženách. A poznala jsem jméno, které Dorothy nosila, než se s ní oženil můj papá. Některé drobnosti se s její osobou zdánlivě shodovaly a vypadalo to, že po ní pátráte, proto jsem se rozhodla, že zjistím proč.

Střelil po ní pohledem. Vy jste jí nic neřekla? Ani otci?

Nechtěla jsem je děsit, dokud nebudu vědět víc.

S úlevou vydechl.

Ale v den únosu jsem zjistila od… přítele paní Harrisové, proč po Dolly pátráte. Lépe řečeno po někom jako Dolly.

Tak? A co vám tenhle ‚přítel řekl?

Prý vás americké námořnictvo pověřilo, abyste dopadl defraudanta jménem Theodore Frier. A vzhledem k tomu, že hledáte ženu jménem Dorothy Frierová, zřejmě si myslíte, že jsou spolu nějak spojeni.

Jsou manželé. Může s ní také mluvit na rovinu - nebo téměř na rovinu. Některé věci chtěl samozřejmě udržet v tajnosti. Theodore Frier byl pět let spolehlivým zaměstnancem lodařské firmy. Pak začal vybírat finance. Za tím účelem falšoval dokumenty a nikoho v bance ani ve firmě nenapadlo, aby ho podezíral. Dokud nezmizel.

Pohlédl ven do drsné venkovské krajiny, spoře osvětlené nastávajícím svítáním. Ovládal se, aby zachoval klidný tón. Později jsem zjistil, že v průběhu předcházejících měsíců dostával dopisy od jisté Dorothy Frierové. Poslední přišel v den, kdy uprchl. Zřejmě ho rozrušil natolik, že vzal peníze a utekl do Pvhinebecku. Odtud pak s Dorothy pokračovali do Kanady. Běžně ho představovala jako svého manžela Theodora Smitha.

No vidíte, a tady se mýlíte. Moje Dolly je vdovou po Obadiahu Smithovi.

Sklouzl pohledem zpátky k ní. To tvrdíte vy.

Věřte mi, Dolly není Dorothy Frierová. Nikdy nevedla takový život, jaký popisujete, a rozhodně by se nikdy neúčastnila zpronevěry…

Ne? Byla v Kanadě - přiznala jste to sama, ačkoli jste se snažila to zatajit. Časově její příjezd do Anglie odpovídá, vypadá jako Dorothy a přijela sem s určitým jměním.

Jak jste se dozvěděl o jmě…, hlas jí selhal v půli slova. O tom jste nevěděl, že? Dokud jsem to sama neprozradila.

Byl jsem si naprosto jist.

Vysunula bradu. To jmění získala od svého manžela, byl obchodníkem.

V Bostonu, je to tak? Ale vsadím se, že když se jí zeptáte, nebude o Bostonu vědět nic. A nepřipadá vám trochu divné, že ji její manžel vláčel po stejných místech jako Theodore svou manželku? Ženu, která odpovídá popisu Dorothy Frierové…

Říkejte si, co chcete, není to Dolly! Moje macecha je ten nejostýchavější tvor na světě! Jmenuje se stejně jako manželka toho vašeho kriminálníka, ale to je jen nešťastná shoda okolností!

Tak mě o tom přesvědčte! vyštěkl. Povězte mi o ní pravdu. Konečně mu svitlo. Až dosud jste mi podsouvala samé lži, že je to tak? Abyste mě svedla ze stopy.

To ne! I když… Zpočátku možná trochu ano. Jen abych viděla, jak se zachováte. Abych si byla jistá, zda je Dolly opravdu tou, o kterou se zajímáte.

A pak odjet do Devonu a upozornit ji, pomoci jí k útěku.

Jedině kdybych zjistila, že se mýlíte. Proto jsem si s vámi chtěla promluvit během večeře u Kirkwoodových, abych se konečně ubezpečila, že ona není ta osoba, po které jdete.

Tak proto byla při odpoledním čaji tak nevraživá! Protože si s konečnou platností uvědomila, že je jejím nepřítelem.

A on si myslel, že se zlobí kvůli tomu, co se stalo na šebece. Nasupeně odfrkl. Beznadějně zamilovaný idiot! Lady Dalila rozhodně dělá čest svému jménu! Využila svého rozkošného drobného těla, aby si Lucase omotala kolem prstu, a mezitím se snažila odhalit pravdu. V jejích polibcích a laskání nebyla ani špetka citu.

Nebo ano? Amélie vlastně nijak zvlášť nelhala, nedokázala hrát úlohu hloupé kokety déle než jediný den. A teď, když o tom tak uvažoval, uvědomil si, že jakmile se na šebece začali líbat, nepromluvila o Dolly ani slovo.

No, a co má být? Takže to flirtování, způsob, jakým jste opětovala mou pozornost… To všechno bylo jen proto, abyste ode mě získala informace. Takhle to myslíte?

Ale vždyť vy jste se choval stejně! zašeptala chraptivě a zahleděla se z okna. Dělala jsem jen to, co vy.

Ale já jsem své polibky myslel vážně, zlato! Každičký polibek!

Lháři! Vrhla na něho pohled plný bolesti, vypovídající všechno, co potřeboval vědět. Nic jste nemyslel vážně!

Jsem tady, ne? protáhl líně. A přes všechny potřeštěné nápady, které jste si vzala do hlavy, říkám, že Dolly s tím nemá nic společného. Věřte mi, kdybych chtěl posunout pátrání, zůstal bych v Londýně, dokud se neukáže, a konečně bych ji lapil do spárů. Místo toho jsem jel za vámi. A víte proč?

Spodní ret se jí zachvěl. Proč?

Chraplavě se nadechl. Protože jsem nemohl snést pomyšlení, že vás Pomeroy znásilní! Nemluvě o tom, že jsem únos sám zavinil!

Vy? Proč si to myslíte?

Kdybych nevysedával každý den na schodech a nepopichoval ho, nejspíš by se takového činu nedopustil.

Přes půvabné rty jí přelétl sotva patrný úsměv. Řekla bych, že za to může spíš moje projímadlo.

Jak to všechno souvisí s projímadlem?

Zahanbeně mu vysvětlila, oč běží. Dal se do smíchu. Tak proto před čajovým dýchánkem tak uháněl od vašeho domu! Beru to zpátky, zlato, byla to vaše chyba.

Zasloužil si to!

Jistě. Ale upozorněte mne, kdybych se s vámi někdy chtěl pustit do křížku! Při vašem způsobu zacházení s konvičkou a zálibě řešit potíže pomocí projímadel bych nechtěl být vaším nepřítelem!

Nejspíš si uvědomila, že by mohl být nepřítelem její rodiny, protože sklopila oči. Takže vy jste se za mnou opravdu rozjel jen proto, že jste si o mě dělal starosti?

Ne. Prudce zvedla hlavu. Rozjel jsem se za vámi, protože jsem starostí o vás přímo churavěl! Dolly ani Theo Frier s tím nemají nic společného. Střetl se pohledem s jejíma očima. A už vůbec nemají nic společného s tím, proč vás vezu do Gretna Green. Oženit se jen proto, že to pomůže pátrání, je dokonce i pro mne příliš.

Děláte to tedy proto, že cítíte vinu a myslíte si, že byste mě měl uchránit před zkázou.

Zavrtěl hlavou. Dělám to proto, že tě chci, přešel k tykání. Zhluboka se nadechla a vykulila oči.

Prahnu po tobě ode dne, kdy jsem tě uviděl stát v hale. Říkal jsem si, že polibky a laskání jsou jen účelem světícím prostředky, ale věř mi, že když jsme se spolu ocitli sami na šebece, na pátrání jsem nemyslel. A tehdy při čaji, jak jsi mi vyhrožovala, že už mě nikdy nepolíbíš, jsem nemyslel na nic jiného než jak tě odvléci zpátky do pracovny, položit tě na podlahu a milovat tě, dokud nepřiznáš, že po mně také toužíš.

Předklonil se a stiskl jí ruce. Pomáhej mi Bůh, jestli se mýlím, Amélie, ale jsem přesvědčen, že mě opravdu chceš. Přece jsme si nelhali ve všem, že ne?

Ne, vydechla.

A kdyby si muž jako já vzal do postele nóbl anglickou dámu, aniž by s ní byl ženatý, způsobilo by to velký povyk. Mohli by mě dokonce i pověsit, k čertu! Smutně se usmál. Nemám příliš na vybranou, že?

Lucasi, jako obvykle jsi úplně nepochopil poměry v anglické společnosti. Teď, když jsem znemožněná, nebude tě nikdo popotahovat za to, že sis něco začal s ‚nóbl anglickou dámou. Budou si myslet, že jsem chňapla po šanci stát se tvou milenkou.

Nechci žádnou milenku. Pokusila se uvolnit ruce, ale stiskl je ještě pevněji. Vezmi si mě, Amélie!

A co se bude dít, až se pokusíš odvézt mou nevlastní matku do Ameriky?

Vždyť jsi říkala, že je nevinná!

To je!

Pokrčil rameny. Pak nevidím žádný problém. Sejdeme se s ní, tuhle záležitost dáme do pořádku a hotovo. Uvolnil Améliiny ruce, jen aby ji vzápětí stáhl k sobě na klín. Polekaně k němu zvedla oči. Vezmi si mě, Amélie, naléhal.

Nesmíš…

Zavřel jí ústa polibkem, dlouhým, žhavým, se zřejmým úmyslem umlčet její námitky. Teprve když ji rozechvělou držel v objetí, odtáhl rty a zašeptal znovu: Vezmi si mě, zlato.

Nejisté na něho pohlédla. Po dlouhé chvíli jí najednou došlo, jak moc na její odpovědi záleží, částečně i proto, že se Lucas skutečně cítí zodpovědným za její únos. Je jasné, že ji generál miluje. Kdyby Pomeroy necítil z Lucasovy strany hrozbu, kdyby neměl potřebu ji před Lucasem zachránit, nejspíš by jí nadbíhal tak dlouho, dokud by ji nezlomil.

Vina však nebyla jediným důvodem, proč si Lucas pospíšil s návrhem. Pravdou bylo, že ho žádná žena dosud nezaujala tak jako Amélie během několika posledních dnů. Nikdy mu nebylo tak příjemně jako s ní. A bůh ví, že nelže, když tvrdí, jak po ní touží.

Jakmile však Amélie pozná, že se s tvrzením o její maceše nemýlil, jakmile se dozví celou pravdu o zpronevěře, bude to obtížná věc - ale tohle on vyřeší později. Teď jde o to, aby ji přiměl ke sňatku.

Pověz mi jediný smysluplný důvod, proč bych si tě měla vzít, Lucasi, promluvila konečně.

Proboha, vždyť už jich řekl celou řadu! A jestli jí jde o vyznání lásky, může čekat do soudného dne. Nehodlá jí odevzdat klíč, kterým by ho ovládala.

Však on ví, co ji rozněžní! Protože já, zlato, ti mohu nabídnout víc dobrodružství než všichni muži, které v budoucnu potkáš, dohromady!

Oči jí zahořely vzrušením. Dostal ji, o tom není pochyb! Jak víš, že mi na něm ještě záleží? řekla se zatajeným dechem. Po tom posledním jsem se rozhodla, že už žádné nechci.

Dal se do smíchu. Ty a zříci se dobrodružství? Nikdy! Ty po něm toužíš jako berberský pirát po kořisti!

Povytáhla obočí. Myslíš si, jak mě dobře znáš, že?

Sklouzl jí rukou ke krku a palcem přejel po místě, kde cítil pulz. Sklonil hlavu a jemně se svými rty dotýkal jejích, pohrával si s nimi, ale nelíbal doopravdy.

Ucítil její zrychlený tep a roztoužený dech. Vím, jak v tobě vzbudit cit, to stačí, zamumlal a dál laskal její rty. No, co dál, zlato? Využiješ příležitosti vzít si mě a objevovat svět dobrodružství? Nebo jsi zbabělá a rozhodneš se pro nudný život společensky znemožněné neprovdané ženy v Torquay?

Je tu ještě jiná možnost, a ty to dobře víš. Mohla bych se stát badatelovou milenkou a…

Smazal tento nesmysl polibkem žhavým jako žárlivost, kterou v něm záměrně podněcovala. Dal jí jasně najevo, že třetí možnost vlastně žádnou možností není. Ale pro případ, že by neporozuměla, odtáhl rty a zamumlal: Vezmeme se. Vyčerpala jsi všechny možnosti.

Usmála se na něho samolibým úsměvem, kterým by trumfla i Dalilu. Dobře. Ale nejdřív chci horkou koupel, jídlo a pořádně se vyspat.

To všechno můžeš mít po svatbě.

Tázavě na něho pohlédla. Jestli si myslíš, že budu další den bez…

Další hodinu, možná déle. Proč myslíš, že byl Pomeroy tak rozzuřený? Do Gretna Green mu chybělo sotva pár hodin.

Zůstala na něho civět s otevřenou pusou.

A nehodlám mu dát šanci, aby si to rozmyslel a dohonil nás, proto se nejdříve vezmeme. Na snídani, koupel a postel bude dost času potom.

Zjihla. Pohladila ho po tváři a v očích se jí zaleskly slzy. Děkuji, žes pro mě přijel. Na důvodech, které tě k tomu vedly, nezáleží.

Rádo se stalo. Naklonil se, aby jí políbil ruku.

Pak pokračoval po paži dál. Vysmekla se mu a posadila se na protější sedadlo.

Až budeme svoji, sire. A rozhodně až poté, co si dám koupel a jídlo. A konečně se zbavím toho proklatého korzetu.

Sklouzl očima do míst, kde se zvedala její ňadra. Poprvé si všiml, jak vyzývavé šaty má na sobě. Tohle jsi měla na sobě, když tě Pomeroy unesl?

Kupodivu zrudla. Na cestu kočárem jsem měla ještě pláštěnku, ale je to tak, ke Kirkwoodovým jsem si oblékla tuhle róbu. Proč?

Protože kdybys takhle přišla na večeři, zlato, během našeho soukromého rozhovoru bych se neovládl a pokusil bych se tě znásilnit!

Já vím. Smyslně se usmála. Právě proto jsem si je oblékla. Abys zahořel touhou.

Nijak ho to nepřekvapilo. Zatraceně, Dalilo, já z tebe ještě budu mít smrt!

Ušklíbla se, pohodila hlavou, aby odstranila uvolněné pramínky vlasů, které jí padaly do obličeje, a vypjala ňadra. Hořel. Po zbytek cesty do Gretna Green nepřestával plápolat.
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Drahá Šarloto,

pochybuji, že ukvapený útek oné dívky poškodí pověst školy. Neřekl bych, že proti Kirkwoodové svatbě bude mít někdo námitky; je vznešeného původu, z vlivné rodiny. Druhá záležitost by však mohla zavdat podnět k pomluvám - za předpokladu, že se majorovi podaří zadržet lady Amélii dřív, než se s ní markýz ožení.



Tvůj znepokojený bratranec Michael



***



Svatební obřad proběhl v domě v sousedství zájezdního hostince v Gretna Green, oddávající patřil k proslulým kovadlinovým kněžím. Amélie se snažila nemyslet na to, jak vypadá v pomačkaných šatech a korzetu tak pevném, že jí ňadra doslova přetékají. Musela si vypůjčit vlásenky, aby mohla dát do pořádku účes, protože její vlastní se kamsi ztratily během hodin hlubokého spánku. Duchovní se však o její zevnějšek nijak nezajímal - nevěst v cestovním oděvu nepochybně viděl spousty - a vedl obřad tak, jako by se v ničem nelišil od běžných svateb.

Lišil se, bohužel. Během tohoto dobrodružství Amélie zjistila, že je mnohem nudnější, než očekávala. V první řadě museli dosvědčit, že jsou ochotni spolu sňatek uzavřít - přeběhl jí po těle mráz při pomyšlení, jak chtěl tohoto dosáhnout lord Pomeroy.

Poté pronesli slavnostní slib. Když kněz řekl: Budeš míti tohoto muže za zákonitého manžela, žít s ním společně podle Božích přikázání v posvátném stavu manželském? Budeš ho poslouchat, sloužit mu, milovat ho, ctít ho, stát při něm v nemoci i ve zdraví; vzdáš se všeho ostatního a budeš stát po jeho boku až do konce vašich životů? zaváhala.

Zbláznila se snad, že si bere muže, kterého sotva zná?

Pak Lucas protáhl ‚Zlato? oním smyslným tónem, ze kterého ji příjemně mrazilo, a nejistota rázem zmizela. Budu, prohlásila rozhodně.

Nenásledovaly žádné dlouhé modlitby, žádné svaté požehnání, nic, co by připomínalo obvyklý svatební obřad anglikánské církve. Nezasvěcený by jen stěží poznal, že jde o opravdový svatební ceremoniál.

Dokud kněz nepožádal o snubní prstýnky a Lucas jí jeden nenavlékl. Na prsteník byl příliš velký, navlékl jej proto na prostředníček. Váha prstenu byla pádnou připomínkou jejího nového postavení.

Už nechtěla uvažovat o budoucnosti - hloubat, kterou zemi navštíví jako první a zda se tam dostane osobní lodí, kliprem nebo dokonce na velbloudu. Budoucnost se zúžila jen na muže po jejím boku, a o něm ví tak málo. Bůh jí pomáhej!

Ale on ji zachránil v okamžiku, kdy to nikdo nečekal, a její záchrana mu zkřížila plány. Něco k ní tedy musí cítit - lásku ne, protože o té se nikdy nezmínil. Možná lehkou náklonnost?

A určitě spoustu… touhy. A to je víc, než se řada žen od manželů dočká. Samozřejmě, žádná z nich se nemusí obávat, že jí manžel odvede nevlastní matku do vězení. Jenomže Lucas záležitost objasnil hned na začátku: jestliže Dolly je Dorothy Frierová a účastnila se zpronevěry, zaslouží si, aby byla zatčena. A pokud není, Amélie se nemá čeho bát.

Kromě toho, ať se Dolly provinila či nikoli, Amélie si nedokázala představit, kterého muže by si vzala raději než Lucase. Ta myšlenka jí přinášela úlevu.

Po obřadu měl kněz bodrou náladu a představil je několika lidem v sousedním hostinci, kam se s Lucasem odebrali na řádnou snídani. Uprchlické svatby tu byly na denním pořádku, ale sňatek amerického vojáka s dcerou hraběte byl očividně čímsi nevídaným.

Bujné veselí hostitelů bylo nakažlivé, a tak je Amélie navzdory únavě obšťastňovala historkami z Londýna. Vyprávěla jim dokonce o své skotské přítelkyni Venécii. K jejímu překvapení tu o lordu Duncannonovi a jeho záhadném mučiteli, Skotském Padouchovi, slyšeli. Bohužel jim nemohla říci ani slovo o tom, proč zloděj lorda nenávidí.

Po snídani Lucas najal pokoj na noc. Do Londýna vyrazíme zítra. Oba si potřebujeme odpočinout, řekl jí.

Odpočinout, cha! Oba věděli, že mu o žádný odpočinek nejde.

Když ale vyšli po schodech do pokoje, chvíli pozoroval její unavené pohyby a pak nařídil, ať se pořádně vyspí. Trvala na svém, že napíše Dolly a papá, co se přihodilo, ale když byla hotova, neměla už dost sil ani na koupel. Když ji Lucas začal svlékat, sotva se držela na nohou. Zůstala jen v košili a v prádle a oči se jí samy od sebe zavíraly.

Nejspíš bych si opravdu měla na chvíli zdřímnout, zamumlala, když ji bez okolků uložil do postele. Usnula dřív, než se hlavou dotkla polštáře.

Pozdě odpoledne ji probudily sluneční paprsky pronikající do místnosti oknem. Spala tak tvrdě, že jí chvíli trvalo, než se rozpomněla, kde je. Ale mužský kabát hozený opodál přes židli a holínky vyrovnané u dveří vedle jejích večerních střevíců jí neomylně připomněly, že už není slečnou Amélií. Teď je paní Winterovou.

Ale kde je Lucas? Otočila se ke krbu. Její manžel napůl seděl, napůl ležel v objemné mosazné vaně, která tu předtím nebyla. Oči měl zavřené a dýchal pravidelně, ale z vody stoupala pára, což znamenalo, že nejspíš právě usnul.

V pořádku. Teď je zapotřebí ujistit se v jedné věci: provedl jí lord Pomeroy něco, zatímco byla omámená?

Zřejmě ne. Možná že ji hladil, ale když jí Lucas svlékal korzet, byl stále pevně utažený. Pomeroy by musel nejprve vysvobodit její ňadra z korzetu, aby je mohl polaskat, ovšem pak by je jen s obtížemi dostával zpět.

Polkla. Netrápilo ji, zda jí sahal na ňadra. Ale otvor ve spodních kalhotách mu umožňoval vsunout dovnitř… Co se mu zlíbí.

Ať byla omámená nebo ne, cožpak by si nepamatovala, kdyby se té špatnosti doopravdy dopustil? Necítila by se jiná, rozbolavělá nebo vzteklá, prostě nějaká?

Měla jen jedinou možnost, jak získat jistotu. Pokradmu nadzvedla košili, aby Lucase neprobudila, a podrobně přezkoumala své prádlo.

Znovu se uvelebila a vydechla úlevou. Žádná krev. Nemohl ji připravit o nevinnost, aniž by na prádle zůstaly stopy. To znamená, že je dosud neposkvrněná. Díky bohu. Hrozně nerada by ulehla do manželovy postele zneuctěná, třebaže ne vlastní vinou. Takové věci muže trápí.

K uším jí dolehl podivný zvuk - jakési rytmické šplouchání. Že by se Lucas probudil? Posadila se a ohlédla se po něm. Ne, oči měl stále zavřené. Ale dech měl najednou jiný a ten zvuk…

Vyklouzla z postele a přikradla se blíž. Zahlédla, že pohybuje paží. Rytmicky. Odtud ten šplouchavý zvuk.

Cože, tak on nespí, mizera! Místo toho se… dotýká sám sebe. Dělá tamto.

Tváře se jí zalily ruměncem, ale přistoupila blíž. Tohle si přece nenechá ujít!

Škoda jen, že nevidí pod hladinu plnou mydlin. I nad ní však spatřila dost - ramena tak široká, že by uspokojila i nejvybíravější ženskou, svalnaté paže, přičemž jedna se nádherně ohýbala každým pohybem… A pěkně tvarovanou hruď pokrytou pramínky tmavých chloupků.

Zamrzelo ji však, že není vidět zbývající část jeho těla. Bude to muset dát do pořádku.

Užíváš si ‚koupele, manželi? prohodila škádlivě.

Lucas sebou prudce trhl jako sluha, který si dává šlofíka. Amélie, k čertu! Vzápětí zrudl a sklouzl pohledem dolů, zda má ‚meč dostatečně skrytý, což ji pobavilo. Nemůžeš se k člověku takhle tajně připlížit, proboha!

Rozhodl ses, že zahájíš svatební noc beze mne, že?

Co tu vůbec děláš? Myslel jsem, že budeš spát mnohem déle. Jinak bych do té vany nelezl. Říkal jsem si, že bude lepší ji využít, než vychladne.

Rozesmála se. Jistě, vidím, žes ji využíval náležitě!

Konečně mu došlo, čeho byla svědkem. Chtěl jsem jen… Trochu ukojit touhu. Abys to pak měla snazší.

Nenech se rušit, zahlaholila přehnaně vesele. Jen si poposedni trochu výš. Chci se dívat.

Zamrkal. Cože chceš?

Dívat se, jak leštíš svůj ‚meč. A proč ne? Jsme manželé.

Uhnul pohledem a prohrábl si mokré vlasy. Dobře. Velmi dobře, zamumlal si pro sebe, jako by spřádal jakési plány. Možná, že to vůbec není špatný nápad.

Lucasi? pobídla ho.

Sklouzl pohledem k ní. Zaznamenal, že je v nedbalkách, a oči mu potemněly. Usmál se, až ucítila v zádech příjemné chvění. Dobře, tak se dívej. Usadil se, ruce nechal volně spuštěné. Můj ‚meč ale potřebuje povzbuzení, poté co jej moje žena vyděsila k smrti.

Jaké povzbuzení?

Změřil ji pohledem žhavějším než rozpálený krb za jeho zády a chraplavě odpověděl: Svlékni si košili.

Ach tak. Tedy povzbuzení tohoto druhu. Najednou jí docházel dech. Tohle je dobrodružství. Udělala, co si přál, a horlivostí se jí trochu pletly šňůrky.

Svlékni to, hlesl chraplavě, jakmile je rozmotala.

Další pobídku nepotřebovala. S ďábelsky hříšnými pocity vyklouzla z košile a zůstala před ní stát s nahými ňadry a ve spodních kalhotách. Hltal ji očima. Zmocnila se jí netrpělivost. Chtěla vidět víc z jeho těla.

Řekl jsi, že tě můžu pozorovat, připomněla mu.

Najednou se vynořil z vody. Zhluboka se nadechla. Při nejbližším setkání s Venécií bude muset zodpovědět přítelkyninu otázku, zda je majorův meč hoden obdivu. O, ano! Rozhodně ano!

Trčel z hnízda chloupků v celé své útočné kráse jako každý jiný meč tasený k boji. Zírala na něj s neovladatelnou zvědavostí, žasla, jak je dlouhý a pevný a jak se pod jejím dychtivým pohledem stává ještě delším, silnějším a hrozivějším. A když jej uchopil a začal jím manipulovat tak, jako by leštil opravdový meč, přidala k jeho charakteristice ještě ‚odolný.

No tak, Dalilo, zamumlal a dech se mu zrychloval. Teď je řada na tobě. Spodní kalhoty. Svlékni si… je.

Vrhla po něm vyzývavý úsměv - alespoň doufala, že je vyzývavý - a dávala si načas.

Rychle, zlato, přikázal velitelsky.

Ano, majore. Jak si přejete, majore. Hned, majore. Upustila je na podlahu.

Zničehonic se odmlčel, což by ji vylekalo, kdyby ovšem náhlé ticho nebylo provázeno zrychleným pohybem ruky na ‚meči. Pro smilování boží! řekl chraplavě a prohlížel si ji nenasytným, obdivným pohledem. Ty jsi vážně mistrovské dílo!

Zaplavil ji stud. Nervózně se usmála. Jestli tohle dokážeš říci poté, co jsem se několik dnů nekoupala a vlasy mám zcuchané k nepoznání, pak budeš dobrým manželem!

Jeho ruka znehybněla. Velmi bezohledným manželem, pokud jde o to, dát věcem spád! Měla by ses vykoupat, dokud je voda horká!

Ve vaně je dost místa pro oba, ne? Proč se nevykoupat spolu?

Dříve než přikývl, tváří se mu mihl neklid. Prosím, pro tvé pohodlí cokoli…

Nemotorně se poskládal zpátky do vany. Na manžela o svatební noci se choval dosti podivně. Samozřejmě neměla tušení, jak se muži v takové situaci chovají. Je možné, že jsou stejně nervózní jako ženy.

Vstoupila do vany, obličejem k němu.

Otoč se a sedni si mezi moje stehna.

Udělala, co řekl. Voda byla příjemně teplá, a když v ní seděli oba, sahala téměř po okraj. Blaženě vzdechla, potopila hlavu a vzápětí se vynořila. Trochu vody vyšplíchlo ven. Pak se zády pohodlně opřela o jeho hruď zdrsnělou chloupky.

Sotva se natáhl pro mýdlo, aby jí namydlil vlasy, ucítila jeho vzrušení. Prsty jí jemně rozčesal zacuchané pramínky, zlehka promnul kůži na temeni hlavy. Pod jeho péčí ztrácela vládu nad tělem. Když upustil mýdlo, chytla jej a namydlila si ramena a podpaží.

Když si propláchla vlasy, vzal od ní mýdlo. Dovol, zamumlal.

Vyhověla mu. A bylo to jedním slovem báječné.

Začal u ňader a důkladně je promnul. Dlouhými prsty prováděl kouzla s jejími rychle tvrdnoucími bradavkami, líbal ji do vlasů, na ucho, na rameno. Záhy cítila jeho ruce všude, namydlil jí záda a pak i břicho. Hladil ji po nohou a zároveň putoval pootevřenými rty po šíji, líbal ji a laskal… Rozproudil Amélii krev, až byla teplejší než voda v lázni.

Přejela mu dlaněmi od lýtek přes kolena ke stehnům a vychutnávala si, jak prudce nasál dech, když se dotkla vnitřní strany stehen. Dalilo, zamumlal a vášnivě ji políbil na krk. Hlad mne, prosím!

Namydlenými prsty jí vklouzl mezi nohy, aby ji laskal, nejprve jemně, pak odvážněji. Hnětla mu stehna tak vysoko, kam jen dosáhla, a těšilo ji, když cítila, jak jeho vzrušení narůstá. Oplácel jí tím, že nořil prsty stále hlouběji a tak obratně, až sténala.

Nečekaně přestal. Opřel se dlaněmi o okraje vany a postavil se. Pojďme do postele, ať to mohu dělat pořádně!

Rozesmála se a opláchla mýdlo. Mně to už tak přišlo zatraceně ‚pořádně.

Otíral se do ručníku a nepohlédl na ni. V posteli to bude mnohem příjemnější.

Vážně? Objevil jsi snad zázračné řešení, jak mě zbavit panenství, aniž by to bolelo?

Vrhl po ní dotčený pohled a v tu chvíli si uvědomila, že za jeho podivným chováním je ještě cosi jiného. A byla si naprosto jistá, že ví, co to je.

Hrdlo měla stažené a vyprahlé. Ty si myslíš, že mě Pomeroy připravil o poctivost, vid? To tě trápí.

Ale ne… Totiž, ano… Nevíme, co doopravdy provedl, nebo ano? Prudce uhnul pohledem a začal si omotávat ručník kolem beder. Zatímco jsi spala, mohl ti udělat cokoli.

Nesouhlasně zavrtěla hlavou. Pamatovala bych si to.

Vykročil vedle vany. Proboha, Amélie! Vždyť sis ani nepamatovala, že jsi pryč dva dny!

Není to moje vina! namítla.

Prudce se po ní otočil, ve tváři zděšení. Samozřejmě, že to není tvoje vina! Nic z toho se nestalo tvou vinou. To s tím vůbec nesouvisí!

S bušícím srdcem se zvedla, vystoupila z vany a sáhla po ručníku. Držela ho tak, aby skryla tělo. Ale souvisí, a hodně, když jsi zklamán z toho, že možná nejsem panna…

Zklamán! Užasle na ni hleděl a pak zaúpěl. Panebože, jsem to ale idiot! To není proto, že… Přistoupil blíž a objal ji. Nejde mi o to, jestli jsi panna. Políbil ji na temeno, pak na obočí, do vlasů. Nechci ti zkrátka ublížit.

Cítila, že se jí trochu ulevilo. Jestli jsem panna, je to nevyhnutelné. A jestli nejsem…

Jestli nejsi, nechci to udělat ještě horší. Vzal její hlavu do dlaní a pohlédl na ni tak něžně, až ji bodlo u srdce. On… Je možné, že tě poranil nebo ti způsobil bolest, kterou rozjitřím, když… Tvářil se lítostivě. Nemůžu vystát pomyšlení, že tě omámil a pak ti možná ublížil. Měl jsem tomu zabránit. Tohle jsi neměla prožít!

Neublížil mi, Lucasi. Políbila ho na rty. Myslím, že kdyby to udělal, věděla bych to. Vymanila se z jeho objetí a zvedla z podlahy spodní kalhoty. Není na nich žádná krev, chápeš?

Některé ženy při tom nekrvácejí.

Jak to můžeš vědět? Jsi snad zvyklý připravovat dívky o panenství?

Ne! Napřímil se uraženě. Četl jsem to v nějaké knize, probůh!

V knize? Hned se cítila lépe. Mnohem lépe. Málem se jí zatočila hlava. Upustila ručník, přistoupila k němu a váhavě se usmála. Ty si čteš o ženách v knize? Podívejme!

Přeměřil si ji zničujícím pohledem a ručník, který měl omotaný kolem pasu, se začal nadzvedávat. To byl… lékařský časopis…, vypravil ze sebe.

Báječná výmluva! škádlila ho a přistoupila blíž. Prudce škubla ručníkem, až se rozvázal, a odhodila jej na podlahu. Ale spíš to byla snúška povídaček, kterou slátal nějaký Angličan, aby polechtal…

Pevně přitiskl ústa k jejím rtům a prudce ji objal v pase a přitiskl k sobě, až to zabolelo. Ovinula mu paže kolem šíje a nepouštěla, zatímco s úžasnou vervou pustošil její ústa. Od chvíle, kdy se naposledy líbali, uplynula spousta času, ne pouhých několik hodin, a teď chtěla toho okamžiku co nejlépe využít.

Lucas měl stejný pocit, když nořil jazyk hluboko do jejích úst. Udělá to tak, aby jí při tom bylo dobře, i kdyby ho to mělo zabít. Pořád si nebyl úplně jist, co si může dovolit, jak ji může stisknout, ale vzhledem k tomu, jak nadšeně reaguje na jeho polibky, možná ani nebude muset být tak opatrný, jak se obával.

Líbal ji na rty, na víčka, do vlasů… Na bujnou hřívu, které se nikdy nenabaží.

Vezmi mě do postele, zašeptala mu do tváře. Prosím. Čekala jsem celou věčnost, abych poznala, jako to je, být s mužem.

Jak si přejete, má paní, pronesl, vzal ji do náruče a odnesl na lůžko.

Položil ji a zůstal stát, jen aby se na ni díval - na její úsměv, hravý jako kotě, na labutí šíji s pletí tak lahodnou, že se mu chtělo ji zhltnout, na voňavá dmoucí se ňadra, která ho na šebece málem přivedla k šílenství. Vlezl do postele a rozevřel jí nohy tak, aby si mezi ně mohl kleknout a pozorovat útlé bříško a hladkou kůži na stehnech. A to nejintimnější místečko, které čeká jen na něj.

Najednou ho zachvátila hrůza. Jaká strašlivá odpovědnost - dát do pořádku všechno, co provedl Pomeroy, ať už to bylo cokoli, a zároveň Amélii opatrně učinit ženou. Jestli to nezvládne citlivě, se všemi ohledy…

Lucasi? oslovila ho oním hrdelním hlasem, ze kterého se mu podlamovala kolena.

A touha přemohla hrůzu. Posunul se blíž k nohám postele a sklonil hlavu k místům, kde půvabné prstýnky hnědých chloupků, ještě vlhkých po koupeli, skrývaly tajné místo, které zkrátka musel probádat.

Co to děláš? vyjekla a pokusila se stáhnout nohy k sobě.

Chci ti dopřát dobrodružství, zlato, prohodil s úsměvem a zabořil ústa do hladkého a teplého klína.

Ucítil vůni, která každého muže zaručeně přivádí k šílenství. Nezbývalo než dokončit to, co započal.

Jenomže to nedokázal. Nemohl. Po tom, co přetrpěla, si zaslouží lepší zacházení.

Snažil se, laskal ji jazykem, zuby a rty, aby ji vzrušil, a pyšně se radoval, když se kroutila, svíjela a vzpínala vstříc jeho dobyvačným pohybům.

Teprve když ucítil, že celá roztála, a uslyšel, jak sténá jeho jméno, vzepřel se na kolenou a opatrně se pokusil do ní vstoupit.

Prudce otevřela oči. Pokračuj! To je… Ach… Ty jsi tak…

Přitlačil tedy víc, ale pak ustal.

Co se děje? zamumlala.

Jak se ukazuje, zlato, měla jsi pravdu. Jsi stále nevinná. Zaplavila ho vlna úlevy. Pomeroy jí neublížil.

A je neposkvrněná. Ne že by na tom záleželo - ona přece toho osla Pomeroye nijak neprovokovala -, ale Lucas si musel přiznat, že je rád. Nedokázal ovládnout prudké dojetí, které se ho zmocnilo, když si uvědomil, že je její první, její jediný.

Ale dlouho už pannou nebudeš. Nedal jí čas přemýšlel a pronikl do ní.

Srdceryvně zaúpěla. Ucukl. Přál si, aby to mohlo jít jinak. Aby se necítil tak zatraceně dobře.

Trochu povolil. Její zasténání ho zasáhlo jako ostří nože. Když to bude hodně bolet, pověz mi to a já přestanu, zašeptal a modlil se, aby to vůbec šlo.

Ať tě to ani nenapadne! Popadla ho pevně za ramena. Ano, bolí to, ale chci to poznat do konce. Se vším všudy.

Zapátral jí v obličeji a shledal, že to myslí vážně. Bohudík.

Znovu povolil, ale zamračila se a spustila téměř netrpělivě: Říkala jsem ti, abys nepřestával!

Takhle se to dělá, zlato. Dovnitř a ven. Jako pohyby rukou. Pamatuješ?

Otevřela doširoka oči. Ach tak, pravda. Jsem to ale husa!

Ponořil se do ní a zašeptal: Velmi svůdná, půvabná husa. Bože, ženská, jsi tak… skvělá!

Vážně? řekla a hříšně se usmála jako Dalila. Pověz mi, jak ti při tom je. Harémové příběhy neposkytují v tomto ohledu dostatek podrobností.

Neohrabaně se usmál. Nechám to na tobě… Učit se milování z… knihy. Opřel se o jednu ruku, druhou jí hladil ňadro a litoval, že předtím neměl víc času, aby je mohl laskat.

Její zardělou tváří se mihly obavy. Lucasi, ta kniha… Totiž… Všechny příběhy v té knize končí v jisté chvíli. A já… Já opravdu nevím, co dělat… Co bych měla dělat já.

Sklonil hlavu a líbal ji na krk, na hrdlo, na tváře a zároveň zrychloval pohyby. Dělej, co chceš, zlato. Cokoli je ti příjemné. Co tě vzrušuje.

Ach. Zlehka se pod ním zavrtěla. Tak třeba tohle?

Ano, proboha! zachraptěl a vnořil se hlouběji. Pokračuj… Takhle…

Nebo snad… Vzala do půvabných úst jednu z jeho bradavek a pohrávala si s ní. Zasténal. Ano? zeptala se a její smyslný úsměv ho ničil.

Ano, zlato! Ano, Dalilo… Ach, ano…

Nikdo z nich už nebyl schopen slova. Bojoval namáhavě, aby oddálil vlastní vyvrcholení, a čekal, dokud jej nedosáhnou společně. Jenomže ona mu mnula ramena, dráždila bradavky a zvedala pánev proti němu, až měl dojem, jako by se jí nořil přímo do srdce, a v takové chvíli je boj mnohem těžší. S každým prudkým výpadem jako by si Amélii přivlastňoval.

Teď mi patříš, Dalilo, zasténal, rozhodnutý dosáhnout svého. Pokračoval rychlými pohyby a cítil, že se blíží k vrcholu. Jsi moje žena… Navždy…

A ty můj muž, vypravila ze sebe přidušeně a upřeně na něho hleděla jako divoká tygřice, která uplatňuje nárok na druha. Navždy.

Cítil se nesvůj. Sáhl dolů a laskal její vlhké místečko rozkoše, až došla vyvrcholení, její tělo se napjalo a prsty mu zaryla do ramenou.

Teprve pak i on dosáhl vrcholu. A v onom kratičkém, úžasném okamžiku věřil, že bude jeho navždy. Že jejich manželství vydrží. Že prázdná osamělost posledních tří let vážně skončila.

Povolil všechny svaly a ležel na ní a srdce mu samým uspokojením málem vyskočilo z hrudi. Uspokojením a nepopsatelným štěstím.

Po chvíli se skulil na stranu. Ležel naznak, pozoroval strop a vychutnával si představy jejich společné budoucnosti a nechal se obluzovat nadějemi.

Chvíli jim trvalo, než zklidnili dech i šílený tep. Slunce za krajkovými záclonami zapadlo a do místnosti začínaly pronikat hlasy hostů scházejících se dole k večeři.

Najednou se vedle něj pohnula. Ale záleželo na tom, viď?

Její váhavý tón ho zarazil. Na čem?

Že jsem byla panna. Viděla jsem tvůj obličej. Záleželo na tom.

Srdce se mu divoce rozbušilo. Otočil se k ní a přitáhl si ji do náruče. Muži nejde ani tak o to, jestli je jeho žena panna, jako o to, aby byl jediný, kdo jí ukáže rozkoš. Nebudu ti lhát. Každý muž to chce. Ale já bych toho dosáhl tak jako tak. Usmál se. Protože žena, která si nepamatuje, jak přišla o panenství, je vlastně nevinná jako jeptiška.

Zvedla obočí. A co vy, sire? Vy jste byl panic?

Zamrkal. Takovou otázku rozhodně nečekal. Promiň, zlato, ale nebyl.

To není spravedlivé, poznamenala.

Máš pravdu, jenomže tak už to na světě chodí. A svět je zatraceně nespravedlivý!

To mi povídej, zamumlala.

Nedokázal potlačit smích. Jak se roztomile rozčiluje! Jestli tě to utěší, tak tohle bylo poprvé, kdy jsem byl v posteli se ženou, na které mi záleží, o kterou mám zájem.

Rozjařeně se k němu otočila a zapátrala mu ve tváři. Opravdu?

Opravdu.

Přitulila se blíž. To jsem ráda. A jsem ráda, že mě o nevinnost nepřipravil Pomeroy, ale ty. Protože je tu ještě jeden důvod, proč muž chce, aby jeho žena byla o svatební noci pannou - může si být jist, že jejich první dítě je jeho vlastní.

Zarazil se. Kruci! Tolik se snažil splnit svou úlohu stran Amélie se ctí, že na děti ani nepomyslel! Ale samozřejmě si uvědomuje, že manželství - a manželské lože - k tomu vede.

Chvíli se oddával příjemné představě sebe a Amélie s rozesmátými dívenkami dovádějícími na zahradě a zdatnými hochy pouštějícími si na rybníce lodky. Jeho kariéru v diplomatických službách budou vnímat jako dobrodružství, stejně jako jejich matka.

Až na to, že se zmíněnou kariérou nemůže začít, dokud nedopadne Friera a nevrátí peníze, které ten muž zcizil u námořnictva. Peníze, které Améliině rodině umožnily spokojený a pohodlný život.

Lákavá vidina zmizela. Amélie by mu nikdy neodpustila, že sice záležitost dovedl do řádného konce, ale zničil jí rodinu. Přesvědčil ji, aby si ho vzala i přesto, že měla ze sňatku obavy, ale učinila tak v dobré víře, že Dolly Smithová není Dorothy Frierová. Jakmile uslyší celý příběh a dozví se ostatní, nebude na jeho straně.

Ne že by na tom záleželo. Jsou oddáni, a kdyby ho třeba i nenáviděla, je za ni zodpovědný.

Teď zkrátka musí postupovat rázně a objasnit, jak se věci mají, teď když se rozhodla sdílet s ním osud. Je jeho ženou a musí ho podporovat, i kdyby se jí to nelíbilo. Bude se muset držet jeho pravidel.

Cha - Amélie by se nikdy nepoddala ničemu, co někdo nařídil. Tahle žena má svoji hlavu. Povzdychl si.

Hmm? ozvala se Amélie ospale, hlavu na jeho rameni.

Nic, zlato. Spi.

Mmm.

Znovu usnula lehkým spánkem. Díval se na její vlhké vlasy, pomalu usychající a vlnící se jí půvabně kolem ramen. Ucítil, jak se jeho mužství probouzí, a zabořil hlavu zpátky do polštáře.

Bože, přiměla ho, aby po ní dychtil jako nějaký hloupý ohař. Ovlivňuje ho tolik, až to je nebezpečné. Začínal toužit po její společnosti, a to nejen v posteli. To není dobré. Žádný muž nemůže být pánem domu, když má nad ním žena takovou moc. Bůh ví, že jeho otec toho byl důkazem.

Zachmuřeně civěl do stropu. Dobře. Naučí se tolik po ní nebažit. Bude si užívat všeho, co mu může nabídnout - to rozhodně ano -, ale bude opatrný. Protože kdyby vyhověl vlastní touze, kdyby ukázal jakoukoli slabost, omotá si ho Amélie kolem prstu tak rychle, že už se nikdy neuvolní.

A to si rozhodně nemůže dovolit riskovat.
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Drahý bratranče,

lord i lady Toveyovi jsou pološílení starostí a já na tom nejsem o mnoho lépe. Měla jsem tisíc chutí prozradit jim informace o majorovi, které jsi mi poslal před pár dny, ale dokud nevíme, se kterým mužem Amélie skončí, neměla bych zrazovat tvou důvěru.



Tvá ustaraná sestřenice Šarlota



***



Jakási drzá služebná jí odhrnula vlasy z obličeje a zvolna ji probudila. Popadla ji za ruku, ale zarazila se. Byla příliš velká, ochlupená a očividně mužská.

Prudce otevřela oči. Nad ní se skláněl Lucas, už dokonale oblečený. Je čas vstávat, zlato, zašeptal nakřáplým hlasem.

Najednou jí to došlo… Proč je tu on, kde jsou, co dělá úplně nahá pod přikrývkami.

Nikdy předtím nahá nespala a už vůbec ne s mužem. Kdykoli jindy by to považovala za neuvěřitelně vzrušující, ale okno za Lucasovými zády bylo ještě temné a ona se po vášnivé noci cítila značně unavená.

Zavřela oči a zachumlala se do přikrývky. Jdi pryč.

Vstávej, Amélie, řekl naléhavěji.

Ještě ne, zamumlala.

Můžeš spát v kočáře.

Povzdechla si. Major Rozbřesk Winter jí nedovolí zůstat v posteli, dokud neprovede nějakou krutost. Otevřela oči, opřela se o předloktí tak, aby jí napolo odhrnutá přikrývka vyzývavě odhalovala ňadro. A ty můžeš jít zpátky do postele.

Znehybněl. Přeměřil si ji ďábelsky temnýma očima, které vědí své. Zachvěla se. Uvědomila si, že Lucas je důvěrně obeznámen se všemi křivkami a oblinami jejího těla… Že je během oné dlouhé, velmi dobrodružné noci všechny líbal a laskal.

Podíval se jí do očí. Víčka měl ztěžklá. V kočáře to můžeme dělat také, Dalilo. Teď se oblékni. Hostinec je plný, jestli se nevypravíme dost brzy, neseženeme koně ani kočího.

Hodil jí jakýsi kus prádla. Jak se ukázalo, byla to košile. Matně si vybavovala, jak ji v noci pral s ostatním jejím spodním prádlem ve vaně a vše pak pověsil schnout ke krbu. Košile voněla čistotou a doznívající teplo ohně bylo tak příjemné…

Ne, nedělej to! zabručel, když si všiml, že uléhá zpět s košilí přivinutou ke tváři jako dítě, které k sobě tiskne přikrývku. Musíme vyrazit do Londýna co nejdříve.

Proč?

Nesmíme dát Pomeroyovi čas, aby o nás rozšířil ohavné pomluvy. Nevěřím mu.

Ten mluvit nebude. Je příliš zahanbený.

Ale že by tě mohl unést, to sis taky nepomyslela, že? prohlásil, a když se na něho zamračila, dodal: Navíc tví rodiče určitě šílí starostí.

Povzdechla si. To byl přesvědčivý argument. Posadila se, promnula si oči a rozhlédla se kolem. Místnost byla dokonale uklizená, vana a vlhké ručníky pryč, její umouněné šaty a spodnička složené na prádelníku, sušící se spodky a punčochy úhledně pověšené přes opěradla dvou dřevěných židlí před krbem. Na život s vojákem si bude muset trochu zvyknout, o tom není pochyb.

Dáš si čaj? zeptal se.

To vypadá báječně! Pozorovala, jak jí z kouřící konvice nalévá do šálku na stole u okna čaj a pak jej s několika dalšími věcmi ukládá na podnos. To je snídaně? zeptala se nedůvěřivě. Život s vojákem může mít koneckonců i jisté výhody.

Snídaně pro tebe. Postavil jí podnos na klín. Byla na něm topinka, máslo, vařené vajíčko, slanina. Já už jsem jedl.

Užasle na něho vytřeštila zrak. Proboha, jak dlouho už jsi vzhůru?

Pár hodin.

Vždyť ještě ani nezačalo svítat! Zbláznil ses?

V posledních dnech toho moc nenaspím.

To vidím. Napila se čaje. Doufám, že mě každé ráno nebudeš budit před svítáním!

Záleží na okolnostech, pronesl příkře. Ale dokud budeme na cestách, počítej s tím. Dala se do jídla. Přešel ke skříni, vzal mušelínovou róbu, spodničku a vlněnou pláštěnku, vrátil se zpátky a hodil vše na postel. Můžeš si vzít tohle!

Jeho strohé způsoby a příkazy ji začínaly rozčilovat. Opravdu mohu? prohlásila jízlivě.

Její poznámku nepochopil. Mělo by ti to sedět. Řekl jsem ženě hostinského, že jí dobře zaplatím, když ti obstará vhodné šaty, a ona souhlasila. Nesehnal jsem ale boty, které by ti padly, takže musíš vzít zavděk svými večerními střevíci.

Kde jsi na to všechno vzal peníze? Na svatbu, pokoj v hostinci, na šaty?

Zatvářil se uraženě. Dostávám plat, jako každý americký důstojník.

Bože, teď se dotkla jeho hrdosti a i ona přece ví, že mužská hrdost je ožehavá záležitost. Omlouvám se, nemyslela jsem to…

Mohu si dovolit zaopatřovat manželku, jestli ti jde o tohle.

Nepochybuji, že můžeš. Odmlčela se a pečlivě vybírala další slova. Ale toho večera, kdy jsme se seznámili, ses zmínil, že peníze, které jsi kdysi měl, zmizely. Nemůžeš se tedy divit, když předpokládám, že tvoje finance jsou jaksi… omezené, chápeš?

Všimla si, jak mu škubl lícní sval. Chtěl jsem tím jen říct, že nemám žádné jmění. Ale umím si dobře poradit.

Namazal jí na topinku máslo a snažil se tvářit klidně, když vyrukovala s choulostivým tématem. Pořád je tu ještě moje jmění…

Ne! Obličej mu vzplanul vztekem. Toho se nedotkneme!

Proč ne?

Zabodl do ní pohled černý jako obsidián a také tak nepoddajný. Dokud nebudu mít jistotu, jak tvá macecha přišla k penězům, věno si nevezmeme. Protože pokud vím, patří do posledního centu námořnictvu!

Jen v případě, že se Dolly provinila, namítla a odložila topinku, aniž se jí dotkla.

Jestli není vinna a peníze jsou legitimním dědictvím po jejím manželovi, pak se o tom budeme bavit.

Odsunula podnos stranou, vstala z postele a navlékla si košili. Co myslíš tím ‚budeme se o tom bavit?

Jakmile bude tahle šlamastyka s Frierovými vyřízená, nejspíš dostanu místo s velmi dobrým příjmem, rozhodně dost dobrým, abych dokázal uživit rodinu. Tvé peníze nepotřebuji.

Cítila, že se pohybuje po tenkém ledu, ale zřejmě by bylo nejlepší promluvit si o tom teď, dokud jsou schopni rozumného uvažování, než později, až se případně ocitnou v krizi a tak jasnou hlavu mít nebudou.

Natáhla si prádlo. Ať je potřebuješ nebo ne, máš je, a je pošetilé je nepoužít. Všimla si, jak se naježil, a rychle dodala: Lucasi, vůbec nepochybuji, že si můžeš dovolit velmi pohodlně zaopatřit manželku i rodinu - ale co je na tom zlého, když využijeme naše peníze na přilepšenou?

Naučíš se vycházet s mým příjmem, Amélie, a to je moje poslední slovo. Přistoupil k torně, kterou si zřejmě přivezl s sebou, vytáhl nůž a zasunul jej kamsi do záhybů kabátu.

Rychlými, rozčilenými pohyby si natahovala podvazky. Proč bych měla?

Zarazil se a nasupeně po ní střelil pohledem. Protože jsem to řekl! Jsem tvůj manžel a budu pánem svého domu! Tomu tě snad anglické dámy neučí?

Ale učí, a velmi dobře! odsekla. Proč myslíš, že jsem se dosud nevdala?

Zůstal stát jako opařený. Prsty si prohrábl vlasy a polohlasně zaklel. Já jen říkám, že bude lepší, když se naučíš žít bez neomezených prostředků, na jaké jsi byla doposud zvyklá!

Neomezené prostředky! Krev jí vzkypěla v žilách. Rázně vykročila proti němu a dloubla ho prstem do hrudi. Dávám ti na srozuměnou, Lucasi Wintere, že dokud k nám nepřišla Dolly, měli jsme s otcem sotva dost na živobytí. Když jsem dorůstala a žili jsme v domku na venkově, vydělával psaním článků pro pánské časopisy. Když mi bylo dvanáct, umřel děda a papá zdědil sídlo, které mu odkázal. Ale peníze žádné! A zatímco papá trávil čas četbou o zemědělských plodinách a usilovnou snahou zvýšit úrodnost tak, aby nás půda uživila, já jsem se snažila vést domácnost tak hospodárně, jak jen to dvanáctileté dítě dokáže.

Znovu ho dloubla do hrudi. Takže já velmi dobře znám, jaké to je, škudlit každý cent. Vím, jak se nahřívají v krbu cihly, které pak člověku zahřejí nohy, protože si nemůže dovolit topit celý večer. Znám tisíc způsobů, jak připravit ryby, které jsme měli v našem rybníce po ruce zadarmo, a můžu ti přesně popsat, jak vyrobit svíčky z rákosu, když i lojové jsou moc drahé. A navíc…

Chtěla ho dloubnout potřetí, ale uprostřed pohybu ji chytil za prst. To stačí, řekl drsným hlasem a skryl její dlaň ve své. Chápu, co chceš říct.

Ještě však neskončila. A jestli jsem byla šťastná, když přišla Dolly se svými penězi a velkorysou štědrostí a usnadnila mi život? Když jsem mohla vyměnit dřinu a skrblení za skutečnou budoucnost v Londýně? A místo abych četla o dobrodružstvích, která prožili jiní, mohla jsem chodit do muzeí a na výstavy a, povídat si s generálem, jako je lord Pomeroy, osobně? Ano, měla jsem velkou radost, přiznávám!

Vztek ji ovládl. Prudce vysmekla ruku z jeho dlaně. Ale já se můžu znovu vrátit k živoření o pár centech, když to bude potřeba! Nemusíš mi to věřit, ale já opravdu dokážu existovat velmi dobře s pár drobnými! A jestli si myslíš, že ti dovolím, abys mi nařizoval, jak a za co mám vydávat peníze, ať moje nebo tvoje, které mi v manželství projdou rukama…

Už dost, zlato! Vzal její hlavu do dlaní a rychle ji políbil na rty. Dost, prosím tě o to. O vašich rodinných potížích jsem nevěděl. Zkrátka jsem měl za to…

Že jsem lehkomyslný žabec, který se stará jenom o šperky a pěkné róby a přivede tě do dluhů. Odstrčila ho. Jeho snaha uklidnit ji polibkem ji ani v nejmenším neobměkčila.

To jsem neřekl, zabručel.

Ale ano, řekl. Při čaji. Nechal ses slyšet, že ženu nezajímá nic jiného než peníze.

K čertu, Amélie, měl jsem ten den na tebe vztek, protože jsi odmítla moje pozvání na večeři. Nic z toho jsme nemyslel vážně!

Nechal ji stát a rázně přistoupil k torně, aby dovnitř napěchoval nějaké věci.

Rozhodně to vypadalo, že to vážně myslíš.

Na takové debaty teď nemáme čas, vyštěkl podrážděně. Oblékni se a pohovoříme si o tom v kočáře, když si to tak přeješ!

Chtěla s ním diskutovat teď, ale věděla, že má pravdu. Dobře. Šlehla po něm zlým pohledem a dala se do usilovného pátrání, dokud nenašla korzet. Natáhla si ho.

Utáhni mi tkanice, prosím.

Pohlédl na ni. Korzet nechej být! Máme před sebou dlouhou cestu. Bez něj se budeš cítit pohodlněji.

Budu se cítit pohodlněji, když ho budu mít na sobě! odporovala, ale v tu chvíli jí svitlo, proč chce, aby si jej neoblékala. Ale pohodlí s tím nemá nic společného, že?

Sfoukl svíčku na stole. Nevím, co máš na mysli.

Nechceš, abych si na sebe brala korzet, protože by ti překážel při tvých necudných radovánkách! Ale jestli si myslíš, že ti po tom všem, cos mi řekl, dovolím, aby ses mě dotkl…

Prokrista, ženská! Přiskočil k ní, oči lesklé jako led. A tohle je zase přesně ten důvod, proč jsem se já ještě neoženil. Protože jsem nikdy nechtěl mít ženskou, která mě bude otravovat svým ostrým jazykem. Bůh ví, že jsem toho v dětství slyšel dost od matky! A vím zatraceně jistě, že to nepotřebuji ještě od vlastní ženy!

Hrubá slova zůstala viset mezi nimi a v okamžiku všechno dávalo smysl. Amélie to měla vědět předtím, zvlášť poté, co jí lady Kirkwoodová pověděla o jeho rodině.

To mnohé objasňovalo. Proč je tak vznětlivý, jakmile přijde řeč na peníze. Proč tolik opovrhuje nejen Angličany, ale i dámami z vysoké společnosti. Proč se nikdy nezmínil o matce, třebaže o otci mluvíval.

Tvá matka pocházela z majetné rodiny, vid? řekla smířlivě. Měla postavení a vliv jako já. Dokud si nevzala tvého otce.

Soudě podle toho, jak se mu z tváře vytratila barva, ťala do živého. Nechci teď diskutovat o mé matce! vyštěkl. Musíme se vydat na cestu.

Ale Lucasi, jestli se mnou nechceš ani promluvit o tvé rodině…

Teď ne, Amélie! Uchopil pouzdro s pistolí. Vezmi si ten korzet nebo ne, mně na tom houby záleží. Jdu dolů, a než se oblečeš a sbalíš si věci, obstarám kočár. Ukázal na tornu. Věci si dej k mým. Jestli nebudeš do patnácti minut čekat u schodů, přísahám, že sem dojdu a odnesu tě dolů, oblečenou nebo neoblečenou. Dohodnuto?

Zloba se vrátila stejně rychle, jako se předtím vytratila. Vysunula bradu. Ano, pane. Jak si přejete, majore.

Dobře, odsekl. Patnáct minut, Amélie.

Nato odešel.

Jakmile za ním zaklaply dveře, mrštila po nich korzetem. To je opravdu velkorysé, že nechal volbu, zda si vzít korzet či ne, na ní! Sama jej utáhnout nedokáže. Bez pomoci bude mít dost potíží si vůbec obléci šaty.

Čert aby vzal toho nafoukance! Rychle přikročila k hromádce špinavých šatů, popadla ji a nasoukala do torny. Jestli si myslí, že jí bude rozkazovat, jako by byla jedním z jeho vojáků, je na omylu. Ona si to líbit nenechá! Přešla k posteli, popadla spodničku a natáhla si ji. Měla vědět, že jakmile se vezmou, on se změní v tyrana! Ode dne, kdy se s ním u Kirkwoodových seznámila, se choval jako mizera!

Natáhla si šaty a zkameněla. Zapínaly se vpředu, což jí ohromně usnadnilo situaci. A navíc, přestože ji živůtek těsně obepínal a tlačil ňadra trochu vysoko, padly jí velmi dobře. Papá jí pokaždé koupil oblečení, které jí bylo velké nebo malé, ale Lucas během pár hodin v zájezdním hostinci v malé skotské vesnici dokázal sehnat róbu, která jí sedí jako ulitá.

Oči se jí zalily slzami. Klesla na postel. Ano, je to tyran a mizera! Tyran, který ji včera v noci omýval tak jemně, jako by byla malé dítě. Mizera, který jí připravil snídani a čekal, až vstane, který jí koupil nové šaty, aby se nemusela vydat na cestu v umouněné róbě. Mizera, který se hnal na sever Anglie, aby ji zachránil před mužem, kterého by si podle obecného očekávání měla vzít.

Bože, on je učiněný hlavolam!

Otřela si slzy, zvedla se a narovnala ramena. Ano, je nevrlý, výbušný a má pánovité způsoby, které by dohnaly k šílenství i svatého. Ale kdesi pod maskou vojáka spatřila muže se ztrápenou duší, člověka, který má dobré úmysly, ale při jejich uskutečňování dělá chyby. Muže, kterého má dokonce ráda… Pokud ji neotravuje k zbláznění.

Nuže, má dvě možnosti: bud se s ním naučit žít, nebo ho zastřelit. A vzhledem k počtu zbraní, které běžně nosí při sobě, ta druhá nepřichází v úvahu.

Přimhouřila oči, až z nich zbyly jen úzké škvírky. Je tu ještě třetí možnost, o které žádný z nich dosud neuvažoval. Nijak zvlášť se jí nelíbila, ale vezme-li v úvahu, že si ji Lucas vzal, protože mu to velela jeho čest, možná by tomuto řešení sám dal přednost. Jestli se ukáže, že Dolly je zlodějka, pak by to pro ně pro oba rozhodně bylo jednodušší.

Bude muset zjistit, jak se zachová, když mu to navrhne - protože tím se prokáže, jestli je jejich manželství opravdové. A jestli Lucas zvolí třetí možnost, nezbude jí než souhlasit. I kdyby jí mělo puknout srdce.
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Drahá Šarloto,

nesmíš se kvůli své svěřenkyni trápit. Ještě si přivodíš nemoc. Lady Amélie na mne působí dojmem velmi rozumné mladé dámy. Ta nedovolí žádnému muži, aby s ní zatočil.



Tvůj oddaný služebník Michael



***



Po výbušné scéně v hostinci se Lucas duševně připravoval na to, jak se znovu nenechat unést, až manželka v kočáře dá průchod vzteku a ostrým řečem nebo se uchýlí k zachmuřenému trucování.

Amélie ale seděla tiše na protějším sedadle, zachumlaná ve vlněné pláštěnce, kterou jí koupil, a zamyšleně hleděla z okna. Dosud temná obloha se rozjasňovala přicházejícím svítáním. Nohy měla skrčené pod sebou a vypadala tak neuvěřitelně mladě, až ho píchlo u srdce.

Není jí ještě ani jednadvacet, a už má za sebou únos, drogové omámení a strastiplnou cestu napříč Anglií v průběhu několika málo dní. A jako by toho nebylo dost, musela se provdat za muže, kterého sotva zná, jen aby zachránila svou čest. Odložila nevinnost a její hrdost ji ničí. Přesto tu dokáže sedět zadumaně jako děvčátko, které čeká u okna, až přijde tatínek domů.

Nebo čeká, až se její manžel promění v něco jiného, než čím byl dosud - neurvalcem z Ameriky. Navztekaným sobcem. Mužem, který ztropil ošklivou scénu jen proto, že mu manželka nabízela své jmění.

Hlupákem, který by se měl za svoje chování omluvit. A nemá zdání, jak to udělat, aniž by jí zavdal důvod si myslet, že ho může napálit, kdykoli se jí zlíbí.

Krása, že? překvapila ho.

Sevřelo se mu hrdlo. Ano, krása. Zraňující, znepokojivá krása. Dokonce i v matném šedivém světle její tvář jasně zářila jako tvář alabastrového anděla. Dál už nemohl dělat nic, jen ji strhnout do náruče a prosit o odpuštění.

Jenomže to byla šílenost. Udělat to by znamenalo totéž, jako odhalit hruď a ukázat jí, kam zapíchnout bodec, aby zasáhla srdce.

Nemohl ale dovolit, aby si dál myslela, že je strašák. Musí jí předvést, že umí být vnímavý, rozumný. Není žádný idiot! Amélie, co se týká peněz…

Já vím, moje věno nechceš.

Ne že je nechci; jde o to, že ti nepatří.

Přeměřila ho nevinným, odzbrojujícím pohledem. To tvrdíš ty. Ale já si myslím, že se mýlíš.

Čas všechno ukáže, řekl vyhýbavě. Ale zatím jsi neuvedla nic, co by dokazovalo, že nemám pravdu.

Pravda vyjde najevo, jakmile si promluvíme s Dolly. Přitáhla si plášť. A až zjistíš, jak ses v ní spletl, pak rozhodneme, jak naložíme s mým jměním.

Možná bychom se jednoduše měli domluvit, že je zachováme pro naše děti.

Zatvářila se nejisté. Tak ty dokonce chceš děti?

Zpozorněl. Vzhledem k tomu, že k nim má oblíbená zábava nevyhnutelně vede, nemám na vybranou, nebo snad ano?

Na to jsem se neptala, řekla tiše.

Ne. Ptala se na to, zda je připraven nést veškerou manželskou odpovědnost. S povzdechem uhnul pohledem a zadíval se z okna. Vždycky jsem měl za to, že k manželství děti patří, ano.

Dlouho seděla beze slova. Lucasi, tak mě ráno napadlo, že… Totiž… Nemusíme přece naplňovat tradiční manželství, pokud nebudeme chtít.

Zarazil se. Srdce mu málem vyskočilo z hrudi. Co tím myslíš?

Můžeme žít odděleně. Páry to tak občas dělají. Necháš mě v Anglii a budeš si dělat, co chceš. Tohle sis nevybral. Ty ses jen snažil zachovat správně a já to oceňuji. Ale nemusíš zacházet tak daleko, abys… ehm… Abys se mnou bydlel a živil mě. Můžeš dál existovat jako svobodný mládenec, aniž by ses musel starat o manželku a děti.

Ucítil bolestivý, drtivý tlak v hrudi. Sotva se vzali, a ona už to chce ukončit. A způsobem typickým pro anglickou smetánku přišla s decentním řešením, které nepohorší žádného z jejích vznešených přátel.

Až na něj.

Snažil se mluvit co nejklidněji. A co budeš dělat ty?

Nevím. Jako vdaná žena budu mít víc volnosti. Můžu cestovat. Nebo prostě žít v Londýně.

Chápu. Civěl z okna na tmavé nánosy v ústí řeky, které jako by odrážely jeho náhlý bezútěšný stav. Co řekla, dávalo smysl. Rozhodně by to usnadnilo situaci. Kdyby musel zatknout Dorothy Frierovou, aby mohl dopadnout Theodora Friera, nemusel by se starat, co Amélie stran té věci cítí.

Přesto ale pouhé pomyšlení, že spolu nebudou, způsobilo, že se mu žaludek divoce rozvířil a srdce se chvělo. K čertu s ní! Předpokládám, že bys takovému způsobu života dala přednost. Mít volnost, jak se ti zlíbí, zažít spoustu dobrodružství, protože ty…

Ne. Střelil po ní pohledem.

Vysunula bradu. Ale vždyť to vypadá, že právě ty tohle chceš. Jako by ti role manžela byla na obtíž!

Jinými slovy, choval se jako obr-lidožrout a ona chce mít jistotu, že v tom nebude pokračovat. Napravím to. Nedával jsem ti své jméno, abych tě opustil. Jsi moje žena a hotovo!

Zase se chová jako nabubřelý osel, ale je mu to jedno. Pomyšlení, že by odešla, ho zasáhlo rovnou do srdce a reagoval tak, jako každý jiný muž, ocitne-li se pod nátlakem. Kryl se.

Lucasi, já jen říkám.

Já nechci žít odděleně, k sakru!

A já nechci snášet manžela, který mnou pohrdá, protože jsem ho vehnala do manželství, které nechtěl.

Zahlédl, že se jí v očích lesknou slzy, a jako by dostal ránu pěstí do žaludku. Já tebou nepohrdám, zlato. A teď už určitě víš, že mě nikdo nepřiměje, abych dělal to, co nechci. Takového paličatého osla, jako jsem já, rozhodně ne.

Zamrkala, aby potlačila slzy, jako kdyby skutečnost, že jí předtím zaplavily oči, byla urážkou její hrdosti. Pokusil se představit si matku, jak zadržuje slzy, a nepodařilo se mu to.

Vyloudil na tváři nucený úsměv a přemýšlel, co by řekl, aby ji uklidnil. Muž nemůže žít celý život sám, chápeš. Jak jsi poznamenala toho večera, kdy jsme se seznámili, na svobodného mládence už jsem poněkud starý.

V podstatě vetchý stařec nad hrobem.

Naštěstí mám vedle sebe mládě, aby mě v mém požehnaném věku ošetřovalo! řekl ve snaze zlehčit situaci.

Jestli tě nejdřív nezabiju, odsekla, ale oči už jí oschly a z hlasu byla cítit zloba.

Úlevou si oddechl. Nemá v úmyslu ho opustit. A on ji o to nemusel prosit, ani kvůli tomu vyvádět. Díky bohu.

Ovšem pokud máme žít jako skuteční manželé, potřebuji vědět jisté věci.

Vstávám brzy, vejce mám rád smažená, dávám přednost slanině před šunkou a…

Nemyslím záležitosti tohoto druhu. Jde mi o důležité věci.

Například?

Pověz mi o tvých rodičích.

Znehybněl. Mělo ho napadnout, že mu tak snadno nedá pokoj! Musím?

Pohodlně se opřela a malinko se pousmála. Já jsem ti o svých také řekla.

Mluvila jsi jen o otci, o matce ani slovo.

Pokrčila rameny. Protože jsem ji nikdy nepoznala, dokonce ani její rodinu. Když se s ní papá seznámil, byla sirotou po venkovském šlechtici. Umřela krátce po svatbě, když mě přiváděla na svět. Dolly mi ji nahrazuje ze všech lidí na světě nejvíc.

Není divu, že Amélie tu ženu tak horlivě brání.

Ale o mně se teď nebavíme. Pověz mi o tvé matce.

S povzdechem si opřel hlavu. Není moc co říct. Vyrostla v přepychovém domě ve Virginii, v blahobytu, vychovávána rodiči loajalisty. Můj otec byl odvážný námořník a bojoval za svobodu Ameriky. Odešla s ním, aby unikla nudnému životu. A když zjistila, že má raději nudný život s bohatými rodiči než volnost s chudým námořníkem, bylo už příliš pozdě.

Amélie na něj pohlédla vážnýma očima. A ty jsi přesvědčen, že jsem stejná jako ona.

Zpočátku jsem si to myslel, připustil. Když jsi třepetala řasami a na každém kroku mě oslovovala ‚udátný vojáku. Což byl mimochodem velmi mazaný způsob, jak rozptýlit moji pozornost. Byla bys dobrou špionkou.

To si vážně myslíš? Tvář se jí rozjasnila, jako kdyby řekl, že by byla dobrou královnou. Vzápětí však jas pohasl. Říkáš to jen proto, že nechceš mluvit o svých rodičích.

V tu chvíli byl schopen vyslovit jakoukoli lež, jen aby její hrdosti učinil zadost. Říkám to, protože je to pravda.

Pohrdavě odfrkla. Prokoukl jsi moji roli treperendy, pamatuješ?

Ne hned. A já jsem člověk, který se vážně zabývá vyšetřováním. Nedám se oklamat tak snadno jako ostatní.

Ani já. Zatvářila se neústupně. Pověz mi pravdu, Lucasi. Ty si pořád myslíš, že jsem jako tvoje matka!

Ne tak docela. Chabě se usmál. Matku si nějak nedokážu představit, jak tluče markýze konvičkou. Ale…, zmlkl. Nebyl si jist, zda je v tuhle chvíli na místě upřímnost.

Ale?

Zaváhal. Nedá mu pokoj, dokud jí něco nepoví. Jakmile se usadila v domě o polovic menším, než v jakém vyrostla a měla sama vychovávat dítě, zatímco otec trávil většinu času budováním firmy, její manželství ztratilo na přitažlivosti.

Zaručeně. Ani já bych nebyla nadšená, kdybych měla vychovávat dítě v podstatě sama. Jestli ti dobře rozumím, kvůli tvému otci se všeho vzdala a on s ní pak vůbec nebyl!

Protože pracoval do úmoru, aby jí udělal radost, vyštěkl Lucas. Ode dne, kdy se vzali, chtěla pořád víc peněz, víc šatů, lepší dům v honosnější části města, vybranější lahůdky - všechno to, po čem touží vrtošivé ženy.

Doufám, že mi tím nechceš naznačit, že já jsem vrtošivá žena!

Málem jí odsekl, ale v poslední chvíli pohlédl na její vzpurná ústa, vysunutou bradu, šíji bez ozdob. Ano, těšila se z té egyptské látky, ale nikdy od ní neslyšel o ničem, co by chtěla koupit. Nenosila přemrštěně drahé šperky; její šaty byly spíš neobvyklé než nákladné. Prádlo a punčochy měla obyčejné bavlněné. Znal ji sice jen krátce, ale po tu dobu trávila čas na dobročinných akcích a čajových dýcháncích s přítelkyněmi, nikoli nakupováním.

Ne, přiznal. Nemyslím.

Přitáhla si plášť ještě pevněji, ale zdálo se, že ji uchlácholil. Vidíš, Lucasi? Být rozumný není tak těžké, že?

Stále seděla stranou od něj, jako mýval zahnaný do úzkých, připravený ukousnout mu ruku. Najednou nemohl unést pomyšlení, že by ji byť jen okamžik dál rozčiloval. Dobře, nejspíš není člověk, se kterým by se žilo právě snadno, ale brali se přece i z jiných než z praktických důvodů. Možná teď přišla ta pravá chvíle, aby jí to připomněl.

Zvedl se, přesedl si k ní na protější stranu kočáru a vzal její hlavu do dlaní. Chci být velmi rozumný muž, zlato, budu-li mít ten správný podnět.

Překvapeně k němu zvedla oči, a než stačila cokoli říci, políbil ji. Přejel jí prsty po vlasech, aby uvolnil sponky, a líbal ji jako o život.

Když vklouzl rukou pod plášť a chtěl ji pohladit po ňadrech, s překvapením zjistil, že má na sobě méně vrstev oděvu než obvykle. Ty sis nevzala korzet!

Sama ho neobléknu, řekla mrzutě. To přece víš!

To je mi líto, zlato, protáhl.

Ne, není! Kdyby bylo po tvém, cestovala bych nahá!

Mimochodem, když o tom mluvíš… V očích mu zablesklo. Rozevřel její plášť a sáhl po knoflících.

Tentokrát ho odstrčila. Nedělej to. Co nevidět zastavíme a budeme přepřahat a nehodlám tu ležet nahá!

Dobře. Tak zůstaneme oblečení.

Ne. Zastavila mu ruku, kterou si chtěl rozepnout kalhoty. Že bys už měla mojí ‚mužné figury dost? zabručel. Ne, ale ještě jsi neskončil s vyprávěním o rodičích.

S povzdechem se usadil zpět na své místo. Co chceš ještě slyšet, probůh?

Nevím, jak nebo proč zemřeli.

Tak o tom se mu s ní chce bavit ze všeho nejméně. Na druhou stranu, jako jeho žena má právo to vědět.

Váhal dál a Amélie pokračovala: Lady Kirkwoodová říkala, že šlo o tragickou událost, ale neupřesnila…

Můj otec se oběsil. Sotva to holé konstatování vyřkl, zalitoval toho. Na půdě jedné z budov společnosti Baltimore Maritime přehodil provaz přes trám a odkopl židli, na které stál.

Zhluboka nasála vzduch do plic. Panebože! Promiň, Lucasi, to jsem netušila. Lady Kirkwoodová se o ničem takovém nezmínila ani náznakem.

To je přece samozřejmé! řekl důrazně. Je to ostudné rodinné tajemství. Až na to, že tak úplně v tajnosti se to neodbylo - našel ho jistý úředník, když přišel do práce. Ucítil hořkost na patře. Baltimorské noviny tu záležitost přetřásaly celou věčnost.

Zíral tupě před sebe. Vůbec jsem je nečetl. Vždyť jsem tam nebyl. A když jsem se o otcově smrti dozvěděl, matka umírala, takže znám jen to málo, co mi byla schopná v posledních hodinách života říci.

Bodlo ho u srdce, když si vybavil dychtivý návrat do Baltimoru. Jak se přiřítil do domu, kde už žili cizí lidé, kteří nemovitost koupili od otce ještě předtím, než si vzal život. Vlídně ho poslali do nemocnice, kde se to hemžilo matčinými příbuznými, se kterými se nikdy neviděl. Obklopena těmito supy si sotva uvědomovala, co říká.

Proč zemřela? zeptala se Amélie tiše.

Hanbou, odvětil úsečně a povzdechl si. Tedy, nejspíš to tak bylo. Po otcově sebevraždě se matka přestěhovala do penzionu a pak… už jen chřadla. A když ode mne nedostávala žádné zprávy ani odpovědi na naléhavé dopisy, v nichž mě prosila, abych se vrátil, došla k názoru, že i já jsem mrtev, a podle mého to zkrátka vzdala. Neměla mě - nebo otce -, abychom se o ni starali, a tak se rozhodla zemřít. Když zjistila, že jsem naživu, bylo už pozdě.

Ale lady Kirkwoodová říkala, že umřela před třemi lety. Tehdy už přece bylo po válce. Tak proč jsi nebyl…

Tam? Výtečná otázka! Třaslavě se nadechl. Nakonec jí bude muset povědět o Dartmooru. Ale může jí to říci, aniž by odhalil celou pravdu o otcově smrti?

Musí. Protože všechno jí rozhodně povědět nemůže, dokud nebude uzavřená ta patálie s její macechou.

Otočil se a vyhlédl ven z okna, aby si připravil, jak začít.

Zabraný v myšlenkách zíral nepřítomně na vřesoviště, a najednou si uvědomil, co vidí. Podivné. Oblaka se zvedla a zahlédl, jak vychází slunce… Na opačné straně!

Co se děje, Lucasi? zpozorněla Amélie.

Krev se mu divoce rozproudila v žilách. Jedeme na západ, dál do skotského vnitrozemí! To je špatně!

Možná se kočí spletl…

O tom pochyboval. Vyklonil se z okna a zavolal: Hej, chlapče, máme namířeno do Carlisle!

Zajisté, sire. Tudy je to blíž!

To nemůže být…

Kočár se nečekaně naklonil a Lucas byl mrštěn na protější stranu. Když se mu podařilo najít rovnováhu a vrátil se zpátky k oknu, nebylo ho přes dunění kopyt slyšet, ať dělal, co dělal.

Tohle je zlé. Velmi, velmi zlé. Tušil, že má málo času. Vytáhl zpod sedadla pouzdro s pistolí a začal ji nabíjet.

Co chceš dělat? zeptala se Amélie a napětím ani nedýchala.

Vyšplhat na kozlík, aby si mě ten zatracený kočí všiml!

Zbláznil ses? Vždyť se zabiješ!

Ale bude to pořádně dobrodružné, ne? zavtipkoval a zasunul si nabitou pistoli za pásek u kalhot. To není zábava, hlesla.

Sklonil se a zlehka ji políbil na rty. Nic se mi nestane. S takovými věcmi mám zkušenosti. Podal jí pouzdro s nožem. Tohle schovej pro všechny případy u sebe.

Sáhl po dvířkách a v tu chvíli kočár zpomalil. Tak tak se stačili zachytit a kola se na místě zastavila.

Poblíž se ozvaly výkřiky a rámusení mužů. Zpozorněl. Amélie se vyklonila z okna, ale okamžitě ji stáhl zpět. Dokud nevíme, kdo to je, neukazuj se jim, řekl tiše.

Dvířka kočáru se otevřela. Vystupte, řekl hlas s výrazným irským přízvukem. A jestli chcete zůstat naživu, tak žádný hlouposti, jasný?

Lucas se pomalu soukal ven, aby získal čas na zhodnocení situace. Ocitl se tváří v tvář třem maskovaným mužům ve strakatém oblečení - jeden seděl na koni a hrozivě mával pistolí, zbývající dva na Lucase mířili mušketami. Proradný kočí držel koně.

Vaše dáma také, řekl ten na koni mnohem kultivovanějším hlasem než jeho předchůdce.

Lucas by je nejraději oba na místě zabil, ale v pistoli měl jen jediný náboj, a než by znovu nabil, byl by mrtev a zanechal Amélii napospas osudu. Jen kvůli ní se snažil zůstat klidný. Otočil se a pomohl jí z kočáru.

Ještě že jí poskytl dostatek času, aby skryla nůž pod pláštěm. Vlasy si však už sepnout nestihla. Padaly jí na ramena jako slavnostní sametová pelerína, lesklé, rozvlněné a překypující vitalitou. Amélie vypadala, jako by se právě ukládala do postele, a za to, že ji ti tři mizerové takhle vidí, měl chuť je všechny pobít.

Klid, hochu, jen klid! Teď není vhodná doba dávat průchod zlosti!

Tahle dáma je krásnější než všechny ostatní! prohlásil muž stojící nejblíž.

Kvůli tomu tu nejsme, Robbie, zpražil ho vůdce. Uděláš nejlíp, když vrátíš oči zpátky do důlků!

Lucas s tlukoucím srdcem vzal Amélii kolem pasu a přitáhl ji blíž. Jestli nás propustíte bez úhony, naše peníze jsou vám k dispozici.

Robbie mu vrazil mušketu k obličeji. Pusť tu dámu a sklapni!

Lucas se skřípěním zubů poslechl.

Skot na koni ukázal na Amélii. Vy jste přítelkyně lady Venécie Campbellové, je to tak?

Jak jste to…, zarazila se a vrhla vyčítavý pohled na kočího. Vy jste určitě slyšel, co jsem říkala v hostinci.

Hoch pokrčil rameny. Rozkřiklo se to.

Pohlédla na vůdce. Počítám, že vy jste ten, kterému říkají Skotský Padouch.

To souhlasí. Usmál se. A vy, dámo, budete na jistou dobu mým hostem.

Lucas zbledl. Poslechni, ty proklatý Skote, nemůžeš vzít…, zarazil se, neboť mu Robbie přiložil mušketu k hrudi.

V těchto končinách si dělám, co chci, řekl lump. A pro případ, že byste se po našem odchodu rozhodl hrát si na statečného… Kývl hlavou k Robbiemu. Ujisti se, že nemá po kapsách žádné zbraně. A prohledej i kočár.

Lucas s nelibostí přihlížel, jak mu Skotové odebírají nejen pistoli, ale i meč a pušku ukrytou pod sedadlem. Mohl se jen modlit, aby neprohledali Amélii.

Robbie zachmuřeně vzhlédl k Padouchovi. Má spoustu zbraní!

Vůdce nevypadal nikterak šťastně. Proč jsi tak vyzbrojený?

Jsem majorem amerického námořnictva.

Kristepane, Jamie! zaburácel muž na kočího. Neříkal jsi, že manžel té dámy je americký důstojník! Co s ním k čertu mám udělat? Když ho nechám jít, nedá si pokoj, dokud tu holku nedostane zpátky. To není žádný anglický lord, který by čekal se založenýma rukama, až začnou jednat úřady.

Být po mém, zabiju ho! prohlásil Robbie a vrazil znovu mušketu Lucasovi přímo k obličeji. Za ty potíže, co nám způsobí, nestojí…

Žádné zabíjení! Vůdce polohlasem zaklel. Vypadá to, že ho budeme muset vzít také. Obrátil se ke kočímu. Jed rovnou do French Horn Inn v Carlisle. Přijedu za tebou co nevidět, abych ti dal pokyny.

Poslyšte! vykřikla Amélie. Co s námi chcete udělat?

Padouch si ji přeměřil chladným pohledem. Vy uděláte nejlépe, když se budete modlit, aby lady Venécie byla tak dobrou přítelkyní, jak tvrdíte. Protože jediný, kdo za vás zaplatí výkupné, je její otec.
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Drahý bratranče,

o Amélii a jejím manželovi, ať je to kdokoli, dosud nemáme žádné zprávy. Lord Tovey denně mámí z lady Kirkwoodové informace, ale paní hraběnka nám vůbec není ku pomoci. Jak se zdá, stará se víc o to, aby se kočár jejího syna vrátil neporušený, než o to, zda major Winter lorda Pomeroye přece jen dostihl. Nezjistil některý z tvých známých něco nového?



Tvá znepokojená přítelkyně Šarlota



***



Amélie nemohla uvěřit, že pouhá zmínka v hostinci o Venécii z nich učinila vězně. Jejím přičiněním teď Skotové postrkovali Lucase do kopce špičkou muškety a ona sama cestovala obkročmo na koňském hřbetu, za sebou samotného Skotského Padoucha osobně.

Až bude příště žadonit o větší dobrodružství, měla by upřesnit, jakého druhu má být. Tohle začínalo být krajně otravné.

Držet člověka kvůli výkupnému a chtít, aby je zaplatili jeho přátelé, to je nesmysl, reptala ke svému vězniteli. Co tak strašného jste si s lordem Duncannonem provedli, aby vás to opravňovalo k unášení lidí?

Buďte zticha! Teď nemám nejmenší chuť poslouchat vaše řeči!

Nakvašeně seděla, čekala na příležitost a doufala, že se jim s Lucasem podaří uprchnout. Alespoň že má pořád u sebe jeho nůž! Zasunula jej do jediného úkrytu, který ji napadl - do živútku.

Došli na vrchol kopce. V malém údolí pod nimi spatřila trosky hradu. Jedeme tamhle? Do té zbořeniny?

To sotva. Hoši říkají, že prý tam straší, takže blíž nepůjdou. Podle mého jsou to jen žvásty, ale vykládejte jim to! Odmlčel se. A když už si tak nutně chcete poklábosit, povězte mi něco užitečného: je lady Venécie opravdu tak krásná, jak tvrdí londýnské noviny?

Skotský únosce a čte londýnské noviny! Nevídané! Proč se ptáte?

Jen tak.

Z jeho hlasu však vycítila, že je podrážděný. Možná by ho měla trochu povzbudit, aby prozradil něco, co by jí mohlo pomoci ho odhalit, pokud se jim podaří utéci. Venécie je nejkrásnější žena, jakou znám. Mužů, kteří by se s ní chtěli oženit, je tolik, že o sebe zakopávají.

Zpozorněl. Tak proč se ještě nevdala?

Myslím, že zatím nepotkala muže, kterého by měla ráda.

Nebo muže, kterého její otec schválí, pronesl úsečně.

Takže vy znáte jejího otce osobně?

Dost řečí! zachmuřil se. Raději se připravte, že ve Skotsku pobudete dlouho, a nezkoušejte ze mě tahat rozumy!

Povzdechla si. Co se týká jejích špionských schopností, očividně na nich musí ještě pořádně zapracovat! To je nanejvýš znepokojující!

Cestou dolů z kopce si všimla, že vzadu za troskami je plácek porostlý buky a jedlemi, obklopený ze všech stran poli. Prošli napolo zralým ovsem, vstoupili na zalesněný ostrůvek a zamířili mezi stromy doprostřed. Došli k vyhaslému ohništi, kde bandité zjevně strávili noc. Její věznitel sklouzl z koně, pomohl jí sesednout a ukázal na Lucase. Svažte tomu Amerikánovi kotníky a připoutejte ho ke stromu. Poté znovu vsedl na koně. Jedu za Jamiem, dám mu pokyny a obstarám pro naše hosty něco pořádného k pobytu.

A co ta ženská? Mám ji taky svázat? zeptal se Robbie.

Ta se bez něj nikam nehne - taková nóbl anglická dáma jako ona určitě ne. Ale jestli máš strach, spoutej jí ruce. Před tělem, jo?A ať vás nikoho ani nenapadne se jí dotknout! Pro mě má mnohem větší cenu neporušená!

Amélie sklíčeně pozorovala, jak se vůdce vydává přes pole a nechává kumpány, aby ji a Lucase hlídali jako pár vykrmených kuřat připravených ke škubání.

Mladší na ni zamířil mušketou a Robbie zatím přinutil Lucase, aby si sedl, a pak ho připoutal za ruce ke stromu a svázal mu kotníky.

Pak se obrátil k ní. Teď jste na řadě vy!

Nastavila ruce a v duchu si přísahala, že až bude po všem, přiměje Lucase, aby ji naučil zacházet se zbraní. Ať se propadne, jestli ještě někdy dovolí nějakému ničemovi, aby jí svazoval ruce.

Sedněte si, poručil Robbie, když byl s pouty hotov.

Poslechla. Bandita přešel na druhou stranu ohniště a odložil mušketu. Odhrnul listí, z jámy v zemi vytáhl džbánek, posadil se a pil. Jeho přítel se k němu přidal, odhodil zbraň stranou, popadl džbánek a pořádně si přihnul.

Hej, vy dva, to je od vás zatracená nepohostinnost, nenabídnout mně ani doušek! ozval se Lucas.

Tohle je poctivá skotská whisky. Pro Amerikána je jí škoda! odsekl Robbie.

No, já nevím, začal druhý. Možná si s ním spíš poradíme, když bude pod parou. A bůh ví, že naše whisky odrovná každýho Amerikána po jediným doušku!

Robbie se dal do hurónského smíchu. To je pravda! No tak, dej mu hlt! Nebo ne, počkej - ten tě chce jen odlákat od zbraní, aby tě mohl napadnout. Pošli tu holku!

Amélie vyčkávala. Srdce jí tlouklo jako o závod. Nesmí vypadat moc horlivě. Teď má příležitost nepozorovaně dát Lucasovi nůž.

Hej, děvče, neslyšíš, nebo co? Pojď pro džbánek. To zvládneš ne, i když jsi taková nóbl lady! ušklíbl se Robbie.

Snažila se vypadat uraženě. Zvedla se, došla si pro džbánek a uchopila ho spoutanýma rukama. Cestou k Lucasovi si zobáčkem džbánku odhrnula plášť z ramen a pak obratně posunula nůž v pouzdru, zasunutý mezi ňadry, co nejvýš. Když se sehnula, aby Lucasovi dala napít, rukojeť trčela přímo vzhůru.

Zajímavá skrýš. zašeptal.

Se svázanýma rukama nedokázala udržet džbánek a zároveň vyprostit nůž, proto zašeptala: Vezmi ho, a naklonila se tak, aby měl rukojeť co nejblíže k ústům.

Zachytil nůž do zubů a vytáhl jej. V očích mu zablýsklo. Měla chuť praštit ho po hlavě. Jak může v téhle situaci na něco takového pomyslet?

Jakmile byl nůž venku, snížila džbánek dolů, aby mohla zasunout nůž pod prsty.

Pusť mi jej k rukám, šeptl Lucas.

Hej! zahalekal Robbie z místa, kde se povaloval. Chceš mu to snad dát vypít všechno, proboha?

Má žízeň, nic víc, odsekla přes rameno.

Upustila nůž. Srdce jí bláznivě tlouklo. Lucas se usadil níž, aby mohl přejet pouty přes ostří. Přitáhla si plášť.

Tak už pojď, to stačí! přikázal Robbie.

Mám to, zašeptal Lucas. Odlákej je.

Napřímila se, obrátila a kráčela zpátky k mužům. Když je minula natolik, aby se museli odvrátit od Lucase a dívat se na ni, zvedla džbánek k ústům. Doufám, že ani mně takoví gentlemani hlt neodepřou!

Robbie se rozesmál. Vůbec ne! Ale jestli to polkneš bez dušení, s ním svůj klobouk!

Platí. Nikdy nedokázala odolat výzvě. Upila doušek - a vzápětí prskala a plivala. Pane bože, co člověka posedne, že tohle pije?

Robbie se dál smál. V tu chvíli dostala nápad. Aby dál udržela jejich pozornost, jakoby náhodou si polila šaty.

Proklatě, taková neohrabaná holka! zahartusil Robbie, když od ní bral džbánek.

Otočila se. Lucas měl volné ruce a zarputile přeřezával pouta kolem kotníků.

Zamrkala na Robbieho. Vpíjí se to do látky! Svázanýma rukama uvolnila tkanice pláště a setřásla jej ze sebe. Ta ošklivá whisky mi zničí mou hebkou pokožku!

Stála před nimi v přiléhavých šatech, teď navíc vlhkých. Robbie si ji zkoumavě měřil pohledem.

Nezapomeň, že pán nařídil…, začal jeho kumpán. Jen se dívám, nic víc. To jí snad neublíží, nebo jo? Pán? Skotský Padouch je zámožný člověk? Tak mě nech, ať se taky podívám! Mladší vstal a popošel k ní.

Kdyby snad jeden z vás otřel tu whisky, byla bych vám opravdu vděčná…, zanaříkala.

Já to udělám! prohlásil Robbie a vytáhl kapesník.

Překonala odpor a pohlédla za ně. Lucas už byl na nohou a se zdviženým nožem se plížil k druhému banditovi.

Pak šlo všechno ráz naráz. Buď to způsobil její pohled nebo instinkt druhého Skota, ale v okamžiku, kdy Lucas obracel nůž špičkou k zemi, druhý se otočil a ostří ho zasáhlo do ramene.

Dotyčný spustil křik, a když se Robbie prudce ohlédl, vyškubla mu džbánek a praštila ho po hlavě tak silně, až se nádoba rozbila na kusy. Padl na kolena a sténal, ale ještě stačil sáhnout po pistoli.

Uteč, zatraceně, uteč! křičel Lucas a zápasil s druhým o nůž. Přiskočila k nim. Lucas udeřil muže do zraněného ramene a vytrhl se mu, chytil Amélii za paži a dali se na útěk.

Běželi jako o závod, přestože její večerní střevíce skýtaly chodidlům jen chabou ochranu. Za nimi se ozývaly výstřely, ale běželi dál, proplétali se mezi stromy, dusali lesním podrostem. Vpředu probleskovalo světlo. Blížili se k okraji hájku.

Od trosek hradu je dělilo pole, ale Lucas ani nezpomalil a vlekl ji dál. Nevysoké buky je nemohly skrýt. Běžela ještě usilovněji, věděla, že se jejich pronásledovatelé každým okamžikem ocitnou na poli za nimi.

Sotva doběhli ke zřícenině, zaslechla vpravo jakýsi zvuk a spatřila Padoucha, jak tryskem uhání ze svahu a míří k hájku. Zřejmě se obrátil na zpáteční cestu, když zaslechl výstřel z pistole, ale naštěstí si jich nevšiml. Zatím.

Vběhli do hradu. Padla na ni tíseň. Kolem se tyčily k obloze vysoké polorozpadlé stěny. Střecha žádná, a když prostor podrobněji propátrali, usoudili, že je tu jen o trochu lépe než na otevřené hromadě trosek.

Máš ještě nůž? zeptala se a nastavila svázané ruce.

Ano. Přeřezal pouta. Alespoň nějaká ochrana proti pistolím a mušketám!

Koukla přes okraj zdi a zaúpěla. Zahlédla totiž, jak muž na koni najednou změnil směr a zamířil ke svým mužům, kteří se vynořili z lesíka. Muž, kterého Lucas bodl, si přidržoval krvácející paži u těla, ale nezdálo se, že by mu příliš překážela v pohybu.

Musíme něco udělat, zasyčela. Jestli nás znovu zajmou, Robbie tě určitě zabije!

Rychle vyhlédl zpoza zdi a vzápětí se s úšklebkem stáhl. Běž pro pomoc! Zdržím je dostatečně dlouho, abys získala čas…

Neopustím tě! Oni tě zabijí, Lucasi!

Jestli se odtud dostaneš, můžeš sem přivést vojáky!

A než dorazí, budeš po smrti a ti skotští vrazi dávno pryč! Opustila pozorovatelnu a začala přecházet po prostranství, přesvědčená, že se pohybuje z dohledu Skotů. Musí tu přece být místo, kam se můžeme skrýt!

K čertu, Amélie! Přišel k ní, popadl ji pevně za paži a škubnutím obrátil k sobě. Musíš jít! Na tohle nemáme čas!

Jestli tu někdo zůstane, tak bych to měla být já! Já jim stojím za to, aby mě nechali naživu!

Ty tady nezůstaneš! Otočil ji a postrčil ke škvíře ve zdi, která vedla do otevřených polí.

Zamířila však k dosud stojícímu komínu. Možná bychom mohli vylézt do komína.

Nevejdeš se tam. A já už vůbec ne.

Klekla si, aby se podívala dovnitř, a přitom se rukou opřela o kamennou krbovou římsu. Vzápětí se ozvaly jakési skřípavé zvuky. Odskočila. Tady snad vážně straší!

Vtom si uvědomila, že boční část římsy se pohnula. Nechápavě zírala, pak za ni zatáhla, deska se pootočila směrem k ní. Dole bylo zdivo zataraseno sutinami, ale když zapátrala po okraji, všimla si, že jde o přepážku o velikosti dveří.

To je skrýš pro pronásledované kněze! Začala odklízet úlomky stranou.

Cože? Klekl si vedle ní a odhazoval v hrstech suť.

Vstala. Tentokrát už dokázala odtlačit desku natolik, aby se tudy dalo protáhnout. Skrýš pro pronásledované kněze, můj drahý choti, je místo, kam se schováme, pronesla vítězoslavně.
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Drahá Šarloto,

odpust, že jsem tak dlouho neodpovídal, ale nedařilo se mí zjistit nic o pobytu některé ze zúčastněných stran. Mluvil jsem s přáteli lorda Kirkwooda a s americkým konzulem, ale nikdo nic neví. Situace je nanejvýš znepokojující.



Tvůj zmatený bratranec Michael



***



Lucas pohlédl do zející jámy a zavrtěl hlavou. Tam nevlezu. Teď ani jindy.

Amélie už proklouzla štěrbinou. Ale ano, vlezeš. Protože je to jediná možnost, jak uniknout.

Dobře. Ty se ukryj, a já se pokusím odrazit jejich útok, aby si mysleli, že jsi odešla. Nebudu riskovat, že nás oba uvnitř lapí…

Nelapí. Můžeme se zevnitř zajistit železnou klikou, pak jen trochu zatlačíš na petlici a otevřeš.

Udělej, co říkám, Amélie. Zůstaň uvnitř, a já je odrazím.

Zorné pole se mu zúžilo do jediného bodu, dech zadrhával v hrdle. Jestli Amélie ten jícen vedoucí do pekla rychle nezavře, uvidí ho lapat po dechu. Opřel se ramenem o desku, ale sotva si Amélie uvědomila, že ji chce zavřít, vystrčila ruku a chytila ho za kabát. Tak tohle ne, Lucasi Wintere!

Dej tu ruku pryč! nařídil.

Zavrtěla hlavou. Budeš ji muset zlomit. Protože já se tu nebudu schovávat, zatímco tebe budou opodál vraždit!

K čertu s její paličatostí! Já prostě nemůžu, řekl skřípavě. Raději budu venku na otevřeném prostranství, kde budu mít možnost bojovat, než zavřený tam uvnitř.

Tak se jim postavíme společně, protože já se odsud nehnu.

Zaslechl kroky pronásledovatelů, chrupající v oblázcích a písku. Jestli nebude jednat rychle, najdou Amélii. A vzhledem k tomu, jak o ní ten mizera Robbie mluvil a chtivě po ní pošilhával…

Zavřel oči a vklouzl do pekla.

Spíše zaslechl než viděl, jak Amélie zasouvá desku. Už se začínal potit, srdce se mu rozbušilo. Zavřené oči mu nebyly nic platné. Nemůže tu být dost vzduchu. Oba v téhle proklaté díře zemřou udušením, tak jako se on málem udusil v těch posledních několika hodinách v tunelu…

Pšš, šeptla mu do ucha.

Došlo mu, že zřejmě vydává jakýsi zvuk - sténání, hekání, prostě něco. A to nebylo vhodné.

Silou vůle se přinutil potlačit strach. Nerad ztrácel kontrolu nad situací. Jestli je bandité objeví, bude muset bojovat a poskytnout tak Amélii šanci na útěk, a to nepůjde, pokud se bude celý roztřesený choulit na podlaze do klubka.

Opodál se ozvaly hlasy. Zpozorněl. K sakru, přece se nemohli jen tak vypařit!

Rozpoznal hlas vůdce ničemů a prudce otevřel oči. Kolem naprostá tma. Znovu ho zaplavila hrůza, sevřela mu hrdlo, ucpala plíce.

Amélie se k němu přitiskla, vyděšená strachem, že je chytí. Už kvůli ní se musí ovládat!

Říkal jsem ti, že tu straší! zahudral Robbie venku vedle skrýše. Odnesli je duchové!

Nesmysl! Někde tu musí být! odsekl Padouch a odmlčel se. Seane! vyštěkl po chvíli, až sebou Amélie s Lucasem trhli. Jsou v těch polích?

Zdálky se ozvala sotva slyšitelná odpověď: Nevidím je! Možná se krčí někde při zemi!

Rozejděte se! Prohledáme pole kolem hradu!

Hlasy ztichly, ale tím se Lucasovi ještě přitížilo, protože teď slyšel vrzání holínek po kameni, podobné zvukům, jaké se ozývaly, když byla ta těla vlečena po podlaze nad tunelem. Těla jeho mužů, se kterými měl být, které měl zachránit. Zasáhla ho další vlna hrůzy, dýchalo se mu stále hůř…

Zatraceně, chlape, nemůžeš dopustit, aby tě přemohl strach - vždyť je v sázce Améliin život! Mysli na něco jiného! Na cokoli.

Přiměl se soustředit mysl na zvuky přicházející zvenčí a udělat si představu, kde asi muži právě teď jsou. Jestli tu oba vydrží do západu slunce, nejspíš se jim podaří utéct. Tři muži nejsou schopni v noci sledovat celou oblast, a možná se o to ani nebudou pokoušet - když se jim nepodaří kořist rychle najít, nejspíš vezmou do zaječích.

Představa, že stráví několik následujících hodin v téhle bídné kobce, mu přivodila další záchvat děsu, srdce mu tlouklo a hrdlo měl stažené. Čerta starého, jak jen to zvládne? Vždyť ani neví, kolik času s Amélií mají, než jim dojde kyslík.

Ale nezdálo se, že by vzduch byl vydýchaný. Snažil se zaměřil pozornost na něco jiného než na malý prostor a pozvolna si uvědomoval, že tu odněkud táhne.

Pustil Amélii a začal systematicky přejíždět dlaněmi odshora dolů po obvodu kobky, až našel do kamene zasazenou železnou mřížku, kterou dovnitř proudil vzduch. S úlevou se svezl k zemi. Konečně se nemusí obávat, že se oba udusí!

Jejich situace se ale o mnoho nezlepšila, ba právě naopak, vzhledem k tomu, že v téhle pasti mohou uvíznout bez jídla a vody celé týdny. Musí vyzkoušet mechanismus, přesvědčit se, že se dveře dají znovu otevřít!

Ne, teď ne. Brzy se vrátí, hlesl. Tma ho znovu začínala děsit.

Pšš, miláčku. Mohli by tě slyšet.

Teprve teď si uvědomil, že to řekl nahlas. Buď budu mluvit, nebo křičet, zachraptěl. Vyber si.

K sakru, že raději nemlčel! Ponižovalo ho, že Amélie teď ví o jeho slabé stránce vše.

Mám lepší nápad, zašeptala. Přitiskla se k němu, vzala jeho obličej do dlaní a hladila ho, laskala… Líbala.

K čertu s ní! Mávala před topícím se mužem záchranným lanem a jemu se zoufale chtělo po něm chňapnout, ponořit se hluboko do jejího tepla. Jediná věc ho však děsila víc než tahle pekelná tma, a to fakt, že ji naléhavě potřebuje. Když se teď vzdá, nikdy už jí nebude schopen odolat.

Ne! vydechl proti jejím rtům. Jsem v pořádku, přísahám. To přejde. Slibuji. A musíme zůstat ve střehu, pro případ, že…

Že nás najdou? Celý se třeseš a kůži máš vlhkou a studenou. Jestli mi nedovolíš, abych vyvedla tvou duši z temnoty, vydržíš sotva pět minut.

Zvládnu to sám, vyštěkl.

Objala ho nohama a ucítila, jak je pod dotekem jejího těla vzrušený. Vytáhla se do výšky, přiložila mu ústa k uchu a dodala. A já zvládnu tohle. Nemusíš dělat vůbec nic. Jen mi dovol, ať mu mohu prokázat úctu.

Prokázat úctu? O čem to sakra mluví?

V tom ucítil, jak mu rozepíná kalhoty. Už měl jasno. Nebo si to alespoň myslel. Ale jako obvykle věděl o své ženě starou belu, protože poté, co mu rozepnula poklopec, nevsunula ruku dovnitř, jak očekával. Ne. Klekla si a políbila jeho mužnou ozdobu.

Pro smilování boží! Tak tohle ji rozhodně neučil. Buď si předtím, než se dostala do jeho postele, pořádně užívala s jiným mužem, nebo je to další dovednost, kterou pochytila z těch zatracených harémových historek.

Přikláněl se spíše ke druhé možnosti, soudě podle toho, jak nezkušeně jej líbala a olizovala. Takhle si zřejmě představovala ono ‚uctívání, ale jeho tím přiváděla k šílenství.

Vezmi ho do úst, sykl a okamžitě se proklínal, že mluví nahlas. Nějakou dobu už sice žádné kroky neslyšel, ale to neznamená, že bandité nejsou nablízku.

Naštěstí nic jiného říkat nemusel. Její teplá, hebká a vlhká ústa obepjala jeho úd a v tu chvíli myslel, že vyletí z kůže. Vymrštil ruce do tmy, popadl její hlavu a přitlačil ji blíž.

Cítil se příliš dobře, aby odolával. Její jazyk… Ach bože, její jazyk ho omýval, hladil, nutil ho, aby se svíjel a svíral ruce zabořené v jejích vlasech do pěstí. Její ústa si počínala tak roztomile nejisté, až ho bodalo u srdce. Vědomí, že ona tohle udělá… pro něj…, aby ho ukonejšila…, bylo dokonce mnohem víc vzrušující, než její hebký a horký jazyk…

Vytrhl se jí, sklonil se, chytil ji za ramena a vytáhl si ji do náruče.

Lucasi? zašeptala s ústy u jeho rtů.

Ať jde hrdost k čertu! Chci tě celou! Ale nedokážu to pomalu.

Tak si pospěš! ovinula mu ruce kolem krku.

Postrčil ji ke stěně a zvedl jí sukně. Pomohl jí, aby se nohama zachytila kolem jeho pasu, našel voňavé, poddajné místečko a ponořil se do něj.

Jakmile vášnivě zasténal, umlčela ho ústy. Líbala ho jako nikdy předtím, náruživě, bezostyšně. Utápěl se v jejích ústech vonících po whisky, a její chuť a dotyk jejího těla zastřely tíseň, která ho stále svírala ve spárech.

Postupně však ustupovala blaženým pocitům a s každým dalším pohybem a sladkým Améliiným polibkem se vzdalovala víc a víc, až oba splynuli v dokonalém rytmu, spjati tajným úkolem zahnat noční můru, která ho soužila.

A když došel vyvrcholení a jeho sténání umlčela její svěží, teplá ústa, nepozorovaně se dostavil pocit slastné spokojenosti a zbývající obavy se rozptýlily.

Stáli tam, prudce oddechovali, líbali se a dotýkali. V soukromí naprosté tmy zjistil, že Amélie má úžasně citlivé ušní lalůčky, že jediný nedbalý dotyk jeho ukazováku na vnitřní straně jejího zápěstí způsobí překotné zrychlení tepu, že má ráda, když ji škrábe vousy po hebké pokožce na krku.

Odhrnula mu vlasy z ucha a zašeptala. Už nějakou dobu nic neslyším, co ty?

Ani já. Zmlkl a poslouchal, soustředěný na to, čeho si voják všímá - změny v přírodních rytmech, jako třeba větru, ptačího zpěvu nebo chvění země. Nejsou nablízku. Ale daleko nešli.

Pak mám za to, že bychom zatím neměli vycházet.

Rozhodně ne dřív, než zapadne slunce.

Dlouho byla zticha, cítil jen její horký dech na tváři. A jak zjistíme, kdy zapadá slunce?

Poznám to. Zvuky se mění. A vzduch, který sem proudí mřížkou, bude chladnější.

Jsem vážně moc ráda, že si jeden z nás všímá takových věcí.

Byla bys překvapená, kolik věcí se člověk naučí vnímat, když je uvězněný pod zemí… Uvědomil si, co prozradil, a odmlčel se.

Povídej mi o tom. Prosím. Jestli si ovšem myslíš, že tě to nebude… Totiž…

Znovu přivádět k šílenství? Odmlčel se a po chvíli ho napadlo, že už zdaleka není tak vyvedený z míry. Pořád se mu sice nelíbilo, že jsou v uzavřeném prostoru a potmě, ale proud vzduchu pomáhal a také fakt, že má v náruči Amélii, činil prostředí snesitelným.

Téměř.

Svezl se na podlahu, stáhl dolů i Amélii a pak se opřel zády o zeď a přitáhl si dívku do klína. Když si tvář položila na jeho, dodal si odvahy a začal vyprávět svůj příběh. Koncem, války zajali moji loď Angličané. Byl jsem zadržen a odeslán do věznice v Dartmooru.

V Devonu? Nedaleko bydlím! To je příšerné místo!

Já vím, o tom nepochybuj. Proto jsem nebyl v Baltimoru, když se otec oběsil. Moji rodiče podle všeho ani nevěděli, že jsem ve vězení. Dopisy, které jsem jim psal, nikdy nedostali. Otec odešel na věčnost s přesvědčením, že jsem mrtev.

Proto si sám vzal život.

Chvíli váhal, než zalhal. Ano. Znovu ucítil dávnou hořkost. Pak se matka od jednoho z vězňů, které propustili mezi prvními, dozvěděla, že jsem zřejmě v Dartmooru, a v zoufalství napsala Kirkwoodovi. To on mě vypátral a pak přesvědčil Brity, aby mě pustili. Zaskřípěl zuby. V březnu bylo v Gentu podepsáno příměří, ale mě propustili až v květnu. Někteří se dostali ven teprve v červenci.

To znamená, že v dubnu jsi tam ještě byl.

Ano, vydechl rozrušeně.

Ach, Lucasi, hlesla tiše, ty jsi byl uvnitř během toho masakru!
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Drahý bratranče,

lady Kirkwoodová konečně přiznala před Toveyovými nesmírně překvapující věc - major Winter byl během minulé války vězněn v Dartmooru. Vzhledem k otřesným událostem, které se v té tobě staly, se teď lord Tovey ještě víc obává možnosti, že si jeho dcera vzala muže, který touží po pomstě.



Tvá ustaraná přítelkyně Šarlota



***



Amélie ani nemusela slyšet Lucasovu odpověď; znala ji. Zmocnila se jí úzkost; věděla proč.

Nicméně, když Lucas řekl: Ano, byl jsem tam během masakru, nedokázala se ubránit slzám.

Protože konečně pochopila, proč tolik nenávidí Angličany. A proč je pro něho tak obtížné přijmout ji a její krajany.

Usilovně se snažila, aby v jejím hlase nebyl patrný soucit, věděla, že by byl proti. Byl jsi… při tom?

Slyšel jsem to, což bylo skoro stejně strašlivé. Stiskl ji tak pevně, že sotva dýchala. Když začala střelba, zrovna jsem pracoval v únikové chodbě. Ostatní vězni rychle zakryli šachtu dlažebním kamenem, ale neuvědomili si, že jsem pořád uvnitř. Z tónu jeho hlasu byla cítit hořkost. Červenokabátníci byli nade mnou, zabili sedm z mých amerických druhů a více než šedesát jich zohavili, někteří z nich umřeli později. Nemohl jsem dělat nic jiného než poslouchat nářek.

Panebože! Políbila ho na tvář. O tunelech se v novinách nepsalo.

Britské noviny zatajily polovinu z toho, co se v Dartmooru odehrávalo. Nepsaly, kolik z nás zemřelo kvůli chladu a vlhku. Ani o epidemii neštovic; o vyhladovělých vězních, kteří si hledali potravu v hromadách odpadků… Najednou se zarazil. Tohle není vyprávění pro dámu.

Mně je to jedno - chci to slyšet. I když jí každé rozhořčené slovo láme srdce. Podle toho, co psali v novinách, se prý vězni snažili uprchnout přes hradby, a proto po nich vojáci stříleli.

A i kdyby to byla pravda, co na tom záleží, proboha? Bylo po válce, dohoda podepsána. V Dartmooru jsme trčeli jen kvůli těm proklatým administrativním záležitostem, a přesto nás ředitel věznice Shortland nechal hromadně povraždit! Ti zatracení nadutí Angličani…

Zarazil se, rozčilením udýchaný, a po chvíli ponuře pokračoval: Ten parchant při vyšetřování tvrdil, že jsme měli v plánu způsobit pohromu na venkově, ale to byla jen obyčejná laciná lež! Byl zkrátka znechucený naším zarytým odporem!

V novinách se nechal slyšet, že by měl raději pod dohledem dva tisíce francouzských vězňů než dvě stovky Američanů.

Nenáviděli jsme ho a on nenáviděl nás. Cítila, jak se chvěje vztekem. Je jedno, co Shortland tvrdil. On to byl, kdo nařídil vojákům, aby stříleli. Někteří červenokabátníci mířili mušketami nad hlavy davu, ale ostatní byli bestie, stříleli vězně jako psy. A jeden mrtvý byl muž z mojí lodi, který…

Hlas mu selhal. Když znovu promluvil, jeho tón byl chladný a pevný jako kamenné stěny skrýše pro pronásledované kněze. Říkali mi, že prosil, aby ho nechali naživu, ale červenokabátníci řekli: ‚Žádné slitování, a prohnali mu kulku hlavou.

Bolestí nad jeho osudem se jí svíralo hrdlo. A když se tohle dělo, ty jsi byl uvězněný v tunelu?

Dva dny.

Přeběhl jí mráz po zádech. Jak se to proboha mohlo stát?

Cítila, jak pokrčil rameny. Toho večera, kdy došlo k masakru, byl všude ohromný zmatek. Celé následující dopoledne pak dozorci uklízeli nepořádek - půl dne umývali krev mužů, kteří byli postříleni a zohaveni během tří minut. A jakmile tisíce vězňů opustily ubikace, trvalo hodiny, než se podařilo je přesně spočítat.

A na tebe stejně zapomněli.

Našel mě až jeden ze spoluvězňů, když se rozzuřený tím masakrem rozhodl, že se znovu dá do práce na tunelu. Byl jsem bez sebe - žíznivý, polomrtvý hlady, téměř na prahu smrti.

Ach, miláčku! Ovinula mu paže kolem krku. Taková hrůza!

Roztřásl se. Pokoušel jsem se odsunout kámen, ale za běžných okolností bylo zapotřebí dvou mužů, aby ho shora odtáhli - sám jsem s ním zespodu ani nehnul. Brzy jsem musel sfouknout lucernu, měl jsem strach, že plamínek ubere příliš vzduchu k dýchání. Dva dny jsem strávil potmě úvahami, jestli umřu lapáním po dechu, nebo jestli pro mě přijdou, jen aby ze mě udělali řešeto jako z těch, jejichž nářek jsem…

Odmlčel se, celý ztrápený. Opřela si o něj hlavu a plakala. Pro něho, pro krutosti, které musel snášet, pro vojáky, které znal, pro otce, který umřel s přesvědčením, že jeho syn je mrtev, dokonce i pro jeho ubohou matku.

Plakala, protože věděla, že on nemůže, neboť i teď, poté, co si vylil duši v téhle temné kobce, seděl strnule, žádné slzy na tvářích, žádné vzlyky deroucí se z hrdla. Seděl jako voják a trpěl ve tmě, jako trpí všichni muži bránící svou zemi.

Pšš, zlato, je to už dávno, zašeptal a dotýkal se rty její tváře.

Pšš, no tak, přestaň.

Skutečnost, že v takové situaci utěšuje on ji, měla za následek, že se jí chtělo plakat ještě víc. Bolest v jeho hlase jí však napověděla, že ho její slzy zneklidňují, a to rozhodně neměla v úmyslu.

Usilovně se snažila ovládnout rozbouřené emoce. Hladil ji po vlasech. Už je to v pořádku, řekl konejšivě. Teď už ano.

Ne, není to dobré, vypravila ze sebe přiškrceně. Nedokážeš sestoupit do podpalubí lodi, přišel jsi o rodinu a nenávidíš Angličany - jak může být něco takového ‚v pořádku?

Přitáhl ji blíž. Je mi jedno, jestli ještě někdy sejdu do podpalubí, moje rodina jsi teď ty a není pravda, že nenávidím všechny Angličany. Jen ty v červených kabátech. Přitulil se k ní. Tebe bych nikdy nedokázal nenávidět.

To je dobře, zašeptala. Přesto v něm ale zůstalo tolik hořkosti a vzteku! Slyšela zlobu z jeho hlasu, cítila ji v jeho napjatých svalech, když jí vyprávěl svůj příběh. Než dokáže zapomenout, uběhnou celá léta.

A může vůbec někdy žít spokojeně s Angličankou? Jestli to nedokáže…

Ne, o tom teď nebude přemýšlet! Řekl, že chce žít v opravdovém manželství, tak ho vezme za slovo. Měla by nějak vypudit minulost z jeho mysli. Přimět ho, aby ji miloval.

V očích ji pálily slzy. Láska. Pouhý prchavý sen! Bude ji vůbec někdy milovat? Dokáže to?

Protože ona už ví jistě, že ho miluje. To poznání se jí postupně vkrádalo do duše několik dní, ale teď už nepochybuje. Miluje ho tolik, že jen pouhé pomyšlení na něj bolí. A jestli nedokáže její lásku opětovat, zlomí jí srdce.

Položila mu hlavu na rameno a ze všech sil se snažila ovládnout pohnutí. Prozatím musí brát, co jí nabízí. Co jiného jí zbývá?

Poslechni, zlato, měli bychom se pokusit trochu se prospat, dokud máme možnost. Až opustíme tuhle proklatou díru, čeká nás dlouhá noc!

Nevím, jestli se dokážu tak uvolnit, abych usnula.

Pokus se o to. Rozevřel stehna, usadil si ji mezi nohy a její hlavu si přitiskl k hrudi. Ale nejdříve mi řekni - co to vlastně znamená - úkryt pro pronásledované kněze?

Když skotský parlament vyhlásil, že být katolíkem je zločin, a po zemi se potloukali rozběsnění protestanti a pátrali po papežencích, aby je uvěznili, oddané katolické rodiny skrývaly své kněží v prostorech, jako je tento, vybudovaných právě pro takové účely. Možná se ti to bude zdát podivné, ale podobné skrýše jsou i v Anglii, a to od doby královny Alžběty.

Já tomu věřím. Angličané rádi nutí nepřátele, aby se schovávali v temných dírách! Zášť v jeho hlase už ale nebyla tak patrná a napětí ve svalech povolilo.

S povzdechem se uvelebila v jeho náruči a nechala se konejšit jeho teplou, uklidňující přítomností. Rozhostilo se vlídné ticho. Přece jen usnula.

Lucas tak šťastný nebyl. Vyprávěním o tunelu se zbavil zhoubné úzkosti, ale v uzavřené místnosti, kde je absolutní tma, nikdy nebude úplně klidný.

Nepříjemné však bylo, že zmínkou o masakru oživil bolestné vzpomínky na dny, které následovaly. Britské úřady zbavily Shortlanda veškeré zodpovědnosti za krveprolití. Jednotlivé vojáky také nikdo k odpovědnosti nevolal, protože se nevědělo, kdo střílel a kdo ne. Celá věc byla označena za tragické nedorozumění, kde je vina na obou stranách.

Tak. Neozbrojení muži byli chladnokrevně zavražděni. Ne v zápalu boje, dokonce ani ne v zájmu války. Chladnokrevně. A zbytečně.

Ta nespravedlnost ho pořád hryzala.

Amélie se v jeho náruči zavrtěla, cosi zamumlala. Vytěsnil temné vzpomínky z mysli. Teď se musí zabývat jinými věcmi, mnohem důležitějšími. Musí vymyslet nejlepší strategii útěku. Mají se vrátit stejnou cestou, jakou přišli, nebo se vydat přes pole, až narazí na druhou, vzdálenější cestu? Kterou možnost budou Skotové předvídat?

Pohroužil se do myšlenek, nechal se jimi unášet. Po chvíli ho přemohlo vyčerpám z několika probdělých dnů a nocí na cestě a upadl do neklidné dřímoty.

Sen začínal jako vždycky. Měl na sobě jen vězeňské hadry, byl zavřený v tunelu, poslouchal vřavu, lapal po dechu, zoufale hmatal po noži, kolem nic než tma…

Probudil se roztřesený, prudce dýchal. Tentokrát tu ale byla také Amélie, hladila ho, šeptala mu do ucha uklidňující slova, líbala ho na tváře, na bradu, na krk. Pečovala o něho, jako pečuje čeledín o vrtošivého hřebce, a v její něžné péči se nakonec úplně uvolnil.

Tentokrát upadl do hlubokého a bezesného spánku.

Když se probudil, ležel rozvalený na chladivé kamenné podlaze. Amélie byla pryč.

Okamžitě byl ve střehu a vyděšeně se rozhlížel, až uviděl - uviděl, sakra - její matnou siluetu v otevřeném vchodu, s měsícem nad hlavou. Co to děláš? sykl, zvedl se na kolena a prudce ji stáhl dovnitř.

Slunce už zašlo. A měl jsi pravdu. Když doopravdy posloucháš, dokážeš určit, kdy zapadá.

Ohromeně na ni zíral. Že by v téhle pekelné díře prospal celý den? Úžasné!

Postavil se, přikročil k odsunuté desce a opatrně prohlížel suť za ní. Pak se protáhl ven. Chystala se za ním, ale odmítavě zavrtěl hlavou. Zůstaň, kde jsi. A kdybys slyšela jakékoli znepokojivé zvuky, zatáhni desku a čekej, dokud nebudeš moci sama utéct.

Pokradmu se vydal na průzkum okolí. Na kraji zříceniny se zastavil a zadíval se směrem k lesíku. Žádné znamení ohně neviděl, ale to ho nijak neuklidnilo. Možná, že utekli, protože měli strach, že on s Amélií přivedou vojáky… Nebo dřepí schovaní někde v okolí zříceniny a vyčkávají.

Je nutné využít příležitosti. Jiná už se jim nemusí naskytnout!

Zapátral pohledem po noční obloze, aby se zorientoval a určil, kterým směrem se mají vydat, a pak se vrátil do skrýše, ohromený, že dokázal vstoupit do kobky, aniž by ho zradil dech. Odcházíme. Ale nejdřív ti dám jisté pokyny.

Jak to, že mě to vůbec nepřekvapuje? poznamenala s vlídným úsměvem.

Po Skotech není ani stopy, ale to neznamená, že nemohou být nablízku. Takže jakmile opustíme tuhle díru, půjdeme mlčky, až dorazíme k cestě. V noci se zvuk nese a budeme se krušně dostávat přes pole, aby si nás nikdo nevšiml.

Chápu.

Sundal si kabát a přehodil jí ho přes ramena. Drž se mě za ruku a nepouštěj, dokud neřeknu. Když nařídím, abys utíkala, neohlížej se a udělej to. Rozumíš?

Ano, majore. Jak si přejete, majore.

Myslím to vážně. Vzal její obličej do dlaní. Nezastavuj se, aby ses se mnou dohadovala nebo se mi snažila pomáhat. Já se o sebe postarám. Ale ať se děje cokoli, nebudu mít klid, dokud se nedostaneš do bezpečí.

Povzdychla si. Dobře, Lucasi.

Rychle ji políbil na rty a pak ji rázně vytáhl do noci.

V tichosti přešli přes pole a k hřebeni pahorku a bez nehody dorazili k cestě, po níž se vydali na dlouhou pouť zpátky do Gretna Green. Měsíc jim svítil na cestu dostatečně, silnice vypadala opuštěně. Žádný div, že si Skotové oblíbili právě tuhle trasu.

Bezmála míli kráčeli mlčky, pak Lucas usoudil, že už mohou bez obav mluvit. Jsi v pořádku? zeptal se tiše.

Jsem naživu, zamumlala.

Teprve teď si všiml, jak je skleslá. Máš něco s nohou? zeptal se znepokojeně.

Pomůže mi jen pár slušných bot. Tyhle už jsou skoro rozbité. Obávám se, že večerní střevíce nejsou určené pro vandrování po Skotsku.

Proklínal se, že na to nepomyslel dříve. Zastavil a přiměl ji, aby se zula. Napůl rozšněroval jednu holínku, nožem odřízl vršek, široký pruh přeřízl v půli a kousky kůže natěsnal do střevíců. Takto vylepšené kvalitní kůží snad ještě nějakou dobu vydrží.

Nazula si je. Tak co, je to lepší? zeptal se po několika krocích.

Mnohem lepší! Díky. Zavěsila se do něj a pokračovali v cestě. No, nejsi ty šikovný parťák, kterého je dobré mít po boku pro případ, že je potřeba prchnout banditům nebo únoscům? Vypadá to, že kam vkročím, prožívám dobrodružství, takže takového druha budu potřebovat.

Samozřejmě doufám, že žertuješ, protože ještě pár takových dobrodružství a budu z toho mít smrt. Střelil po ní pohledem. A nevěřím, že to by ti bylo k smíchu.

Buď smích nebo pláč, mám-li parafrázovat jistého majora!

Vzal její dlaň do své. Už máš těch dobrodružství dost, vid?

Že tě pusa nebolí! Těch nemůže mít člověk nikdy dost!

Zavrtěl hlavou. Zlato, přísahám, že jsi jiná než všechny ženy, které jsem kdy potkal, včetně Angličanek.

Pevně doufám, že to měla být lichotka, majore.

Samozřejmě. Co se týká těch Skotů, odvedla jsi dobrou práci, přihrála jsi mi nůž, odlákala jejich pozornost, a to nemluvím o dalších věcech. Přál bych si mít pod velením víc takových vojáků.

Rozzářila se. Takže přece jenom nejsem úplně stejná jako tvoje matka?

Zlato, kdyby tu někdy zajali skotští bandité, omdlela by. Nebo by je požádala, ať zvýší výkupné, aby z toho měla nějaké peníze také ona. Pohladil ji po ruce. Vůbec se jí nepodobáš, to mi věř!

Chvíli kráčeli mlčky, pak mu najednou sevřela paži. Chybí ti vůbec někdy?

Zamyslel se. Občas. Když vařila, mívala ve zvyku si polohlasně prozpěvovat. Její jídlo stálo za starou belu, ale ten zpěv… Povzdechl si. Měla hlas jako slavík. Když jsem jako kluk slyšel matku zpívat, chutnala mi k večeři i kukuřičná kaše a žmolkovitá omáčka.

Papá si brouká. Jenomže nedokáže držet tón, takže jeho broukání zní spíš jako kočičí mňoukání.

Můj otec si pískával…

Po zbytek cesty do města se bavili o rodinách. Žasl nad tím, že povídání o rodičích zmírnilo smutek, který v sobě nosil dlouhé tři roky. A mnohem snáze vydržel mlčet, když Amélie vyprávěla o Dolly.

Když došli do Gretna Green, ve většině domů už měli zhasnuto. I přes pokročilou hodinu Lucas zamířil k hostinci, kde předtím bydleli, aby si s hostinským vyřídil tu věc s ‚kočím.

Hostinský mu přísahal do očí, že s bandity nemá nic společného a kočí Jamie byl najat teprve před týdnem. Lucas neměl daleko k tomu popadnout muže za krk a otlouct mu hlavu o zeď, aby z něj dostal pravdu. Vtom se za ním ozval známý hlas: Co se to tu k čertu děje? Moje žena a já se pokoušíme… Wintere? Jste to vy?

Lucas se otočil a uviděl po schodišti scházet bratrance. Zíral na něj s otevřenými ústy a vtom si vzpomněl…, jak se Kirkwood zmínil, že chce utéci se slečnou Linleyovou. Jak je vidět, podařilo se mu to.

Kirkwood sklouzl pohledem k Amélii a vyděsil se. Proboha, co se vám dvěma přihodilo? Nato pohlédl otevřenými dveřmi za jejich zády na prázdné nádvoří hostince a zděšení vystřídala zlost. A co jste k čertu provedli s mým sakramentským kočárem?
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Drahý bratranče,

mám novinku! Lord Tovey obdržel dopis, ve kterém stojí, že jeho dcera a major Winter, novomanželé, jsou na cestě do Londýna. Přála bych si, abych mohla být svědkem radostného shledání. Školní záležitosti mě však volají zpátky. Ale jakmile se vrátím do Londýna, vynahradím si to, jsem dychtivá slyšet, jak si můj drahoušek Amélie užívá manželského života.



Tvá mnohem klidnější přítelkyně Šarlota



***



Jak se ukázalo, Kirkwoodův ‚sakramentský kočár stál v Carlisle, právě v tom zájezdním hostinci, kam jej nařídil dopravit Skotský Padouch. Uvnitř dosud byly Lucasovy a Améliiny věci, jen mamelukův meč byl zabodnutý v zadní stěně a pod ním vzkaz:



Vyřiďte lordu Duncannonovi, že Skotskému Padouchovi nemůže unikat navždy, jednoho dne si přijdu pro to, co mi dluží, a tehdy bude litovat chvíle, kdy mi upřel, co mi po právu náleží.



Mladý Jamie zmizel; Padouch zřejmě chlapce varoval, aby uprchl, když přijel do Carlisle se vzkazem. Lucas a lord Kirkwood tedy strávili půl dne jednáním s úřady na obou stranách hranice a teprve poté se mohly oba páry v Kirkwoodově kočáru vydat do Londýna.

Společná cesta kočárem zprvu připadala Lucasovi s Amélií jako dar z nebes, ale záhy se stala utrpením. Sarah bez přestání švitořila, což mělo za následek, že se Lucas uchýlil k zadumané mlčenlivosti. Amélie se snažila přejít na jiné téma, než jaké šperky si Sarah zamýšlí koupit, ale její úsilí se záhy ukázalo být marné.

Dokonce i lord Kirkwood začal po prvním dni vykazovat známky vyčerpání a Amélie nevěděla, jestli ho má litovat nebo mu spílat. Koneckonců, měl si uvědomit, do čeho se vrhá, když si bral Hloupou Sarah kvůli jmění. I když Amélie chápala okolnosti, za to, že si vybral takovou nánu, si může sám.

Dny v kočáru sice byly pro Amélii otravné, ale večery v zájezdních hostincích úžasné. Na zpáteční cestě neměli žádný spěch! Cestovali jako civilizovaní lidé, klidně. Pokaždé povečeřeli s lordem Kirkwoodem a Sarah a pak se co nejdříve odebrali do svého pokoje - a do své postele. Jako by spolu uzavřeli tichou dohodu, nemluvili o Dolly ani o Frierových; vlastně toho vůbec moc nenamluvili.

Místo toho promlouvala jejich těla. Amélii se ani nesnilo o tom, že muž může potěšit ženu tolika způsoby nebo že žena objeví na mužském těle tolik tajemství. A jestli se Lucasovo milování někdy mohlo zdát téměř ničivé, přehlížela to. Věděla, že mu dělá starosti záležitost s její macechou, ale byla si jistá, že se brzy sám přesvědčí o Dollyině nevině. Pak se mrak nad jejich hlavami rozptýlí.

Posledního večera se však už dál nedokázali tématu vyhýbat. Leželi uspokojeni v posteli, nahá těla vzájemně propletená. Lucas se díval oním ztrápeným pohledem, jaký míval v poslední době stále častěji. Políbila ho na odhalenou hruď. Škubl sebou a usmál se na ni. Vzal její levou ruku a mnul prstýnek. Poznala, že je nervózní.

Ve městě ti koupím opravdový svatební prsten, řekl. Tenhle se mi líbí víc, vážně.

Patříval mému otci. Matka mu ho dala brzy po svatbě. Nosil ho celý život.

Pod dojmem těch slov se zamyslela nad tím, jak je její otec oddaný Dolly. Lucasi?

Hmm? Pohladil ji po vlasech. Bože, Amélie, miluji tvé vlasy, jejich hebkou tíhu, vůni, všechno. Máš nejkrásnější vlasy, jaké jsem kdy viděl.

Podivně důvěrná slova od zamlklého manžela! Málem ztratila odvahu, ale ovládla se a přešla rovnou k věci. Vím, že jsi netrpělivý, aby se situace s Frierovými už vyřešila. Ale slib mi, že si s Dolly promluvíš mezi čtyřma očima, bez otcovy přítomnosti. Nechci, aby papá… Nemyslím si, že by on…

Schvaloval, že je jeho žena zlodějka? vyštěkl.

Že by měl trpět tvými nesmyslnými obviněními! vrátila mu úder.

Unaveně si povzdechl. Když to půjde, udržím tu věc v tajnosti. Ale jen když mi slíbíš, že s ní nepromluvíš, dokud ji nevyslechnu. Nerad bych, abys ji vyděsila; chci vidět její obličej, až poprvé zaslechne jméno Theodore Frier. Dlužíš mi to, Amélie.

Bylo to tak, zvlášť poté, kdy Lucas kvůli ní tak obětavě odsunul vlastní plány a oženil se s ní. Dobře, pokud o té věci pomlčíš, platí.

V noci se mu zdál obvyklý sen. Probudil ji křik. Hladila ho, jak nejlépe uměla, ale nemohla si nevšimnout, že noční můra mu dala pokoj ode dne, kdy byli zavření ve skrýši pro pronásledované kněze. Přivolala ji snad zmínka o Dolly? A jestli ano, tak proč?

Když se nazítří blížili k Londýnu, Amélie začínala být nervózní. Lucas se tvářil vážně jako kněz, lord Kirkwood vypadal rozrušeně a Sarah držela jazyk za zuby. Vzhledem k tomu, že rodiče Sarah zuřili a Améliini měli starosti, všichni tušili, že je nečeká radostný návrat domů, jak tomu u novomanželů obvykle bývá.

Když Kirkwoodovi vysadili Amélii s Lucasem u dveří domu Toveyových, netrpěliví, aby měli vlastní přivítání s rodinou za sebou, byl už téměř večer. Amélie sáhla po mohutném klepátku, ale Lucas ji chytil za ruku. Tmavé oči mu najednou plály. Ať se stane cokoli, pamatuj, že jsme manželé. Jsi moje žena, a to něco znamená!

Zvedla bradu. Doufám, že to znamená víc, než jen něco, a to jak pro tebe, tak pro mě.

Zhluboka se nadechl, přitáhl ji k sobě a políbil ji tak vášnivě, až ji zamrazilo. Zapomněla, že stojí u dveří do domu a nejméně polovina sousedů je pozoruje za závěsem. Zapomněla, že otec a macecha uvnitř netrpělivě očekávají jejich příjezd. Zapomněla i na to, že vlastně vůbec neměla v úmyslu si tohoto tvrdohlavého, domýšlivého muže vzít.

Když ji Lucas líbal se žhavou touhou milence, uvědomovala si jen jediné, že ho miluje. Vracela mu polibky, dávala do nich celé své srdce a přála si, aby ji i on jednou dokázal tak milovat.

Amélie však nebyla jediná, kdo se do toho vložil celým srdcem. Teď, když byla pravda na dosah, chtěl Lucas na Amélii uplatnit své nároky, než se rozpoutá peklo. Protože jestli je Dolly opravdu Dorothy Frierová, pak Améliina náklonnost k němu projde bolestnou zkouškou. A kdyby k tomu došlo, chtěl, aby stála jednoznačně na jeho straně.

Proto mu vlastně ani nevadilo, když sluha otevřel a našel je ve vášnivém objetí. I tak jim může dát najevo, že Amélie patří jemu.

Hopkins zůstal stát a ohromeně zíral. Lucas Amélii beze spěchu uvolnil. Totiž, odpusťte prosím, mylady, slyšel jsem hlasy a…

To je v pořádku, Hopkinsi. Nervózně se usmála a vzala Lucase za ruku. Už nejsem ‚mylady, přijala jsem jméno svého manžela. Oznámil byste prosím papá a Dolly, že jsme přijeli?

Nebylo potřeba. Sotva Amélie s Lucasem překročili práh, oba jmenovaní se vyhrnuli z jídelny a spěchali, aby Amélii popadli do náruče. Všichni tři se objímali, smáli a plakali. Lucas stál stranou a pozoroval je. Tak tenhle vyzáblý gentleman je Améliin otec. To znamená, že útlá, půvabná žena po jeho boku je Améliina macecha.

Otec v brýlích a s prsty od inkoustu vypadal spíš jako učenec než lord. Nezdálo se, že by se na rozdíl od Pomeroye a dokonce od Kirkwooda staral o to, jak vypadá - prořídlé hnědé vlasy mu trčely všemi směry a kabát, kravata a krátké kalhoty zapínané pod koleny měl pomačkané stejně jako Lucas po několika dnech cesty.

Měl však tytéž oči a vlnité vlasy, obojí čokoládově hnědé, jak se Lucasovi líbilo na Amélii, a rodinná podoba tudíž byla zřejmá.

A ovšem, lady Toveyová. Během měsíců pátrání si ji představoval jako vášnivou svůdnici se zlatohnědou kšticí, ne pihovatého skřítka s téměř oranžovými vlasy.

Zneklidňovalo ho, že před ním stojí jeho pronásledovaná oběť osobně - pokud to ovšem opravdu je jeho oběť. Nechovala se jako podvodnice. V podstatě to byla ona, kdo se jako první vymanil z objetí a vzal na vědomí jeho přítomnost.

A tohle je tvůj milý, drahoušku? zeptala se a z každého slova byla cítit náklonnost k Amélii.

Ano! prohlásila Amélie a zrudla, protože si právě uvědomila, že ho nechala svému osudu. Pustila se otce, přešla k Lucasovi a zavěsila se do něj. Papá, Dolly, tohle je můj manžel major Lucas…

My víme. Přeměřil si Lucase ostražitým pohledem. To je muž, který mi ukradl dceru!

Lucas zúžil oči do škvírek. Tenhle útok nečekal. Vaši dceru ukradl lord Pomeroy, sire. Já jsem mu ji jen odebral zpátky. A jestli jste nechtěl, aby vám ji ukradli, neměl jste ji nechávat samotnou v Londýně, aby se stala kořistí toho zatraceného lovce jmění!

Lord Tovey se naježil. Udělal jsem, oč mě dcera žádala.

Neměl jste její žádosti vyhovět, když kolem ní slídil Pomeroy!

Amélie Lucasovi varovně stiskla paži. Odpusť manželovi jeho hrubá slova, papá. Jako voják má sklon mě chránit až příliš.

A my jsme vám za to velmi vděční, majore. Lady Toveyová popošla o krok kupředu a vzala manžela za paži. Hrozně nerada bych viděla, kdyby se naše rozkošná Amélie provdala za toho podivína!

Vrhla na Lucase úzkostný pohled a ten okamžitě pochopil, proč se Amélie téhle ženy tak horlivě zastávala. Vypadala jako dítě, které se ztratilo, ne jako zralá dvaatřicetiletá koketa, jak si představoval Dorothy Frierovou.

Ano, papá, přidala se Amélie. Nezapomínej, že nebýt Lucase, byla bych bud společensky znemožněná, nebo provdaná za lorda Pomeroye!

Věř mi, dcero, že v tuhle chvíli zachovávám zdvořilost jen z jediného důvodu. A tím jsou dobrá doporučení, která jsem stran majora Wintera dostal od paní Harrisové.

A kde vlastně je? zeptala se Amélie bezstarostně, aby zmírnila účinek otcových ostrých slov.

Má nějaké povinnosti ve škole, vysvětlovala lady Toveyová. Ale naléhavě mě prosila, ať vás přemluvím, abyste za ní zítra během dne zajeli na návštěvu.

To nepůjde, prohlásil lord Tovey. Musíme projednat s právníkem manželskou smlouvu. Tvůj manžel a já bychom v podstatě mohli teď hned zajít ke mně do pracovny a…

Teď ne, Georgi, namítla lady Toveyová. Právě se chystáme zasednout k večeři. Ubohá Amélie a její choť také nejspíš ještě nejedli, i když - nejdříve se asi budou chtít převléknout. Usmála se na Lucase. Když se lady Kirkwoodová doslechla, že jste na cestě, poslala vaše věci k nám. Jestli se chcete dát trochu do pořádku, všechno je nahoře, v pokoji, který sousedí s Améliiným.

Pochybuji, že vydrží čekat tak dlouho, poznamenala Amélie. Já tedy rozhodně ne. Umíráme hladem.

Nechal jste mou dceru hladovět, že? zavrčel lord Tovey nevlídně.

Jí, kdykoli chce, odsekl Lucas. Tak proč umírá hladem?

Tak dost, papá. Amélie se nucené zasmála. Přísahám, že jestli budeš takhle pokračovat, můj manžel bude během týdne chtít zpátky do Ameriky!

Otec zmlkl, macecha zpozorněla a Lucasovi se rozvířil žaludek. Když zamíří zpátky do Ameriky s macechou v závěsu, půjde Amélie také? Nebo ho vyprovodí s kletbami?

Vykročili do jídelny. Amélie cosi brebentila. Lucas si všiml, že má sklon mlít pusou, když je nervózní, a dnešní večer nebyl výjimkou. Když se usadili u stolu, pustila se s vervou do poněkud přibarveného vyprávění o tom, jak ji Lucas zachránil před lordem Pomeroyem.

Příběh v jejím podání byl tak zábavný, že přiměl k úsměvu dokonce i ostražitého otce. Zatímco se podávala polévka, líčila Pomeroyovy podlé výmluvy, proč ji musel unést. Při rybě přešla mlčením chvíle drogového omámení a přeskočila rovnou k tomu, jak ji Lucas zachránil, což otcův vztah k zeti výrazně zlepšilo.

Lucas samozřejmě na oplátku popsal, jak Amélie udeřila Pomeroye konvicí, čímž vyvolal u otce smích a u macechy úsměv. Améliiny vlastnosti Amazonky zjevně jejich pozornosti neunikly.

Jakmile ale Amélie začala popisovat svatbu, lady Toveyová se rozplakala.

Dolly! Co se děje? vylekala se Amélie.

Tolik jsem chtěla vidět tvou svatbu! Určitě jsi byla nádherná nevěsta!

To rozhodně! ujistil ji Lucas rychle, zneklidněný jejím vzlykáním.

Nesmysl! Amélie se rozesmála. Měla jsem zacuchané vlasy a ušmudlané šaty. Vypadala jsem jako emigrantka z revoluční Francie!

Pro mě ne! namítl Lucas. Vypadala jsi nádherně. Ty vždycky vypadáš nádherně! Jen domluvil, nejraději by vzal ta slova zpět - působil dojmem beznadějně zamilovaného blázna!

Ale lady Toveyová alespoň přestala plakat a lord Tovey už se tolik nemračil. A Amélie se na něj usmála tak oslnivě, že měl chuť přeskočit stůl a bezhlavě ji líbat.

Sakra, tohle ho ubíjí. V téhle chvíli nechce nic jiného než vzít svou ženu a utéci z Anglie, zapomenout na Dorothy a Theodora Frierovy, zapomenout na svou povinnost, na spravedlnost.

Ne, nedokáže to. A jestli dopustí, aby ho úsměvy jeho ženy uváděly v pokušení ignorovat, proč sem přišel, pak není pravý muž.

Je čas začít s vyšetřováním. Slíbil Amélii, že neřekne nic, co by mohlo lorda Toveye vylekat, ale to neznamená, že nemůže položit lady Toveyové pár záludných otázek. Vy prý jste původem z Bostonu, lady Toveyová, prohodil konverzačním tónem a sledoval Dollyin obličej.

Vrhla na něho ostražitý pohled. Já… totiž… můj zesnulý manžel byl z Bostonu. Třesoucí se rukou uchopila sklenku s vínem. Žila jsem tam, když jsme byli spolu. Upila doušek vína, jako by se chtěla uklidnit, a pak se na něj usmála. Byl jste někdy v Bostonu, majore?

Ne, madam. Nejblíž k Massachusetts jsem byl, když jsem navštívil Rhinebeck v New Yorku.

Zbledla a jemu okamžitě přestalo chutnat. Nebyl jediný, kdo pozoroval Dollyinu reakci, protože Amélie vypadala stejně zničeně.

Co vás tam přivedlo? zkoušela půdu.

Váhal. Přemítal, jak daleko se může odvážit zajít, aniž by porušil slib, který dal Amélii. Vyřizoval jsem tam jistý úkol pro námořnictvo.

Čeho se týkal? šeptla žena. Oči měla najednou doširoka otevřené.

Zhluboka se napil vína. Třásl se víc, než čekal. Jedna věc je lapit otrlou ženštinu, která dohnala manžela k tomu, aby odcizil u námořnictva celý majlant, a druhá trápit bezbranného skřítka.

Úkol, říkáte? vložil se do řeči lord Tovey. Ten, o kterém se zmínila paní Harrisová? Pátrání po jakémsi zmizelém zločinci?

Lucas na něj ohromeně vytřeštil zrak. Lady Toveyová zašeptala: O čem to mluvíš, drahý? Přede mnou paní Harrisová o žádných zločincích nehovořila.

Lord Tovey na ni shovívavě pohlédl. Já vím, miláčku. Řekla mi to dnes ráno, než odjela. Vysvětlila mi, co tady major Winter ve skutečnosti dělá. Ty jsi měla plné ruce práce s přípravami na Améliin příjezd, proto jsem tě tím nezatěžoval.

Jak se to paní Harrisová dozvěděla? Lucas vrhl zachmuřený pohled po své ženě.

Cožpak si nevzpomínáš, Lucasi? řekla Amélie rychle. Bratranec paní Harrisové tu informaci zjistil od svého známého u námořnictva.

To je pravda - úplně na to zapomněl. Vdova Harrisová poslala zprávu dál. Lord Tovey samozřejmě neměl ponětí, jak závažná je to informace, což znamená, že o činnosti své ženy neví vůbec nic. Dolly ale nejspíš začínala tušit, proč tu Lucas je, soudě podle jejího bledého obličeje. Jak je vidět, i skřítci mají svá temná tajemství.

Co vy na to, majore Wintere? Lord Tovey si uzobl kousek hovězí pečené. Jde o totéž pátrání? Týká se zpronevěry v lodařské společnosti?

Lucas zkoumal Dollyinu tvář. Ano. Upřeně na něj hleděla, v očích měla narůstající zmatek. Stíhám muže jménem Theodore Frier. A jeho společnici.

Společnici? podivil se lord Tovey a vůbec nedbal Dollyina rozrušení. Tak oni ti zločinci byli dva?

Lady Toveyová se najednou zvedla od stolu. Omluvte mne. Za okamžik jsem zpátky.

Spěchala ke dveřím. Lord Tovey si naložil další porci pečeně. Nepovažujte to prosím za neslušnost, majore Wintere, ale v jejím stavu jí pach jídla občas podráždí žaludek.

Tak podrážděná! Dobře. Lucas vstal. Totiž, čirou náhodou se sám musím… na okamžik vzdálit. Omluvte mě.

Poněkud neobratný odchod, ale bylo mu to jedno. Jestli má Dorothy Frierová v úmyslu uprchnout, musí jí v tom zabránit.

Vyšel z jídelny. K jeho zděšení však Dolly přecházela po chodbě. Zdálo se, že ji nepříjemně překvapil, ale dala si prst na ústa a pokynula mu, aby ji následoval do salonu naproti přes chodbu. Šel za ní. Krev mu bušila ve spáncích.

Zavřela dveře a obrátila se obličejem k němu. Oči jí plály vztekem. Já vím, co chcete, majore Wintere. Jestli ovšem jste major.

To ho naprosto vyvedlo z míry. Ujišťuji vás, že jsem. Proč bych lhal?

Protože už jste lhal v tolika jiných věcech! vybuchla. Já dobře vím, že ta povídačka o zpronevěře je podvod. Jste tady kvůli penězům. Se sepjatýma rukama přešla ke krbu. Dobře, část vám jich dám. Mám šperky v hodnotě nejméně pěti tisíc dolarů. Obrátila se k němu a v očích se jí zaleskly slzy. Jestli mi dáte čas, dokážu sehnat i zbytek, o tom jsem přesvědčená.

Zíral na ni s otevřenými ústy, šokovaný, jak to jde hladce. Odmítala sice, že šlo o zpronevěru, ale to byl zřejmě jen pokus zachovat si vlastní hrdost. Takže přiznáváte, že jste Dorothy Frierová.

Samozřejmě, že to přiznávám. Nejsem blázen; vím, oč tu jde. Oženil jste se s mou nevlastní dcerou, abyste získal její jmění. Zřejmě jste si myslel, že jinak se k těm penězům nedostanete. Potlačila slzy. Měl jste jít nejdříve za mnou. Bývala bych vám něco dala, abyste o mé minulosti mlčel. I teď vám něco poskytnu, ale jen tehdy, odpřisáhnete-li mi, že se vrátíte do Ameriky a mého ubohého drahouška Amélii z toho vynecháte. Je zřejmé, že už je do vás napůl zamilovaná, proto musíte odejít, dokud se ještě dokáže z neštěstí vzpamatovat.

Nevzal jsem si Amélii kvůli penězům, k čertu!

Vysunula bradu, i když bylo patrné, jak se jí třese. Předstíráním, že o ni máte zájem, nic nezískáte. Dost na tom, že nemá tušení, jaký jste špinavý vyděrač, ale…

Amélie ví všechno - proč jsem tady, kdo jste vy a co jste udělala.

Udělala! Užasle na něj pohlédla. Já jsem nic neudělala!

Tak proč mi nabízíte peníze, proč skrýváte svou minulost…

Dveře do salonu se otevřely. Stála v nich Amélie s otcem. Promiň, Dolly, řekla vlídně. Já-já snažila jsem se ho udržet v jídelně, ale jakmile odešel Lucas, začal být nedůvěřivý.

Co se to tu k čertu děje? vybafl lord Tovey. Majore Wintere, co má tohle znamenat?

Okamžik stáli beze slova. Lucas byl ochoten mu všechno vysvětlit, ale slíbil Amélii, že to neudělá. A Dorothy byla očividně rozrušená.

Zvedla oči k Amélii a její výraz se okamžitě změnil. Zatvářila se téměř prosebně. Co přesně ti tvůj manžel o mně řekl, drahoušku?

Myslíš o Dorothy Frierové? šeptla Amélie. Dorothy sebou trhla. Ano. O mně.

Amélie přemáhala vzlyky. Dorothy se obrátila k Lucasovi: Jaké lži jste jí napovídal? Co si myslí, že jsem provedla?

Nikdy si nemyslela, že jste něco udělala, odsekl Lucas, když viděl, že Amélii opouští poslední naděje.

Zlomila jste jí srdce, zatraceně! Od začátku jsem věděl, že jste Dorothy Frierová, ale ona si vedla svou, že nemůžete být manželkou Theodora Friera…

Manželkou! Dorothy se vyděsila. Nebyla jsem jeho manželkou!

Tedy družkou ve společné domácnosti, milenkou…

Nic z toho není pravda, vy mizero! Lady Toveyová se uraženě napřímila. Byla jsem Frierovou sestrou!

Sestrou? Lucasův svět se zatočil kolem své osy.

Pak si ale uvědomil, jakou má před sebou lhářku. Starou belu! V Baltimoru se nikdo nezmínil, že by měl ten člověk sestru, a váš zaměstnavatel v Rhinebecku uvedl, že jste Theova žena a žijete odloučeně.

To proto, že když jsem se ucházela o místo hospodyně, Webbovi měli zájem jen o vdanou ženu. Tak jsem jim ukázala obrázek, kde jsme s Theem, a řekla, že žijeme odloučeně. Částečně to byla pravda - neviděla jsem ho celá léta. Jednoho dne se ukázal v Rhinebecku a oznámil mi, že přestává s hazardem a nastupuje na dobré místo v Baltimoru. Těžko jsem mohla přiznat Webbovým, že jsem lhala.

Ale od nás jste teď chtěla, abychom vám věřili, že říkáte pravdu!

Já vím, že nebyla jeho ženou, pronesl lord Tovey chraplavě. Když ulehla do mé postele, byla nevinná.

Georgi! Dorothy zrudla. Takové důvěrnosti bys mu neměl prozrazovat…

Když chci tomu ničemovi zabránit, aby tě obviňoval z kdoví čeho, povím mu všechno, co musím! Lord Tovey pohlédl na Lucase. Na mou čest, když jsme se brali, moje žena byla panna. Tvrdila, že Obadiah Smith byl příliš starý, aby manželství naplnil, a já jí věřil. Postavil se po boku své ženy. Stejně jako teď, když říká, že Theodor Frier je její bratr.

Uvidíme, co nám poví Theo, až si s ním promluvím. Kde je? uhodil Lukas zachmuřeně na Dorothy.

Roztřeseně vklouzla rukou do manželovy dlaně. Je ve Francii, v Lisieux. Ale obávám se, že s ním nebudete moci promluvit.

Proč ne?

Protože je mrtev.
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Drahá Šarloto,

dostal jsem zprávu, že oba novomanželské páry už se vrátily do města. Vykládá se, že Kirkwoodův tchán jen nerad přistoupil na podmínky manželské smlouvy, které požadovalo Jeho Lordstvo. Co se týká majora Wintera, reakce jeho nového tchána zatím není známa.



Tvůj klevetivý bratranec Michael



***



Mrtev?

Amélie vytřeštila zrak, překvapená stejně jako Lucas. A také dotčená, o rozpacích nemluvě. Provinila se Dolly něčím? Říká pravdu?

Lucas podezřívavě svraštil čelo. Tak Frier zemřel, opakoval. Na zápal plic, vychrlila ze sebe Dolly. Jedné zimní noci spadl opilý do řeky. Dostal zápal plic a podlehl mu. Lucas na ni zamračeně pohlédl. Jak příhodné!

Je to pravda, věřte si tomu nebo ne.

Sledoval jsem jeho stopy přes půl Francie a nepotkal jsem nikoho, kdo by tvrdil, že zemřel. Naposledy jste spolu byli v Rouenu…

Ne, v Lisieux. Odjeli jsme z Rouenu, kde jsme stále měli pronajatý domek. Dělal to tak pořád - přesouval se, aby se vyhnul pronásledovatelům.

Mně a námořnictvu Spojených států.

Ne! Těm karbaníkům z Baltimoru! Těm, které tak rozzuřilo, když vyhrál peníze v kartách, že ho obvinili ze švindlování!

Pohlédla na Lucase přivřenýma očima. Těm, pro které nepochybně pracujete!

Papá skryl choť v bezpečí svého objetí. Amélie si povzdechla. Její macecha je přesně ten typ ženy, která milovanému člověku uvěří jakoukoli vymyšlenou povídačku!

Dolly, zasáhla, dříve než Lucas začne běsnit. Lucas zcela nesporně pracuje pro americké námořnictvo. Má doporučující dopisy, kde se o něm hovoří jako o jejich zplnomocněném zástupci. A já vím, že Kirkwoodovi jeho výpověď potvrdí.

Lucas se na Amélii zamračil. Však ona ví, že mluvím pravdu. Jenom se pokouší zahladit Frierovy stopy. Obrátil pohled k Dolly a opět z něj byl major Winter, vojenský vyšetřovatel: Kdybyste si myslela, že Theo přišel k penězům poctivě, nedovolila byste mu, aby vás představoval jako svou manželku. Nezměnila byste si jméno, neuprchla do Kanady…

Theo mi řekl, že ti karbaníci ho budou kvůli penězům pronásledovat až na konec světa. A mám-li být upřímná…, sklopila oči.

Ano! vybafl Lucas. Dopřejme si pro změnu trochu upřímnosti!

Dolly se dala do pláče. Amélie sice znala důvod, ale věděla také, proč to Lucas vnímá jako jistý druh taktiky, kterou používala jeho matka, aby si prosadila svou.

Nechte ji být, zavrčel papá vztekle a sevřel Dolly v náručí. Co ví, to už vám řekla.

Neřekla ani polovinu z toho, co ví! odsekl Lucas. A napovídala mi jen kupu lží!

Lucasi, prosím, ozvala se Amélie tiše.

Ty jí také věříš, že naletěla, vid? procedil mezi zuby. Rozpláče se a veškerá logika jde stranou! Ale přemýšlej, Amélie - kdyby Frier skutečně zemřel a tvá macecha opravdu věřila, že vyhrál peníze v kartách, proč lže o tom, jak k nim přišla? Proč si vymyslela zesnulého Obadiaha Smitha? Proč lže tobě, tvému otci…

Protože jsem měla strach, že Theo opravdu švindloval! vybuchla Dolly a po tvářích jí stékaly slzy. Nedokázala jsem snést pomyšlení, že bych řekla Georgovi… Upřeně pohlédla manželovi do očí. Věděla jsem, že by ses vyděsil, kdybych přiznala, že moje jmění možná pochází z takového zdroje. A vážně jsem si nebyla jistá, jestli tomu tak není.

Ale bylo, zatraceně! vykřikl Lucas.

Já jsem to přece nevěděla, ne? Tolik jsem chtěla Theovi důvěřovat! Byla jsem s rozumem v koncích. Panu Webbovi onemocněla žena a on začal pít a… dělat mi neslušné návrhy. Když jsem se pokusila dát výpověď, odmítl mi v případě, že odejdu, dát doporučení a já jsem neměla kam jinam jít. Je to malé město - řekl, že se postará, aby mě už nikde nezaměstnali. Prudce se roztřásla. Napsala jsem Theovi, jestli bych za ním mohla přijet a žít s ním, a on souhlasil. Ale pan Webb mi vyhrožoval, že když odejdu, udá mě, že jsem zlodějka, a tak jsem Theovi napsala znovu, že nemohu přijet…

A on ukradl majlant, ušklíbl se Lucas. Kvůli vám. Místo aby jednoduše napochodoval a vytáhl vás odtamtud. To nám chcete tvrdit?

Povzdechla si. Ne. Jestli skutečně odcizil peníze, tak pro sebe. Vím určitě, že si namlouval, jak to dělá pro mě, ale s větší pravděpodobností využil příležitosti, jak se obohatit. To byla příčina našeho původního odloučení. Když rodiče zemřeli, Theo se dal na špatnou cestu. Já jsem začala pracovat jako hospodyně a neměla jsem s ním nic společného, dokud nezačal tvrdit, že se změnil a chce, abychom byli znovu rodina. Když si našel to místo, věřila jsem mu. Jenomže Theo měl slabost pro pěkné věci…

A vy také, zabručel Lucas.

Amélie pohlédla na manžela a zmocnila se jí úzkost. Dolly mu jistě připadá stejná jako jeho matka.

Žadonila jste, ať vás Frier zachrání, že? řekl rozhořčeně. Prosila jste ho, aby vám zařídil lepší život, a on vám vyhověl.

Tak dost, majore Wintere, prohlásil Améliin otec a uchopil Dolly pevněji v pase. Moje žena není žádná chamtivá čarodějnice! Většinu jejích peněz jsme investovali do mého statku a do Améliina věna. Odevzdám vám tolik peněz, kolik budu moci - za předpokladu, že jste schopen svá tvrzení dokázat. Můj statek je majorátní, nelze jej prodat, ale když prodám nějaké věci v dražbě…

Georgi, nedovolím, abys prodal všechno, oč máš zájem a…, začala Dolly.

Klid, zlato, na tom nesejde. Políbil Dolly na čelo. Zajímáš mě jen ty a naše dítě. A Amélie, samozřejmě, jakkoli doufám, že má její nový manžel stále ještě v úmyslu ji živit. Vrhl po Lucasovi pohrdavý pohled. Vzhledem k tomu, že sňatek s ní byl součástí jeho vyšetřování…

Vzal jsem si ji, abych ji zachránil před obecným opovržením, přerušil ho Lucas ostře. Zjevná vzájemná náklonnost Améliiných rodičů ho vyváděla z míry. A kromě toho, o peníze tu nejde. Chci… my chceme spravedlnost: Theodora Friera, postaveného před soud, kde ho obviní a popraví za jeho trestné činy.

Při slově ‚poprava sebou Dolly trhla. Amélie se v duchu ptala sama sebe, jak to, že je v Lucasově hlase tolik žluči. Proč je pořád tak odhodlaný Friera zatknout?

Moje žena už vám to přece řekla - zemřel, prohlásil papá.

Promiňte, že jsem tak nedůvěřivý, sire. Vaše žena už napovídala tolik lží, že mne přesvědčí jedině spolehlivý důkaz o smrti toho muže. A pochybuji, že jej má.

Všichni se obrátili k roztřesené Dolly. Já-já mám úmrtní list.

Váš manžel… totiž, odpusťte, váš bratr, řekl Lucas jizlivě, je padělatel, madam. A zfalšovat úmrtní list mu nedalo mnoho práce.

Jestli nevěříte mně, tak se jeďte podívat na jeho hrob v Lisieux.

Náhrobní kámen umí vztyčit každý, odsekl Lucas.

Jeden z místních připravoval jeho tělo do rakve. Jmenuje se Lebeau. Jsem přesvědčena, že když za ním zajdete a zeptáte se ho…

Výborně. A když ho nenajdu, povíte mi, že se nejspíš odstěhoval. Nebo taky zemřel. Vy máte odpověď na všechno, že, Dorothy?

Neoslovujte tak mou ženu! zasáhl papá. Teď je lady Toveyová a vy ji budete oslovovat s náležitou úctou!

Amélie si povzdychla. Ach, papá, jestli chceš Dolly zachránit, tohle je to poslední, co bys měl mému domýšlivému manželovi říkat!

Lucas nasadil výraz chladného pohrdání, za jaký by se nemusel stydět ani vévoda. Vaši radu budu mít samozřejmě na paměti, až vaši ženu zatknu a odvezu zpátky do Ameriky, aby mohla ty své lži vykládat mé vládě osobně.

Lucasi, ne…, spustila Amélie.

Neudělala nic špatného! namítl otec.

Kromě toho, že lže o Frierové místě pobytu. A kdybych ji musel vzít do vazby, abych vylákal jejího bratra ze skrýše, tak to udělám, na to vezměte jed!

Mou ženu nikam brát nebudete, sakra! Je těhotná, a navíc má křehké zdraví. Nebudu riskovat, že mi i druhá manželka umře při porodu! Zvlášť když vám řekla všechno, co ví!

Lucas si založil ruce na hrudi. V očích mu jiskřilo. Můžete to dokázat?

Papá neodpověděl, protože nemohl. Amélie zrovna tak. Přesto ale v srdci cítila, že Dolly se provinila jen tím, že slepě věřila svému bratrovi, tak jako slepě důvěřuje každému, koho miluje.

Lucasi, uvažuj rozumně, hlesla.

Sklouzl k ní pohledem tak chladně vzdáleným, že jí stydla krev v žilách. Nedovolím, aby Frier unikl spravedlnosti na základě sestřiných tvrzení!

Proč na tom tak záleží? Protože Frier byl Angličan? Než provedeš něco tak hrozného a odvezeš ji zpátky do Ameriky, alespoň si ověř její informace. Jed do Francie - podívej se, jestli tam má její bratr hrob.

A pak se vrátím a zjistím, že jste se všichni vytratili, ne? Budete tam, kde vás nenajdu, a ona se mezitím sejde se svým bratrem, ať se teď skrývá kdekoli.

Jak si můžeš myslet, že bych svolila k takovému podvodu? Amélii pukalo srdce, když viděla, s jakou nedůvěrou na ni pohlíží po tom všem, čím spolu prošli.

A co kdybych cestoval do té Francie s vámi, majore Wintere? nabídl se otec. Dolly s Amélií tu zůstanou, zatímco my shromáždíme důkazy k tvrzení mé ženy. Budu vaší zárukou za Dolly, prohlásil a dodal stejně jizlivým tónem, jakým předtím mluvil Lucas: A to také znamená, že kdyby má těhotná manželka utekla, můžete do Ameriky předvést mě. Vyhovují tato opatření vašim požadavkům, co se týká spravedlnosti?

Lucas byl nesmlouvavý. To jí nezabrání, aby mu napsala varovný dopis. Protože pokud já vím, skrývá se v sousedním hrabství…

Nedovolím vám, abyste s sebou vzal mou ženu. Začnu se s vámi soudit.

Nesnažte se mi planě vyhrožovat, sire, řekl Lucas chladně. Jít k soudu znamená dát volný průchod zveřejnění záležitosti v novinách a takový skandál byste neriskoval!

Skandál pro mě nic neznamená. Neriskoval bych jen jediné, a to že přijdu o ženu nebo o dítě kvůli vaší pochybné spravedlnosti! A než postoupíme o krok dále, očekávám, že podložíte svá tvrzení o manželčině bratrovi určitými důkazy!

Přesně tak, majore Wintere, ozvala se Dolly s beznadějí v hlase. Tvrdíte, že Theo odcizil peníze, ale můj manžel u večeře říkal, že ke zpronevěře došlo v jakési společnosti s názvem Jones Shipping. Takže je můj bratr rozhodně vzít nemohl!

Lucas potichu zaklel.

Proč ne? zeptala se Amélie, najednou ustrašená, že odpověď zná.

Protože Theo nepracoval u Jones Shipping. Byl zaměstnaný u Baltimore Maritime.
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Drahý bratranče,

doufám, že se Amélie nové situaci dobře přizpůsobí. Mám za to, že s majorem to nebude mít vždy jednoduché. Ale jestli nějaká žena dokáže čelit jeho výbušné povaze, pak je to právě Amélie.



Tvá oddaná přítelkyně Šarlota



***





K čertu, Lucas téměř všechno projednal, aniž by Amélie zjistila celou pravdu! Mělo ho napadnout, že její macecha zpečetí jeho osud!

Zvolna se nadechl. Možná, že si Amélie název otcovy firmy ani nepamatuje. A řekl jí ho vůbec?

Podíval se na ni. Stála bez hnutí a spočívala na něm obviňujícím pohledem. Žaludek se mu rozvířil. Pamatuje.

Ty jsi mi lhal, zašeptala.

Nelhal. Jen jsem ti zkrátka neřekl všechno.

Vykročila kupředu a v očích jí zablýsklo. Ta věc je příliš důležitá, abys ji vynechal, nemyslíš? Tvůj otec se oběsil nejen proto, že tě pokládal za mrtvého, ale i proto, že Frierová zpronevěra zničila jeho firmu! Proto se váš rodinný majetek před několika lety rozplynul, je to tak?

Váhavě přikývl. Nemohl jsem ti to říct. Bylo to součástí mého pátrání…

Nesmysl! Její půvabné tváře zrudly vztekem. Zatajil jsi to přede mnou, protože pak bys musel připustit, že nejde jen o povinnost zatknout zločince. Jde také o pomstu za otce.

Jde o spravedlnost, zatraceně! obořil se na ni. A tohle je ten pravý důvod, proč jsem ti to zamlčel. Došla bys totiž okamžitě k závěru, že nejednám poctivě a vymýšlím si obvinění z osobních důvodů.

A není to snad pravda? Námořnictvo mluvilo o Jones Shipping, tak jak…

Společnosti Jones Shipping se to také týkalo, řekl úsečně. Stejně jako námořnictva a firmy mého otce. Zhluboka se nadechl. Jones Shipping uzavřela smlouvu s válečným námořnicvem, že dodá několik lodí a přezbrojí ostatní. To znamenalo tisíce děl. Baltimore Maritime uzavřela smlouvu s Jones Shipping, že děla dodá.

A Theodore Frier se vynasnažil, aby měl nad akcí dohled, chápu to dobře?

Theodore Frier se vynasnažil, aby postupně obral firmu o všechny finanční prostředky.

A vina padla na tvého otce, okamžitě zázračně pochopila, jako obvykle.

Samozřejmě! Frier týden po týdnu falšoval otcovy podpisy, čerpal peníze z účtů Jones Shipping a ukradené finance pak přesouval do banky v jiném správním obvodu.

Theo byl vždycky obratný, pokud šlo o čísla, poznamenala Dolly.

Rozzuřený Lucas ji zmrazil pohledem. Proto ho otec najal. A také proto, že mou matku zaujal jeho anglický původ a vybrané způsoby. Výčitky svědomí v její tváři ignoroval. Dávná rána v duši se znovu začala podebírat. Děla byla odlita a zaměstnanci dostali zaplaceno, ale účty za materiál se hromadily neviděné a neproplacené.

Nasupeně pohlédl na Dorothy. Pak váš bratr uprchl, zanechal po sobě horu finančních dluhopisů a podpis mého otce na bankovních dokladech. Námořnictvo a Jones Shipping tudíž šly za mým otcem v přesvědčení, že s Frierem intrikařili společně. Pronásledovali ho, až odevzdal svou předrahou firmu společnosti Jones Shipping, aby vyrovnal ztrátu. Prodal v dražbě všechno, co měl rád, a když udělal, co bylo v jeho silách, aby dal věci do pořádku, tak se…

Oběsil, řekla Amélie tiše.

Lucas pohlédl své ženě do očí. Ano. Matka jím v té době opovrhovala za to, že dopustil zpronevěru, a on si myslel, že já jsem mrtev. Nezbylo mu nic, pro co by měl důvod žít. Nic.

Lord Tovey vypadal zničeně. Nebýt bratra mé ženy, zdědil byste společnost vašeho otce. Peníze tudíž nepatří americkému námořnictvu, nebo dokonce firmě Jones Shipping, ale vám.

O peníze mi nejde. Pro sebe nechci nic.

Až na Theodora Friera, řekla Amélie.

Správně. Až na něj. Chci, aby visel jako můj otec. Chci spravedlnost a po tom, co provedl mým rodičům, si spravedlnost zasloužím!.

Samozřejmě že ano, ujistila ho Amélie. Zasloužíš si dokonce i možnost se pomstít. Ale jemu - ne Dolly. Mrtvého pověsit nemůžeš, Lucasi.

Jediný, kdo tvrdí, že ten muž zemřel, je tvá macecha. Lucas si nechtěl připustit, že by Frier už nebyl mezi živými. Nemohl snést pomyšlení, že ten grázl zřejmě unikl ponížení soudního procesu a trýzni veřejné popravy. Zatraceně, to nemůže být pravda!

Amélie ukázala na macechu. Podívej se na ni, Lucasi. Přece si nemyslíš, že by byla schopná zosnovat nějaké spiknutí, aby skryla bratra…

Už předvedla, že má dost schopností, aby dokázala lhát na jeho obranu, ne? Rozčilovalo ho, že jeho žena dál stojí na straně nevlastní matky. A jestli ji budu muset odvléci do Ameriky, aby se dokázalo, že lže, udělám to!

Ty ji zkrátka chceš zničit, protože nemůžeš zničit jeho! Provinila se jedině tím, že byla natolik pošetilá, aby uvěřila svému vychytralému bratrovi.

A ty jsi, tak pošetilá, že věříš jí, Amélie, vyštěkl Lucas, přestože měla do jisté míry pravdu. Navíc musíš uznat, že nejsi právě nejlepší znalec lidských povah. O Pomeroyovi jsi také byla přesvědčená, že je neškodný!

Znepokojeně na něj pohlédla. Máš pravdu - já jsem mizerný znalec lidských povah. Ztišila hlas až k úzkostnému šepotu. Koneckonců, byla jsem dost velký blázen, že jsem uvěřila tobě. Ale už se to nestane. Nikdy.

Otočila se na podpadku a vyrazila z místnosti. Díval se za ní vytřeštěnýma očima. Nikdy? Co tím k čertu myslí? Co hodlá udělat?

Zamířil za ní, ale vzápětí se zarazil a obrátil se ke tchánovi: Promluvíme si o tom ráno. Do té doby pro vás budu mít připravené důkazy a očekávám, že mi ukážete ‚úmrtní list, který má vaše manželka, jak tvrdí. Lord Tovey souhlasně přikývl a Lucas dodal: Kdyby snad vaše žena přece jen unikla, sire, nebo se jakýmkoli způsobem pokusila spojit s bratrem, poženu k zodpovědnosti vás, slyšíte?

Ujišťuji vás, že tu ráno budeme oba, prohlásil hrabě škrobeně.

Lucas vyšel za Amélií.

Uviděl ji, jak běží po schodech nahoru, a rázně vykročil za ní. Kam jdeš?

Do svého pokoje.

Máš na mysli náš pokoj.

Mám na mysli můj pokoj. Řeknu služebné, ať mi přestěhuje věci.

To neuděláš. Musel zrychlit, aby s ní udržel krok; spěchala do schodů, jako by měla v patách honicí psy. Tímhle se mezi námi nic nemění.

Všechno se tím mění! Nebudu s tebou spát v jedné posteli, dokud nepřijdeš k rozumu!

Chceš říct ‚dokud s tebou nebudu souhlasit. Následoval ji ke dveřím na druhém konci dlouhé chodby. Dokud nepohladím tvou matku po hlavě a neřeknu ‚díky za informace, madam, lituji, že jsem narušil vaše pohodlí!

Lucasi, kdybych si myslela, že jen konáš svou povinnost, nepletla bych se do toho. Pohrdavě zasupěl. Žalostně se po něm podívala. Jenomže ty nekonáš jen svou povinnost a oba to víme.

Vešla do pokoje a otočila se, aby mu zavřela před nosem, ale zapřel nohu mezi dveře. Zuřil. Vynutil si vstup, obrátil se a zavřel za sebou.

Odejdi, prosím, zašeptala.

Až tohle vyřídíme. Když jsme se brali, něco jsme si domluvili. Pokud se prokáže, že tvá macecha je Dorothy Frierová, umožníš mi, abych s ní naložil, jak uznám za vhodné. Pamatuješ?

To jsem neřekla. Řekla jsem, že jestli ve zpronevěře hrála roli, zaslouží si, aby byla zatčena. Ale ona s tím neměla a nemá nic společného.

Vtip je v tom, že cestovala s Frierem a utráceli peníze. Ona jediná mě k tomu muži dokáže přivést.

On je po smrti, Lucasi, a ty to víš! Zatnula pěsti. V srdci to víš! Díval se na ni a snažil se nebrat na vědomí vtíravou obavu, že Amélie má pravdu. Ale kdybys uznal, že je po smrti, přišel bys o svou spravedlnost. Tak jsi dovolil, aby tě touha po pomstě učinila nevšímavým k pravdě.

A ty jsi dovolila, aby tě falešná tvrzení ženy s líbeznou tvářičkou učinila nevšímavou k faktům!

K jakým faktům? Máš snad nějaký důkaz, že je Frier naživu?

Stiskl čelisti. Nemá. Jeho důkaz ve skutečnosti podporuje Dorothyinu výpověď, protože podle jeho pátrání končí stopy onoho muže v Rouenu. Frier zřejmě poznal, že po něm někdo jde, a rozhodl se odloučit od sestry, aby unikl pronásledovatelům.

Pokud ovšem Dorothy nelže.

Je to tak, jak jsem si myslela, řekla tiše. Žádná fakta nemáš.

Zatraceně, nemůžu jednoduše uzavřít pátrání na základě tvrzení ženy, která připouští tolik lží, že…

Přesněji řečeno, přiznala se k nim. Nepřizná se k jediné věci, a tu ty nechceš slyšet! Věří jí dokonce i její vlastní manžel…

Protože jinak by musel připustit, že jeho žena je podvodnice, která se skrývá. A to je pro něj nepřijatelné.

Ale ty ochotně uvěříš, že tvoje vlastní žena je blázen. A co horšího, že se usilovně snaží tě podrazit, kdyby ses k ní otočil zády!

Tohle se netýká nás, Amélie! prohlásil úsečně.

Ne? Rázně k němu přistoupila. Vzala jsem si tě, i když mě všechny instinkty varovaly, že je to šílenost, a víš, proč jsem to udělala?

Protože jsi nechtěla žít v Torquey jako opovrhovaná svobodná žena?

Kdyby to tak bylo, provdala bych se za Pomeroye, ten se nesnažil zničit mou rodinu! Stála přímo proti němu. Vzala jsem si tě, protože jsem ti věřila. Protože jsi byl čestný a spravedlivý a já jsem věděla, že pokud jde o Dolly, uděláš, co je správné.

Spodní ret se jí chvěl. Teprve potom jsem si uvědomila, že zášť, která ti žhne v srdci, je tak mocná, že přemůže veškerá rozumná hnutí mysli!

Rozumná! Ty si myslíš, že je rozumné věřit lháři?

To od tebe nikdo nežádá, já po tobě nic takového nechci. Žádám tě, abys dal její výpovědi šanci. Jed do Francie. Zjisti, jestli dokážeš prokázat pravdu nezávislými prostředky. A pak, jestli to nepůjde a ty pořád budeš chtít vláčet mou rodinu po soudech…

Vezmeš na vědomí moje rozhodnutí, řekl jízlivě.

Ano. Protože pak budu vědět, že se nesnažíš jen vést odvetný úder proti nám, když jej nemůžeš vést proti Theodoru Frierovi.

Zhluboka se nadechl, podrážděný, že v něm jeho žena dokáže tak dokonale číst. Pravdou bylo, že už se přikláněl k postupu, který navrhoval její otec, i kdyby tím měl jen učinit zadost svému přesvědčení, že tvrzení její matky jsou falešná.

Ale pobuřovalo ho, že to požaduje i jeho půvabná ženuška… Přísahal, že nedovolí, aby ho vodila za nos. A teď to zkouší. A když do Francie nepojedu? Jak dlouho mě budeš trestat a odmítat se mnou spát?

Pohlédla na něj. V očích měla lítost. Jestli její výpověd alespoň nepotvrdíš, nebudu ti odmítat postel. Budu ti odmítat všechno, Lucasi. Můžeš si dělat, co chceš, ale já zůstanu s papá a s Dolly a budu jim pomáhat přenést se přes skandál, který jsi způsobil ty, abys vyhnal z úkrytu mrtvého člověka.

Ta slova ho zasáhla jako vlny drtící trup lodi. Chce ho opustit. Po všem, co spolu přestáli, ona…

Starou belu budeš! Hrudník se mu svíral mnohem větší hrůzou, než jakou prožíval ve skrýši pro pronásledované kněze. Klidně si vyváděj, když jinak nemůžeš, ale jsi moje manželka a já nedovolím, abys na mě svými jalovými hrozbami dělala nátlak!

To není jalová hrozba. Nemůžu žít s mužem, kterému nevěřím.

Usilovně se snažil skrýt úzkost, která mu po jejím prohlášení sevřela hruď. Jak si vzpomínám, zlato, začal a dal si záležet, aby jeho hlas zněl nevzrušeně, náš manželský slib slovo ‚důvěra nezahrnoval. Ale pamatuji si cosi o tom, že mě budeš poslouchat.

A to je to, co chceš? Manželku, která tě bude slepě poslouchat, jako vojáci pod tvým velením? Která nikdy nedá najevo svůj vlastní názor, nikdy po tobě nebude nic žádat?

Přeje si jen to, aby ho neopouštěla. Ale raději by se propadl, než by to přiznal! Co já bych rád, není důležité, protože to stejně nedostanu, že? Nedokážeš být ‚poslušnou ženou, když na tom závisí tvůj život.

Ale ty nežádáš od ženy slepou poslušnost, ať si říkáš cokoli.

Najednou spatřil příležitost, jak vybojovat to, oč mu opravdu jde - zachovat si hrdost a dostat svou ženu tam, kde ji chce mít.

Že bychom to vyřešili, zlato? Když budeš jednu noc mou poslušnou ženou, vydám se do Francie. Ale musíš dělat přesně to, co ti řeknu. Protože jestli zklameš, jestli projevíš svou obvyklou tvrdohlavost, pak s tvou macechou udělám, co uznám za vhodné, a už se dál nebudeme bavit o odděleném životě. Dohodnuto?

Vynikající strategie! Když se poprvé setkali, Amélii se nepodařilo předstírat hlupačku; nikdy nezvládne být celou noc ‚slepě poslušná. A když selže ještě v tomhle, on bude mít vyhráno.

A navíc to bude vypadat, že je šlechetný. A až ve Francii vyjde najevo že měl ve věci Theodora Friera pravdu, Amélie nebude moci nic namítat, když Lucas využije její nevlastní matku, aby dostal toho muže z úkrytu.

Dokonalý plán - pokud Amélie výzvu přijme.

Na okamžik zapochyboval, že to udělá. Přivřenýma očima pátrala v jeho tváři. Pak k němu vyslala podezřele rozzářený úsměv. Jak si přeješ, manželi. Kdy se do toho dáme?
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Drahá Šarloto,

máš oprávněný důvod obávat se o lady Amélii a jejího manžela. Důstojník amerického námořnictva bude jen sotva snášet, že je jeho žena neposlušná, a Amélie má ze všech Tvých žaček k neposlušnosti největší vlohy.



Tvůj stejně neposlušný bratranec Michael



***



Není důvod nezačít hned! řekl Lucas.

Amélie přikývla. Ne nadarmo strávila několik posledních nocí zahříváním manželovy postele! Věděla, co má rád, a začínala chápat, co očekává od ní. Chování poslušné ženušky rozhodně ne, ať si říká, co chce!

Jenomže teď přišel čas, aby to pochopil také on. Kdykoli se snažila s ním debatovat, zarazil se, když neuznala jeho autoritu. Nechtěla svádět tuhle bitvu pokaždé, když se objeví nějaká záležitost, na které se nebudou moci shodnout. A nechtěla ani přihlížet, jak Lucas ničí budoucnost jejich i její rodiny - protože nedokáže nechat za zády tu svou. Jestli díky své poslušnosti dosáhne toho, že se Lucas vydá do Francie, pak to udělá. Protože až její muž dorazí do Lisieux, prohlédne si hrob a promluví s místními lidmi, nebude moci dál přehlížet fakta, ne?

Takže dnes v noci bude poslušná, kdyby z toho měla mít smrt. A soudě podle jiskření v očích jejího ďábelského manžela, má v úmyslu si její poslušnost zajistit.

Přistoupil k jejímu oblíbenému křeslu, pohodlně se uvelebil a ukázal na brašny s věcmi, které sem nechali převézt Kirkwoodovi. Ženo, můžeš začít tím, že tohle vybalíš a uklidíš na místo. Přikývla a vykročila k zavazadlům. A všechno ať je pěkně úhledně složeno, žádný nepořádek, jak to máš ve zvyku, slyšíš?

Zaskřípěla zuby.

Následující dvě hodiny štěkal rozkazy jako generál na frontové linii, až si začínala říkat, jestli nebyla úplně hloupá, když si vzala vojáka. Po vybalování přišly na řadu důvěrnější povinnosti. Nařídil jí, ať mu svlékne kabát, vestu, kravatu a holínky, což provedla se stejnou zdatností, jakou vždy vykazoval on.

Když jí přikázal, aby mu vyčistila a nablýskala boty, měla co dělat, aby udržela jazyk za zuby. Pověřoval ji úkoly pro služku, oba dobře věděli, že manželky důstojníků takové práce nevykonávají. Snažil se podřídit ji své vůli, jako důstojník vojáka.

Výborně, jen ať si poslouží. Brzy pozná sílu manželčiny vůle.

Když byla hotova a boty stály nablýskané do vysokého lesku, netvářil se už tak domýšlivě, jako když začali. Nepochybně čekal, že Amélie vzdá ‚poslušnost mnohem dříve, než dospěje k tomuto bodu.

Dlouho ji upřeně pozoroval a nakonec ukázal na dveře. Ženo, tvá macecha mě vyrušila od večeře, jdi dolů, nalož podnos jídlem, které patřičně utiší můj hlad, a přines jej nahoru.

Jistě, manželi, řekla stejně nesmělým hlasem, jakým mluvila celý večer.

Tentokrát ho její tón přiměl zvednout obočí. A žádná projímadla!

To rozhodně ne! ujistila ho, jakkoli se jí ta myšlenka v tu chvíli velmi zamlouvala, a otočila se ke dveřím.

Sešla zadním schodištěm, aby nenarazila na rodiče, a pak lelkovala v kuchyni. Neřekl, že si má pospíšit, tak co!

Vlastně tu byla spousta věcí, které přesně nestanovil. Možná teď přišla ta pravá chvíle, aby dovedla svou hru na poslušnost do krajnosti.

Když se o něco později vrátila do pokoje s podnosem naloženým tmavým chlebem, klobásami a dušenými jablky, zachmuřený manžel byl nastěhovaný v její posteli. Seděl v rozepnuté košili opřený o čelo postele, nohy natažené, kotníky přes sebe, v ponožkách.

Dala sis oddech, že? zabručel.

Kuchyňský personál má na noc volno, řekla, jako by se tím všechno vysvětlovalo. Zavřela za sebou dveře. Přes jeho zjevnou nelibost mu podnos s jídlem nepodala, jen tiše stála.

No tak? Na co čekáš?

Potlačila úsměv. Na tvoje příkazy. Nevím, kam chceš, abych položila podnos.

Svraštil čelo a poklepal na noční stolek vedle postele. Přikývla jako služka, přistoupila a položila jej. Když se předkláněla, dala si záležet, aby mu umožnila nahlédnout do výstřihu. Lucas prudce zalapal po dechu, což vnímala jako jisté zadostiučinění.

Pocit satisfakce ještě vzrostl, když ji strhl k sobě na klín. Zatímco si ji prohlížel, seděla škrobeně a sledovala ho bezvýrazným pohledem vojáka. Podíval se na jídlo a zachmuřil se ještě víc. Cožpak nevíš, že klobásy ani černý chléb nemám rád?

Řekl jsi jídlo. Neurčil jsi přesně, co chceš.

Poslušná manželka přinese, co manželovi chutná, ne?

Ale ty vyžaduješ slepou poslušnost. A protože jsi neřekl, co vlastně chceš, vzala jsem, co bylo po ruce. Roztomile se usmála. Přinesla jsem ti jablka, a ta máš rád.

Jistě. Tak proč mě nenakrmíš?

Jeho nakřáplý hlas u ní vyvolal chvění kolem žaludku. K čertu s ním! Jestli její taktický manévr promění ve smyslnou hru, nepodaří se jí dát mu jasně najevo, oč jí jde.

Na druhé straně by snad dokonce i to mohla využít ve svůj prospěch. Dobře, zamumlala, a když se natáhla pro vidličku, zavrtěla hýžděmi.

Tímhle ne, řekl. Prsty.

Nepochybně čekal námitky, že se nehodí jíst dušená jablka tímto způsobem, nebo stížnost, že jí v její posteli.

Tu radost mu neudělá. Přiměla se k úsměvu, vzala plátek jablka, patřičně jej vymáchala ve šťávě a kapající mu podala do úst.

Jedl a šťáva mu stékala po bradě. Utři to, nařídil.

Musím doběhnout pro hadřík. Chystala se vyskočit z jeho klína.

Ne, protáhl. Použij ústa.

Ústa? Jak je nevyzpytatelný! Jestli mu olízne bradu, věci se budou vyvíjet přirozeně.

Musí mu zkřížit plány! Jak si přeješ, manželi. Sklonila se a zuby mu odřela šťávu z brady.

Au! Ucukl a zamračil se na ni. Co to děláš?

Řekl jsi, že mám použít ústa.

Ty víš moc dobře, kterou část jsem myslel!

Zvedla hlavu. Nikdy bych se neodvážila předpokládat…

Umlčel ji polibkem. Málem jej opětovala, svedena jeho chutí, dotekem a vůní. Ale ovládla se. Seděla strnule, zatímco jeho ústa ji laskala a jazyk naléhal na zavřené rty.

Líbej mě také, řekl chraptivě.

Provedla, co chtěl, ale zapojila jen ústa. Tělo měla dál nehybné jako kámen, ruce složené v klíně.

Nejprve se zdálo, že si toho ani nevšiml. Pustošil její rty stejně horlivě jako jindy, jazyk zasouval hluboko, rukama zkušeně přejížděl po bocích, břiše, po ňadrech. Když dál seděla bez hnutí, odtrhl ústa a podíval se na ni. Řekl jsem, abys mě líbala také.

Vždyť tě líbám.

Ale nedotýkáš se mě.

Budu šťastná, když se tě budu dotýkat, jen mi řekni, kde. A jak. A kdy.

Tak to je ta tvá hra. Když ti nedám přesný příkaz, neděláš nic.

Jsem jen poslušná…

Starou belu jsi! Dlouho ji upřeně pozoroval.

Tak dobře. Já budu víc než šťastný, když ti budu všechno nařizovat do nejmenších podrobností, protože dříve nebo později se vzepřeš. Nezmúžeš nic.

Dívala se na něho, rozhodnutá ještě zarytěji pokračovat ve svém pasivním odporu.

Postav se a svlékni si šaty, nařídil. A pro případ, že máš v úmyslu si slovo ‚šaty špatně vyložit, chci, abys byla nahá. Chápeš?

Dokonale. Zvedla se z místa.

Začala zvolna, ale její manžel během chvíle taktiku dráždění prohlédl. Rychle, zlato. Máš na to minutu.

Všechno odháčkovat, porozepínat a rozšněrovat? K čertu s ním, rozhodl se, že vyzkouší její trpělivost. Využila všechen vyměřený čas, a teprve když byla hotova a on ji měřil pohledem, uvědomila si, jak je nepříjemné být úplně nahá před oblečeným mužem. Když před ním takhle stála naposledy, byl také svlečený. To bylo úplně, úplně jiné.

Teď si připadala spíš jako při jejich setkání na šebece, kdy byla jeho ‚zajatkyní. Jenomže to byla jen hra a v sázce bylo mnohem méně. Teď o žádnou hru nejde. Tohle je válka. A uvidí se, kdo vyhraje.

Díval se na ni, nijak nespěchal. Klouzal pohledem k jejím odhaleným ňadrům, rozechvělému bříšku, vlhnoucím kudrlinkám v klíně.

Zatínala prsty do dlaní, aby vydržela. Když konečně zvedl oči a pohlédl do jejích, četla v nich, že je rozhodnut ji dobýt. A stejné odhodlání se zrcadlilo i v jejích zorničkách.

O svatební noci jsi chtěla přihlížet, jak si sám pomáhám k rozkoši, pamatuješ?

Ostražitě přikývla.

Usmál se s prohnaným kouzlem rozeného svůdce. Teď je řada na tobě. Chci se dívat, jak se sama uspokojuješ.

Panebože! Uvědomila si, co tím myslí, a tváře jí polila horkost.

Ale ona nikdy nedokázala… nikdy neměla… totiž, měla, ale ne takhle. Dotýkala se svého těla tajně, ve své posteli, pod pokrývkami. Tohle bude naprosto ponižující.

A on to ví také, darebák! Usmíval se od ucha k uchu. Do toho, ženo! Vlož si ruku mezi nohy a laskej své hebké partie pro mou potěchu!

Horečně pátrala po způsobu, jak z toho vycouvat, ale byla tak nervózní, že nedokázala nic vymyslet. Rudá od hlavy až k patám dělala, co chtěl.

Její tělo už bylo vzrušené, vlastní doteky vyvolávaly odezvu tak bouřlivou, že to Lucas musel vidět. Jistě to nevěděla, protože na něho nedokázala pohlédnout.

V tu chvíli si to uvědomil. Dívej se na mě, zlato, protáhl smyslným hlasem, který jí pokaždé přivodil příjemné chvění kolem páteře.

Zvedla k němu oči. Nedíval se na její pohybující se ruku, ale do zrudlé tváře.

Druhou rukou si hlaď prsa, nařídil.

Poslechla, ale ani teď si toho nevšímal. Hleděl jí do obličeje.

Vtom si uvědomila, oč mu jde. Zajímá ho její reakce, rozpaky. A možná si také přeje vidět, jak se oddává vlastnímu potěšení a ztrácí nad sebou kontrolu.

Cha! Už ví, jak mu zkřížit plány!

Dělala všechno, co řekl, laskala hladké korunní plátky svého těla, přejížděla prstem po pevném, roztouženém poupěti. Ale obrnila se proti jakékoli reakci, přestože musela zapojit veškerou svou vůli. Přiměla se hladit své tělo mechanicky, jako kdyby si kartáčovala vlasy nebo čistila zuby.

Nebylo to snadné, když se na ni díval, pátral v její tváři v naději, že zachytí známky rozrušení. Jeho vášnivý pohled však jen podněcoval její vztek a usnadňoval jí chovat se chladně a nepřítomně.

Čím déle to trvalo, tím víc se mračil, až ji spaloval pohledem planoucím ne vášní, ale zlobou. Pojď sem, zatraceně!

Jak si přeješ, manželi. Přistoupila k posteli a nemilosrdně potlačila vítězoslavný úsměv. Může jí nařídit, aby dělala všechno možné, ale nemůže jí přikázat, aby cítila potěšení. Konečně si to začínal uvědomovat.

Svlékni mě! rozkázal.

Jak si přeješ, manželi, opakovala slepě.

A přestaň to říkat! zavrčel.

Dobře.

Začala mu rozepínat svršky, ale bylo to mnohem obtížnější než čekala. Nejen proto, jak nešikovné je stahovat kalhoty sedícímu muži - vzrušenému sedícímu muži -, ale protože cítila jeho vůni a vnímala na tvářích zrychlený, horký dech.

Když ho odstrojila do spodků, přistoupil k jinému způsobu trýznění. Začal ji líbat a dotýkat se jí. Zatímco mu rozepínala knoflíky, líbal ji na tvář, na obočí, na ucho. Uvolnil jí vlasy, hladil je, mnul… Donekonečna jí je ovíjel kolem ňader.

A pak, když byly její bradavky napjaté a roztoužené, dychtící po důkladnějším laskání, je pohladil…, ale lehounkým dotekem, který mohl jen vzrušovat, nikoli uspokojit. Jak by si přála, aby pokračoval dál!

Což bylo přesně to, co chtěl on.

Bestie! Ďábel! Nedovolí, aby vyhrál! Nedovolí.

Stáhla mu spodky a ovládala se, aby nebrala na vědomí jeho laskání. Ovšem přehlížet ‚meč, který se jí vztyčil přímo před očima a domáhal se její pozornosti, nebylo nijak snadné.

Když si všiml, kam se dívá, řekl chraplavě: Dotýkej se mě.

Pohlédla mu do temných očí. Spatřila naléhavost, která málem zapudila její pevné předsevzetí.

Vůle však byla silnější. Chladně čelila jeho pohledu a zcela záměrně laskala jeho… kotník.

Vyrazil ze sebe ohavnou kletbu. Ty zatraceně dobře víš, že chci, aby ses dotýkala mého… Zarazil se. Nevadí, mám lepší nápad! Vylez na postel, stoupni si nade mě!

Zamrkala, nebyla si úplně jistá, co chce, ale když se vyhoupla nahoru a ocitla se nad ním, uchopil ji kolem pasu a uvedl ji do požadované polohy.

Sedni si obkročmo na mě, poručil temně Amélii.

Tak tohle tedy chtěl! Jak úchvatné, jiné… a dobrodružné! Samozřejmě. Nevyzpytatelný ničema přesně věděl, jak ji pokoušet, aby oslabil její bdělost!

Může udělat, co on žádá, aniž by mu podlehla?

Může. Musí. Dnes bojuje za jejich budoucnost.

Odměřeně přikývla. Zachmuřil se ještě víc, ale na erekci to podle všeho nemělo vliv. Přisunula se k jeho ztuhlému údu, což vyžadovalo jistou námahu, protože dosud seděl opřený zády o čelo postele. Když se ale plnou vahou zapřela do jeho slabin, zavřel oči v dokonalé extázi.

Ano, zlato, takhle. Prsty jí zaryl do boků. Jsi vážně skvělá!

Také on byl báječný, dokonce tak, že málem nedokázala odolat potřebě odpovídat vstřícně na jeho pohyby. Odolala. Seděla nehybně a dbala, aby se ho nedotýkala, kromě míst, kde byli spojeni.

Po chvíli otevřel oči. Hýbej se, zatraceně!

Dobře. Položila ruce na jeho stehna a hladila je kruhovitými pohyby.

Vrhl po ní pohled, který by podpálil ledovec. Nahoru a dolů, Amélie.

Potlačila úsměv a začala mu přejíždět dlaněmi po stehnech nahoru a dolů.

Amélie…, řekl varovným tónem.

To není tak, jak jsi chtěl? zeptala se nevinně.

Ty víš zatraceně dobře, že není! Chci, aby ses se mnou milovala!

Pak budeš muset poněkud upřesnit své požadavky, švitořila a dobře se bavila. Jak přesně tě mám milovat? Kterou částí bych měla pohybovat nejdříve? Jakým směrem? Jak rychle? Kdy…

K čertu s tebou! Uchopil její obličej do dlaní a políbil ji tak naléhavě, až málem ztratila hlavu. Přesto pořád strnule seděla, nedotýkala se ho, nehýbala se.

Odtrhl ústa od jejích a zabručel: Poslušná manželka by věděla, co od ní chci.

Dokázala by ti číst myšlenky? Velmi zajímavé! Netušila jsem, že takové nadání kráčí ruku v ruce s poslušností! Nezbedně se usmála. A ty velmi dobře víš, že žádná ušlápnutá, slepě poslušná manželka by ti neseděla na klíně, ledaže bys ji o to požádal. Byla by příliš v rozpacích. A příliš zaměstnaná plazením se u tvých nohou! Vlastně, kdybych já byla opravdovou poslušnou manželkou…

Začala se zvedat nahoru, ale přitáhl ji zpátky. Dost! zabručel jí do ucha. To stačí, ty jedna otravná, drzá trýznitelko! Dej mi, co chci, Amélie!

Poslušnou ženu? zašeptala, když jí rty přejel po místečku na krku, kde byl patrný bláznivý tep.

Zaváhal a pak si upřímně povzdechl. Ne. Tebe. Jen tebe. Ty jsi jediná, kterou chci.

Zhluboka se nadechla. Neodvažovala se uvěřit, že vyhrála. A ráno? Co pak?

Sklouzl rukama dolů a uchopil její ňadra do misek dlaní, mnul jí bradavky, až se znovu napjaly, a teplými, vlahými ústy jí omýval ucho. Pojedu do Francie, ano? Jen mi vrať zpátky mou Dalilu! Rázně pod ní pohyboval boky nahoru a dolů, dlaněmi horečně hladil její ňadra. Prosím, zlato…, bud dnes v noci mou Dalilou…, protože ráno zahájíme velmi dlouhou, nazajímavou pauzu…

Víc nebylo potřeba. Pohnula se, ovinula mu paže kolem krku a zaplavila jeho tvář polibky. Rozvlnila se proti němu, klouzala nahoru a dolů, vášnivě, s vervou.

Takhle se předtím nikdy nemilovali, ale Amélii připadalo, jako kdyby se pro to narodila. Tak nádherný pocit dosud nezažila. Lucas se ponořil hluboko, a přesto mohla ovládat své pohyby, mohla se k němu přitisknout přesně tam, kde chtěla, pevně cítit oporu jeho těla.

Ano…, zachraptěl, když převzala velení, vedena horečnou touhou. Ano, Dalilo, ano…, rychleji, zlato… panebože… rychleji, rychleji…

Jednala přesně podle jeho pokynů. Vzhledem k tomu, že vyhrála, mohla si dovolit být velkorysá. A on odpovídal s vroucností, jakou si jen mohla přát, mnul jí bradavky, pustošil ústa, poskytoval jí takové potěšení, až si myslela, že to bude její smrt.

Zvedala se a klesala znovu a znovu, napětí v ní vzrůstalo. Odtrhla rty od jeho úst. Tohle si přeješ? zeptala se a cítila, že její vlastní uvolnění je kdesi mimo její dosah. Tohle je to, co žádá můj statný, udatný voják, můj manžel?

Ty víš, že to je ono, řekl drsným hrdelním hlasem. Jazykem jí mnul a hladil ret. Chci tě, zlato…, jen tebe…

Zatnula ruce v jeho vlasech do pěstí, nohy ji od rázných pohybů bolely. Ale jen… když budu dělat, co řekneš.

Dělej si, co chceš ty. Zavřel oči. Dělej si, co je libo…, jen mě… neopouštěj.

Sevřelo se jí hrdlo. Neopustím, slíbila.

Jestli se o to pokusíš, vypátrám tě… na druhém konci světa.

Lucasova plamenná slova způsobila, že se zachvěla po celém těle. Jimi se Lucas dosud nejvíc přiblížil vyznání lásky. Uložila si je do srdce. To nebude potřeba. Políbila ho na rty, na zavřená víčka. Nikdy tě neopustím, lásko!

Při slově láska prudce otevřel oči a zapátral jí ve tváři. Ty si nedáš pokoj…, dokud… ti nebudu zhroucený krvácet u nohou…, vid?

Podle Lucase je láska něco jako porážka. Stejně jako on pohybovala boky rychleji a cítila, že se blíží vyvrcholení. Upřela na něj žhavý pohled Nedám si pokoj…, dokud mě nebudeš milovat…, jako já miluji tebe…

Jeho zamračenou tvář zaplavilo dojetí tak silné, že dokonce ani chmury je nedokázaly skrýt. Bože, měj se mnou slitování! Protože je zatraceně jisté…, že ona ho mít nebude!

Přimkli se k sobě v rytmickém pohybu, oddaní jen sami sobě, společné potřebě, touze a… odvážila se doufat, že i lásce.

Když do ní vléval svou vláhu, vykřikl její jméno s veškerou vroucností slibu, se vší naléhavostí modlitby, ona ho sevřela pevněji a nechala lásku, aby je pohltila oba. Doufala, že to stačí, přísahala, že udělá všechno, aby to stačilo.

A dlouho poté, co na něm zůstala uvolněně ležet, dlouho poté, co jejich srdce zpomalila rytmus a Amélie zahřívala vyčerpaná a uspokojená jeho statné tělo, zopakovala si slib. Miluje ho. A nějak ho naučí, aby miloval ji.

Protáhl se a přivinul ji do náruče. Přitiskl si její hlavu k hrudi a rty jí přejížděl po vlasech.

Teprve později, když jeho dech dosáhl pravidelného rytmu a Amélie si byla jistá, že spí, sebrala odvahu říci znovu, nenápadným šepotem: Miluji tě, Lucasi. Pak se oddala sladké únavě a ta jí zavřela víčka.

Když se probudila, Lucas byl pryč. Lehounkými závěsy proudily do pokoje sluneční paprsky. Prudce vyskočila a proklínala svou schopnost spát jako zabitá. Přece by neodešel, aniž by se s ní rozloučil!

Zběžný průzkum místnosti však ukázal, že jeho torna zmizela a s ní také boty a nějaké oblečení. Sevřela ji nejasná úzkost. Přehodila si přes noční prádlo župan a spěchala po schodech dolů.

V jídelně seděla Dolly a nepřítomně hleděla z okna.

Kde je Lucas?

Dolly se otočila. Měla zarudlé oči. Odjeli s otcem do Francie. To jsi nevěděla?

Ano, ale… Svezla se na židli. Doufala, že než odjede, možná jí řekne něco, co jí dá naději pro jejich budoucnost.

George navrhl, abychom se spolu vrátily do Torquay a počkaly tam na něho. Sezóna už je stejně u konce, a když zůstaneš tady, budeš muset poslouchat klepy o útěku. Sklopila oči a pozorovala své ruce.

Takhle bychom mohli rozšířit zprávu, že jste na svatební cestě. Nikdo nemusí vědět, že jsi v Torquay. A kromě toho, jestli bude George muset po návratu dohodnout prodej domu…, odmlčela se a tiše vzlykala.

Ach, Dolly! Amélie zapudila vlastní potíže z mysli. Přispěchala k maceše, posadila se vedle ní a objala ji kolem ramen. Všechno bude zase dobré, slibuji. Lucas nebude požadovat od papá peníze, uvidíš. A ve Francii najde důkaz, že tvůj bratr je mrtev, a tím všechno skončí.

Ty věříš tomu, co jsem řekla o Theovi, viď? zašeptala Dolly smutně. Věříš mi, že jsem vás nikdy záměrně neklamala?

Jistě, drahoušku. Samozřejmě.

Po tvářích jí opět stékaly slzy. Kdybys mi nevěřila, neměla bych ti to za zlé, chápeš. Dnes ráno jsem viděla důkaz, který předložil tvůj manžel, všechny bankovní dokumenty a novinové zprávy a… Odmlčela se a přidušeně plakala. Theo byl v každém směru tak špatný, jak tvrdí tvůj manžel - hulvát, darebák, zloděj.

Nevěděla jsi to.

Věděla. Hluboko v duši jsem to myslím tušila. Jen jsem se k tomu nedokázala postavit čelem.

Rozvzlykala se. Amélie ji vzala do náruče, šeptala jí uklidňující nesmysly a uvažovala, co by udělala na jejím místě. Nejspíš by přetáhla Thea Friera po hlavě konvicí. A toho zpustlíka v Rhinebecku také.

Tohle ale nebyl Dollyin styl. Ta vždycky chtěla věřit lidem co nejvíce, a když to nešlo, dala se na ústup. Nebo, pokud šlo o ty, které milovala, vyhýbala se pravdě. Dolly strávila život skrýváním skutečností a Theo Frier toho využíval.

Po chvíli se Dolly uklidnila a vymanila se z Améliina objetí. Poslechni, srdíčko, nesmíš dovolit, aby cokoli z toho vstoupilo mezi tebe a tvého manžela.

Jistě, já…

Myslím to vážně. Přes rty jí přelétl sotva patrný úsměv. Nechtěla bych, abys ho kvůli mně ztratila. Každý, kdo má oči, vidí, jak tě major Winter zbožňuje.

Amélii se sevřelo srdce. Jestli je to pravda, pak to dává najevo podivným způsobem. Odjede si do Francie, a ani jí nepolíbí na rozloučenou. Opravdu si to myslíš?

Dolly přikývla. Tvůj otec to ovšem vidí jinak. Je příliš rozčilený, aby to vnímal. Pousmála se přes slzy. Polovinu noci sliboval, že majorovi dá co proto.

Amélie se trpce rozesmála. To mě nepřekvapuje. Já trávím slibováním, že majorovi dám co proto, polovinu dní.

A druhou polovinu? Tu trávíš jak?

Ucítila napětí v hrdle. Chci ho mít tak blízko, aby vůbec nepochyboval, že ho miluji.

Dolly se radostně usmála. Jsem přesvědčena, že to ví, srdíčko. A jsem si jistá, že tě také miluje.

Panebože, v to doufá. Protože nemá tušení, jak by přežila, kdyby tomu tak nebylo.
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Drahý bratranče,

Améliin manžel a otec se vydali do Francie za jistým účelem, který ona ani její macecha nechce prozradit. Moje drahá žákyně je z toho velmi trudnomyslná, což mi napovídá, že ubohá Amélie je do majora zamilovaná. V jejím zájmu mohu jen doufat, že on k ní cítí totéž, jak jsem se poučila ve vlastním manželství, milovat muže, který ženinu lásku neopětuje, vede jen a jen ke zklamání.



Tvá neklidná sestřenice Šarlota



***





Miluji tě, Lucasi.

Lucas očekával, že nad ním tahle slova nakonec ztratí moc. Jenomže po týdnu stráveném překonáváním Lamanšského průlivu a pak plahočením po stejných místech francouzského venkova, kudy křižoval sotva před měsícem, jej tím víc trápila. Třpytila se v každém ranním svítání, duněla v každém kroku, bláznivě vířila v jeho nočních snech.

Dodávala mu útěchu při každé tíživé noční můře.

Nejprve se snažil sám sebe přesvědčit, že je Amélie vyřkla jen proto, aby jím manipulovala. Ale po dnech, kdy se utěšoval každičkým okamžikem, který strávil se svou ženou, tomu přestával věřit. Pokud tomu vůbec kdy věřil.

Amélie není jako jeho matka. Jinak by mu řekla, že ho miluje, při první příležitosti, kdy by tím mohla něco získat, například když jí hrozilo, že bude společensky znemožněná. Metala by po něm ta slova při žadonění, aby měl s její macechou slitování.

Neříkala by je poté, co dosáhla svého. Nevykřikla by je uprostřed milování. Rozhodně by je nešeptala v momentě, kdy si myslela, že on spí.

Musel tedy uznat, že jsou pravdivá: ona ho miluje. Jeho manželka, okouzlující Dalila, ho miluje. A místo aby uháněl tryskem zpátky do Anglie a přísahal jí nehynoucí oddanost, postává na hřbitově v Lisieux se svým nevrlým tchánem.

Během dlouhé pouti Lucas s lordem Toveyem probrali Lucasovu vojenskou kariéru, jeho vyhlídky na místo konzula, dokonce i věznění v Dartmooru. Lucas se dozvěděl, jak se rozvíjejí tchánovy jablečné sady, kolik ovcí vrhlo toho jara jehňata a kteří statkáři si vedou dobře. Jediné, o čem nemluvili, byly jejich manželky, a ty je přitom v myšlenkách zaměstnávaly nejvíc. Jako kdyby se obávali, že začnou-li o nich mluvit, stane se něco nepříjemného.

Právě se zastavili před náhrobním kamenem, který ani jeden z nich nemohl přehlédnout. Stálo na něm anglicky:



Zde leží Theodore Frier, milovaný bratr a přítel. Nechť ve smrti najde klid, jenž mu byl v životě upírán.



Lucas četl a zmocnila se ho úzkost. Amélie měla pravdu, že ho pohání pomsta. Protože teď, když hleděl na slova vyrytá do kamene, bylo zklamání tak mocné, že si v tu chvíli uvědomil, jak naléhavě si přál, aby Dorothy lhala.

Zdá se, že je původní, prohlásil lord Tovey vedle něho.

Ano. Ale oba věděli, že to mnoho neznamená.

Co teď? Mohli bychom najít dotyčného Lebeaua, který připravoval tělo do rakve. Na farní matrice nemusí vědět, kam se poděl, ale někdo nám určitě poradí.

Zoufalství v Toveyové hlase dokonale ladilo s Lucasovým rozpoložením. Lord měl strach, že ztratí ženu, a Lucas přesně věděl, jaké to je.

Můžeme si promluvit také s místním lékárníkem, pokračoval lord Tovey. V hostinci říkali, že se vracívá večer. Mohl by o zesnulých vědět víc.

Lucas si povzdechl. Jestli nebude o mrtvém vědět lékárník, čeká je další únavná cesta, než najdou Lebeaua. A kvůli čemu? Může snad Lucas dokázat, že je Frier naživu? A jak zajistí, aby mu příležitost k pomstě náhlým řízením osudu v posledním okamžiku neutekla přímo před nosem?

Nakonec zjistí jen to, co tady - nic pořádného. Spousta maličkostí, ale žádný opravdový důkaz.

Když Lucas stále neodpovídal, lord zabručel: Povězte mi, co budeme dělat, majore. Dejte mi nějaký úkol, nebo se zblázním strachem, co provedete s mou Dolly.

Lucas zneklidněl, do hloubi duše otřesený zoufalstvím toho muže. Rozuměl mu velmi dobře. Jsou jisté věci, kvůli kterým člověk dokáže slevit ze své hrdosti a prosit - o slitování a záchranu… své ženy.

Lucas upřeně pozoroval vrásčitý obličej, který v minulých dnech tak dobře poznal, prošedivělé spánky a zmučené hnědé oči, které mu tolik připomínaly Amélii. Vy věříte, že je Frier mrtev, viďte?

V lordových očích najednou svitla tak naléhavá naděje, že Lucas musel odvrátit zrak. Já určitě. Ale to není důležité. Jde o to, čemu věříte vy. A jaký důkaz vaše vláda uzná za dostatečný.

Lucas dlouho mlčel a nakonec přiznal, k čemu dosud nenašel odvahu: Pokud moje vláda dostane své peníze, uzná, co jí řeknu. Když udělám otisk náhrobního kamene, vypovím, co jsem tu zjistil, a dodám úmrtní list, nejspíš to bude stačit. Jim jde hlavně o peníze.

Jste si tím jist?

Ano. Jediným, komu záleželo na tom, aby se Frier vrátil zpátky a byl postaven před soud, jsem byl já. Když prohlásím, že je mrtev, přijmou to, vědí, jak jsem usiloval o jeho zatčení.

Ach! vypravil ze sebe lord Tovey rozpačitě. Po týdnu samozřejmě pochopil, co si Amélie uvědomila už oné noci v Londýně - že Lucasovi ani tak nejde o zpronevěru. Chtěl spravedlnost, pro otce i pro sebe. A nakonec uznal, že jí zřejmě nedosáhne - alespoň ne v případě Friera.

Během cesty měl dost času znovu porovnat své důkazy s tvrzením lady Toveyové. V paměti se mu vybavily věci, kterým předtím nevěnoval pozornost. Například podivné manýry Dorothyina původního zaměstnavatele, kvůli kterým od něho odešla. Nebo dobrá pověst, která ji provázela všude, kde žila.

Byl natolik rozhodnutý vidět v ní podvodnici, že si vyhotovil vlastní důkaz. Protože se mu hodil. Protože vyplýval z jeho nenávisti.

Pátrání totiž dávalo smysl jeho životu, který byl jinak jediný dlouhý zármutek.

Nakonec ale dostal příležitost poznat i něco jiného než smutek - ženu, která se k němu hodí, chce porodit jeho děti, žít s ním…, která ho miluje.

Třaslavě se nadechl a pohlédl otci své manželky do očí. Takže vy byste vsadil svou čest, všechno, co je pro vás důležité, na to, že vaše žena říká pravdu?

Byl bych hlupák, kdybych to neudělal. Dva roky jsem strávil snahou pochopit její nálady, zjistit, co jí vhání slzy do očí, co ji rozesměje. Dva roky společných snídaní a večeří, dva roky ukládání každičké pihy na její milé tváři do paměti…, dva roky poznávání, kdy lže a kdy mluví pravdu.

Lucas zvedl obočí. Nevěděl jste, že měla bratra.

Ne, ale věděl jsem, že má pohnutou minulost.

Lucas zamrkal. Zjevně není jediný, kdo skrývá jisté věci.

Moje žena není žádnou mistryní v klamání, pokračoval lord Tovey, přestože si myslíte něco jiného. Týden po svatbě jsem tušil, že Obadiah Smith je výmysl, protože žádná žena, která byla někdy vdaná, nemůže být ustavičně udivená nad manželskými důvěrnostmi, jako má ostýchavá manželka. Po měsíci jsem došel k závěru, že má jakési temné tajemství, které ji trápí. Ale nikdy jsem na ni nenaléhal, protože jsem věděl, že mi je prozradí, až se přestane bát, že bych ji kvůli tomu opustil. Hlas se mu chvěl. Až konečně pochopí, že ji miluji a nikdy nedopustím, aby nás něco rozdělilo.

Lucasovi se sevřelo hrdlo. Jste stejně romantický jako Amélie. Která mimochodem nemá o tom, co jste o své ženě vytušil, ani ponětí. Nehledě na to, co jsem říkal, od samého počátku věřila, že je Dolly nevinná.

To proto, že Amélie zoufale toužila po matce, a Dolly její touhu naplnila. A protože moje dcera si nedokáže představit, že by ji někdo, koho miluje, vůbec dokázal nějakým zásadním způsobem podvést. Když dala Dolly svou důvěru, pak celým srdcem, a člověk by musel vynaložit hodně úsilí, aby se mu podařilo tuto důvěru zlomit.

Nemohu žít s mužem, kterému nedůvěřuji.

A dokáže mu věřit nyní? Bude schopná důvěřovat mu v budoucnu?

Řekla, že pokud se Lucas vydá do Francie a potvrdí Dorothyinu výpověď, jeho rozhodnutí o dalším postupu bude akceptovat. Jenomže on není žádný hlupák! Kdyby vláčel jméno její rodiny bahnem v marné snaze pohnat k zodpovědnosti muže, který klidně může být mrtev, nikdy by se z toho nevzpamatovala.

Zklamalo by to její důvěru k němu stejně spolehlivě, jako to činily jeho vytáčky. Přišel by o ni. A on už v životě ztratil příliš mnoho.

Nuže, řekl a obrátil se ke hřbitovní bráně, tady jsme hotovi. Myslím, že je čas vydat se domů.



Ode dne, kdy Lucas s otcem odcestovali do Francie, uběhly dva týdny a Amélie byla bez sebe vzteky. Torque nikdy nebylo zrovna nejživější město, ale momentálně jí připadalo přímo nesnesitelné. Neměla co na práci, a tak trávila příliš času strarostmi o Lucase.

Jediným světlým bodem byla skutečnost, že s Dolly pobývaly hodně často pohromadě. Tehdy si Amélie uvědomila, jak muselo být pro macechu těžké je všechny klamat - protože teď, když mohla mluvit bez zábran, nedala se zastavit. Vyprávěla Amélii o rodičích, o dětství v Nové Anglii, o strašlivém období, kdy pracovala jako hospodyně v Rhinebecku. Zbavila se těžkého břemene a byla veselejší než kdy předtím, přestože jim oběma zatěžovaly hlavu obavy o budoucnost. Tajemství spojené s minulostí ji očividně velmi tížilo, a když vyšlo najevo, ohromně se jí ulevilo. Nakonec snad Lucas přispěl k dobré věci.

Pokud ovšem neodveze Dolly do Ameriky.

Jakmile uplynula patřičně dlouhá doba předstírané svatební cesty, Amélie si znovu začala dopisovat s Venécií. Dychtila po všech novinkách, psala přítelkyni denně a tvrdila, že s Lucasem před návratem do Londýna ještě pobývají na venkově.

Od paní Harrisové, která věděla o Lucasově cestě do Francie, zjistila, že se lord Pomeroy vrátil do města a o ní a Lucasovi vůbec nepromluvil.

Zato se však provalily zvěsti o jeho podlosti, a zatímco někteří je zavrhovali coby pomluvy, jiní si ho na večírcích ani nevšimli. A co bylo ještě důležitější, rodiče více dbali, aby se jejich dcery kolem Pomeroye příliš nemotaly, což Amélii neobyčejně těšilo.

Od Venécie však žádnou zprávu nedostala. Připadalo jí to podivné, vzhledem k tomu, že v prvním dopise přítelkyni podrobně popsala setkání se Skotským Padouchem. Londýnské listy už o tom samozřejmě informovaly, žádaly Kirkwoodovo vyjádření a vychvalovaly majora Wintera a Amélii za podařený útěk. Amélie ale byla zvědavá, co jí přítelkyně o banditovi sdělí mezi čtyřma očima.

A tak když jednoho rána konečně přišel dopis, Amélie se na něj netrpělivě vrhla. Bohužel, vyvolával jen další otázky:



Má nejdražší přítelkyně, co se týká tvého prapodivného zážitku na skotských cestách, přiznávám, že když jsem si přečetla noviny, ani ve snu mne nenapadlo, že mám s tvým únosem něco společného. Otřesné! Vůbec netuším, co to znamená. Dosud ani nevím, proč tenhle Skotský Padouch sužuje papá, a ten říká, že to neví ani on sám. Bohužel ho zase postihl bolestivý záchvat, proto jsem ti tak dlouho neodpovídala. A v jeho současném stavu mám strach na něj naléhat. Ale můžeš si být jista, že jakmile se bude cítit lépe, udělám to.



Dopis pokračoval žadoněním o informace, jaké to je, být vdaná. Amélie při čtení nevěděla, jestli se má smát nebo plakat. A jak odpovědět.

Ale jakmile se nad tím zamyslela, do salonu se přiřítil sluha: Mylady, pán se vrátil! Pán je doma!

Srdce jí poskočilo. Do haly přispěchala ve stejném okamžiku jako Dolly, která se s radostným křikem vrhla manželovi do náruče. Lucas nikde.

Papá? Kde je můj muž?

Otec byl tak zaměstnaný objímáním manželky, že Amélii sotva věnoval pohled. Přijede večer. Má ještě nějaké vyřizování.

Dostala strach. Týká se to Dolly?

Otec po ní vrhl pohled. Ne, drahoušku, nic takového. Vidím, že jsem přijel dříve, než došel dopis, který jsem posílal z Francie. Ale všechno je v pořádku. Něžně sklopil oči k Dolly. Major Winter se rozhodl, že nebude v záležitosti podnikat žádné další kroky. Bude náležitě informovat americkou vládu o smrti tvého bratra. Zařídíme vše potřebné, aby byla zbývající částka odcizených peněz splacena, a tím celá věc skončí.

Amélii zaplavila mohutná vlna úlevy, až ucítila slabost v nohách. Tak kde tedy je?

Odjel do dartmoorské věznice. Řekl, že se tam chce podívat, teď, když je prázdná.

A ty jsi ho tam pustil samotného? vykřikla. Zbláznil ses? Vždyť si tam znovu připomene všechny ty hrůzy, proboha! Nařídila sluhovi, ať okamžitě přinese její pláštěnku a klobouk.

Otec ji zděšeně sledoval. Zůstaň tady, on bude v pořádku. Jsou jisté věci, se kterými se muž musí vypořádat sám!

To je možné. Ale tahle k nim nepatří! Sluha jí pomohl do pláštěnky.

Amélie…, začal otec.

Nech ji, ať jede, Georgi, pronesla překvapivě Dolly. Je to jen pár hodin cesty kočárem, a jestli to uklidní její mysl, měla by jet. Položila hlavu na jeho hrud. To čekání bylo dlouhé pro nás pro obě, pochop.

Otec zjihl. Dolly nikdy nedokázal odporovat. Jak si přeješ, miláčku. Obrátil se k dceři. Zakotvili jsme v Plymouthu, ale když jsem odcházel, ještě se pokoušel najít někoho, kdo by byl ochoten odvézt ho třicet mil do Princetownu. Takže jestli vyrazíš teď a vezmeš si můj kočár, mohla bys tam být krátce po něm. Vezmi s sebou sluhu.

Jistě. Políbila otce na tvář. Děkuji, papá.

Za okamžik už mířila k Princetownu. Dartmoorská věznice sice sídlila v Devonu, ale ona ji nikdy nenavštívila. A o dvě hodiny později, když kočár šplhal výš a výš, ji napadlo proč. Protože do tak opuštěných končin by se nikdo, komu nechybí špetka zdravého rozumu, dobrovolně nevydal.

Tato pustá část Anglie, skalnaté výběžky, neúrodná půda s neproniknutelnými bažinami a močály, byla proslulá. Slýchala, že kraj často trápí mlha, ale dnes bylo jasno a nabízel se jí pochmurný výhled na žulové hradby v dálce. Ohyzdná věznice byla jedním koncem obrácená k Princetownu, městu, které sloužilo jen k její obsluze. Při projíždění spatřila jen málo známek života. Nyní, když byly všichni vězni pryč, město chřadlo.

Blížili se k vězení. Při pomyšlení na Lucase zavřeného na tak nehostinném místě, sužovaném vlhkem a zimou, s pustinou kolem dokola, se jí zmocnila úzkost. Představila si ho, jak musel poslouchat rozkazy mužů stejně domýšlivých jako on, snášet četná ponížení určená válečným vězňům, a zaplavila ji další vlna úzkosti. Pokud se už sám vzdal myšlenky na pomstu, při pohledu na tohle místo své rozhodnutí zcela jistě přehodnotí.

Lucase našla snadno. Když kočár dojel na místo, stál její muž před kamenným vchodovým obloukem. Zjevně přišel z města pěšky, protože poblíž žádný povoz neviděla.

Jestli ji zaslechl přijíždět, nedal to nijak najevo, ani nezměnil svůj vojenský postoj. Stál dál s rukama založenýma za zády a chodidly mírně od sebe, pohled upřený na zamčenou dřevěnou bránu.

Na sobě měl uniformu - jinou, než v jaké ho viděla na plese, bez rudé šerpy. Visela na něm a Amélie starostlivě jako pravá manželka uvažovala, jak se asi stravoval. Nebo spal, protože během plavby do Francie zřejmě musel pobývat v podpalubí.

Budil dojem, že je hluboce zabraný v myšlenkách, a Amélie ho nejprve opatrně oslovila jménem, dřív, než se ho dotkne.

Na okamžik zaváhal, pak se překvapeně otočil. Amélie! Co tu děláš?

Usmála se, přestože při pohledu na jeho ztrápenou tvář se jí chtělo plakat. Napadlo mě, že tohle není to pravé místo, kam bys měl chodit sám!

K její úlevě jí oplatil úsměv drobným pousmáním. Měla jsi strach, že se šílený rozběhnu přes bažiny, vid?

Spíš jsem měla obavy, abys nezapomněl, že máš manželku, prohodila zvesela, přestože měla srdce až v hrdle.

Rozpřáhl paže. Dychtivě se do nich vrhla a vůbec neodporovala, když ji sevřel tak pevně, že sotva dýchala. Chyběla jsi mi, zašeptal jí do vlasů. Postrádal jsem tě každým okamžikem, kdy jsem byl pryč!

Umím si představit, jak jsem ti chyběla, dobírala si ho a polykala přitom slzy. Místo abys spěchal za mnou domů, jedeš si do téhle špinavé staré věznice!

Se spokojeným úsměvem se od ní odtáhl, ale nepouštěl ji, jen se obrátil čelem k vězeňské bráně a držel Amélii kolem pasu. Loučil jsem se, řekl.

S čím?

Se vším. S válkou. S rodiči. Zhluboka se nadechl. S pomstou. Měla jsi pravdu, já vím. Nesnažil jsem se dopadnout Friera kvůli spravedlnosti - z velké části šlo o snahu pomstít se. Ale nejen jemu. Cítila, jak jí zarývá prsty do těla. Také Anglii, za tuhle… parodií. Za muže, uvězněné déle, než náleželo, za muže, kterým zabránili vrátit se k rodinám. Za muže chladnokrevně zavražděné.

Za muže zavřené v podzemních chodbách, lapající po dechu.

Přikývl. V mojí mysli znamenal Dartmoor začátek všech potíží. Byl jsem přesvědčen, že nebýt vězení, byl bych doma a pomohl rodině. Frier by nemohl zpronevěřit peníze, a kdyby to udělal, dopadl bych ho dřív, než by je stačil utratit, a byl bych ještě schopen zprostit mého otce obvinění.

Zamyslel se. Ale pravda je, že po skončení války jsem byl pořád někde jinde. V r. 1815 se námořnictvo vrátilo do Alžíru. A od domova mne odváděly i další záležitosti, hlavně proto, že jsem nikdy netoužil poslouchat věčné hašteření rodičů. Dartmoor neznamenal začátek mých potíží - byla to jen další tragédie války.

Dech se mu chvěl. To je to nejhorší, s čím se člověk musí vyrovnat. Že není koho obvinit, koho potrestat.

Ani Theodora Friera? zeptala se váhavě.

Chabě se pousmál. Dokonce ani jeho. Je mrtvý, to přece víš.

Pověsila se mu na krk, nohy zesláblé mohutným přívalem úlevy.

Je mrtev, stejně jako tohle místo.

Zamyšleně pohlédl na rezavý zámek u vchodu. Čekal jsem, že tu najdu všechno tak, jako když jsem tu pobýval - pochodující červenokabátníky a vězně ve špatně padnoucích žlutých halenách. Ale samozřejmě tomu tak není. Protože život jde dál. Ukázal na plevel vyrážející mezi troskami vězeňských zdí. Časem nakonec všechno zreziví, vid?

Všechno ne, zašeptala a pak vzala své srdce do dlaní a podala mu ho. Láska ne.

Zhluboka se nadechl. Ne, láska ne. Otočil ji a pozvedl k sobě její tvář. A to je pravý důvod, proč jsem sem dnes přišel - přesvědčit se, že to dokážu nechat za zády, a zjistit, jestli svedu být mužem, jakého potřebuješ.

A k jakému závěru jsi došel? zašeptala.

Nemám na vybranou. Miluji tě, Amélie. Nedokážu bez tebe žít ani jediný den. A jestli život s tebou znamená zapomenout na minulost, pak se o to pokusím.

Srdce jí radostně poskočilo. Nežádám od tebe, abys zapomněl na minulost, lásko. Chci jen tolik, abys nedovolil minulosti zničit přítomnost. Ovinula mu paže kolem krku. Nebo naši budoucnost.

Nedovolím, slíbil a políbil ji tak láskyplně, jak si jen mohla přát.

Kočí zakašlal. Uvědomila si, že nejsou sami, a zrudlá se od Lucase odtáhla. Nejspíš bychom se měli odebrat někam, kde budeme mít víc soukromí.

Například na konzulát v Maroku?

Poplašeně k němu vzhlédla.

V poště, která na mě čekala, když jsme se vrátili ze Skotska, byl dopis s nabídkou postu amerického konzula. Přečetl jsem si jej toho rána, kdy jsme s tvým otcem odjížděli do Francie.

Máš na mysli to ráno, kdy jsi ode mne odešel bez rozloučení? řekla šibalsky.

Žalostně zkroutil tvář. Bál jsem se tě probudit. Měl jsem strach, že pohled na tvé krásné tělo by mohl zmařit mé rozhodnutí. Smutek z jeho tváře se vytratil. Mělo mě napadnout, že moje odhodlání ztratilo na síle v okamžiku, kdy jsem tě spatřil, jak číháš před mým pokojem a intrikuješ, jak mi překřížit plány třepetáním řasami a oslovováním ‚statný, udatný vojáku!

Přejela mu dlaněmi po ramenou. Ty jsi statný, udatný voják. Můj statný, udatný voják!

Zanedlouho budu tvůj statný, opásaný konzul. V očích mu nezbedně blýsklo, jestli ovšem ta všetečná manželka, kterou jsem získal, ta, která se rozčílí, když dělám rozhodnutí bez ní, bude souhlasit. Proto jsem na ten dopis ještě neodpověděl.

Zvážněl a pátravě pozoroval její tvář. Vím, že máš ráda dobrodružství, zlato, ale po tom všem, co jsme spolu od okamžiku našeho seznámení prožili, možná život v cizině trochu ztratil na přitažlivosti. Tamější podmínky zřejmě budou velmi prosté, a vzhledem k tomu, že tvé jmění poslouží ke splacení částky, kterou Frier odcizil, náš příjem bude opravdu skromný. Nebudeme si moci dovolit…

Lucasi…, začala varovným tónem.

Jen říkám, že jediné pořádné nádobí, které si koupíme, najdeme na levných tržištích v Tangieru.

Tangier! Samotné slovo vyvolávalo nádherné představy nevšedních staveb a nebezpečných pouštních výprav. Budu jezdit na velbloudovi?

Rozesmál se. Bezevšeho! Zatraceně, zlato, jestli souhlasíš, že se mnou budeš žít v Maroku, ručím za to, že budeš velblouda dokonce jíst!

Děkuji, ale jízda na něm bude zcela dostačující. Tak tedy, souhlasím, abys nabídku přijal. Ale pod jednou podmínkou.

A to? Povytáhl obočí.

Nečekej ode mě, že budu poslušnou manželkou!

Se smíchem ji vzal za paži a odváděl ke kočáru. Kdybys jí byla, myslím, že bych s tebou nemohl žít! Naposledy jsem z toho málem měl smrt!

Vážně? V hlavě se jí honily myšlenky na jejich příští milostné střetnutí. V tom případě…

Ne, proboha! zabručel a vysadil ji do kočáru. I v tomhle jsi měla pravdu, zlato. Já nechci poslušnou manželku. Posadil se k ní a vzal ji do náruče. Chci manželku, která mě bude milovat.

Díky bohu! Protože takovou, můj drahý manželi, už máš!




Epilog



Drahý bratranče,

minulý týden jsem dostala od mé drahé Amélie Winterové nejúžasnější dárek - čajovou konvici ve tvaru velblouda! Také mi napsala novinky, očekává dalšího potomka. Major Winter prý má velkou radost… a nesnaží se příliš ji omezovat v pohybu. Ale jak znám Amélii, ať se on snaží o cokoli, ona zvítězí!



Tvá přítelkyně Šarlota



***



Slunce na západ od Tangieru zapadalo za obzor, když jakýsi zvuk v hale amerického vyslanectví přiměl Lucase, aby se obrátil od otevřených skleněných dveří své nové pracovny. Za okamžik vpadla do místnosti jeho manželka s hnědookou dcerou Isabelou a v patách za nimi mladá marocká chůva, kterou pro dcerku najali, jakmile Amélie zjistila, že je opět těhotná.

Tak kdepak jste byla, mladá dámo? Lucas se tvářil naoko přísně, přestože jeho upovídaná dcera už se hihňala, až se jí kaštanové kudrlinky třásly. Neříkejte mi, že jste se nedostala do potíží!

Žádné potíže, tati! vykřikla Isabela. Dobrodružství!

Nevěděl, jestli se má smát, nebo naříkat. Jeho malému zlatíčku ještě nejsou ani tři roky, a už umí zašišlat slovo ‚dobrodružství! Pohlédl na svou spokojeně se usmívající manželku a povytáhl obočí. Tohle všechno je tvoje vina. Jen si představ - jestli naše dcera touží po ‚dobrodružství v tomto věku, náš syn se zřejmě narodí s pistolí v ruce!

Měl by sis uvědomit, že se nám nemusí narodit chlapec, prohlásila Amélie a v očích jí zajiskřilo. Pohladila si zaoblující se bříško. Dolly říkala, že u Thomase cítila pohyby od pátého měsíce, ale u malé Georgiany o něco později. A já už jsem v pátém měsíci a necítím nic. Takže to možná bude holčička.

Bože, jestli se tak stane, měj se mnou slitování! škádlil ji. Sotva zvládám ty dvě ženské, které už mám! Usmál se na dcerku. A co ty, zlatíčko, co myslíš, že se bude dít, jestli ti maminka přinese další sestřičku?

Víc dobrodružství, tati! halekala radostně.

Spokojeně se usmál. Bezpochyby! Zasunul palce do kapes u kalhot a sklouzl pohledem dolů k děvčátku. Tak jaképak dobrodružství jste s maminkou prožily dnes odpoledne, zatímco tatínek byl na slyšení u sultána? Sháněly jste do houfu ryby v zálivu? Psaly jste zprávu pirátům? Přemohly jste banditu?

Isabela se rozesmála a ten líbezný zvuk ho zahřál u srdce. Hlupáčku tatínku! řekla a rozhodila rukama.

Zvedl ji do výšky a zabručel: Tak já jsem hloupý? Já ti ukážu, co je to být hloupý, ty malý červíku… A předstíral, že jí ukousne ucho. Malá se hihňala a kroutila.

Prošly jsme všechny pokoje a sepsaly jsme, co bude potřeba, řekla Amélie. Tohle místo je úžasné! Má tvá vláda vůbec představu, jakou má tahle nemovitost hodnotu?

Jestli ne, rozhodně jí o tom dám vědět! Pohupoval Isabelu v náruči. Nuže, líbí se ti ten dům?

Líbí! Amélie se rozzářila. Je nádherný! Je tu tolik pokojů, že můžeme mít dětí, kolik se nám zachce. A jsme přímo uprostřed města. Jsou tu nádvoří a fontány a…

A tohle. Ukázal k proskleným dveřím.

Pojď sem.

S Isabelou v náruči vyvedl Amélii na terasu ve třetím patře a poznamenal: Když je jasno jako teď, dohlédneš odtud na Gibraltar!

Proboha! zašeptala Amélie, užaslá nádhernou vyhlídkou - rušný přístav, blyštivě modrý Gibraltarský průliv a dokonce samotné Staré město.

Všichni tři stáli a pozorovali úžinu a Lucase zaplavila vlna dokonalé spokojenosti. Vůbec nečekal, že někdy bude žít takovým rajským životem, mít milující ženu, bystrou dcerku a nadějné vyhlídky na další děti. Dartmoor byl dávnou vzpomínkou, stejně jako jeho noční můry. Od jeho odchodu z Francie, což bylo před třemi lety, ho žádná nepřepadla. Dokonce v případě nutnosti dokázal sejít i do podpalubí lodi.

Ne že by chtěl. Užíval si postu konzula, měl rád období klidu přerušovaná momenty naprostého překvapení. A jeho příjem se ukázal být víc než přiměřený jejich potřebám. Skutečně si žili velmi dobře. Tchán jim zarputile každý měsíc posílal peníze, aby splatil, co bratr jeho ženy odcizil. Nikdy na ně nesáhli. A Amélie měla dokonce exotické nádobí, o berberských koberečcích, exotických návštěvách v sultánově paláci a jízdě na velbloudu ani nemluvě.

A teď ještě tohle! Po třech letech bydlení ve skromných pronajatých podnájmech je sultán neuvěřitelně překvapil, když si usmyslel, že věnuje americkému vyslanectví konzulát, který se rovnal paláci. Nastěhovali se dnes, Amélie už se chystala zařídit tu domov.

Isabela se zavrtěla v jeho náruči, vyhlídka už ji přestala bavit. Tatí, dolů!

Amélie se smíchem odvedla malou dovnitř a předala ji chůvě spolu s pokyny, aby ji nakrmila polévkou a připravila ke spaní.

Když se vrátila, Lucas ji objal kolem pasu a dál obdivovali výhled. Po chvíli se dala do smíchu. Měla bych napsat lordu Pomeroyovi a oznámit mu, že mohu vidět Gibraltar, kdy se mi zachce!

Pomeroy - dávno si na toho lumpa nevzpomněl. A co teď vlastně generál dělá? Máš nějaké zprávy od tvých četných dopisovatelek?

Konečně si našel ženu - věřil bys tomu? Jakousi italskou hraběnku s věnem. Určitě budou šťastni, pokud jí nebude vadit občasné leštění jeho opiové dýmky.

Místo jedovaté poznámky k ní obrátil zrak. Dívala se na něho a oči jí zajiskřily. Měla na sobě jednu z jasně barevných marockých rób, které mu vždycky rozproudily krev v žilách a bláznivě zrychlily tep. Soudě podle smyslného úsměvu jeho manželka-svůdkyně dobře věděla, jak na něj její oděv účinkuje.

Když je řeč o leštění, řekl a zamířil s ní dovnitř, v posledních dnech jsme měli tolik práce s přípravami na stěhování, že můj meč poněkud zrezivěl. Zasluhoval by jistou pozornost.

Vážně? Škádlivě na něho pohlédla. Doběhnu pro hadřík!

To nebude potřeba, zamručel a stáhl ji k sobě do náruče. Ruka ti bohatě postačí.

Na tak vynikající meč, jako je ten tvůj? Sotva! Přinesu hadřík a leštidlo a…

Umlčel ji polibkem žhavějším než pouštní slunce. Když se po nějaké době vyprostila, usmívala se, jak to dokázala jen ona, jeho lady Dalila.

Totiž, předpokládám, že to úspěšně zvládneme i mojí rukou. Vrhla po něm svůdný pohled. Nebo mými ústy. Nebo pomocí mnoha jiných věcí vhodných k uctívání obdivuhodné mužské zbraně.

Toužíš po troše dobrodružství, viď? zašeptal, když jeho ,obdivuhodná zbraň okamžitě zareagovala.

Odjakživa. Vedla ho do jejich nové ložnice. Ženě se dobrodružství nikdy neomrzí, když jde o muže, kterého miluje!




POZNÁMKA AUTORKY



Při shromažďování podkladů pro tuto knihu jsem si uvědomila, jaký význam měla válka v r. 1812 pro utváření povědomí o Americe jako o státu, nikoli jen vzpurné britské kolonii. Při čtení autentických záznamů o tom, jak američtí námořníci, kteří byli poté, co se při vyhlášení války vzdali zbraní a odmítli bojovat proti krajanům, vystaveni násilnému verbování ze strany Britů, jsem neměla daleko k slzám. Raději se stali válečnými zajatci, než aby proti své vůli sloužili v britském námořnictvu. Mnozí z nich skončili v dartmoorské věznici, kde si Britové nad jejich neustálými pokusy o útěk rvali vlasy. Svoboda pro nás byla odjakživa důležitá, že?

Masakr v dartmoorské věznici je skutečnou historickou událostí. Jediná věc, kterou jsem přidala, je příběh o tom, že během krveprolití zůstal kdosi zavřený v podzemní chodbě. Všechna ostatní fakta, včetně toho, že se masakr odehrál dlouho po skončení války, jsou pravdivá. Dodnes nepanuje shoda v tom, koho obvinit - právě tato skutečnost mne hluboce zasáhla a byla důvodem, proč jsem údaje do knihy zařadila.

A přestože se místní bojeschopní muži v bitvě u Bladensburgu dali před Brity na útěk, příslušníci námořnictva bojovali, dokud nebyli nuceni ustoupit. Mnozí byli uvězněni nebo zabiti. A byl to pochod na Dernu, který dal vzniknout slovům námořnické hymny: Od Montezumových síní po pobřeží Tripolisu! A je to tak, opravdu snědli velblouda!
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